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Onlangs werd ik verrast door ecn schrijven uit Batavia van Mr. W. B. 
Bergsma, terbegeleiding van een facsimile der inscriptie te Jambu f , dathij 
van wege den heer K. F. Holle te Waspada mij toezond. De aanleiding tot 
die toezending werd mij niet medegedeeld, doch ik veronderstel dat de 
heer Holle, wiens belangstelling in de taal- en oudheidkunde van’t land 
zijner inwoning ons zoo wel bekend is, het facsimile heeft laten vervaardigen 
na de lezing van een opstel van ons betreurd correspondeerend medelid 
Dr. A. B. Cohen Stuart in de Bijdragen tot de taal-, land- en volkenkunde 
van Nederlandsch Indie *. Hoe het ook zij, het is mij een aangename plicht, 
den heer Holle openlijk dank te betuigen voor zijn geschenk. 

Onmiddellijk na ontvangst van’t geteekende facsimile besloot ikdeont- 
cijfering te beproeven, of liever ze te voltooien; immers voor meer dan de 
helft was het werk reeds geschied in bovenvermeld stuk van Cohen Stuart. 
Spoedig, spoediger dan ik verwacht had, was ik gereed; behoudens een paar 
moeielijkheden, kon ik de ware lezing der inscriptie in haar geheel vast- 
stellen. Wel is waar had ik voor verscheidene letters andere in plaats te 
stellen, daar de steenhouwer — zoo mcende ik — nu eens enkele halen en 
trekken vergeten had, dan weer de letters van zijn voorbeeld met nagenoeg 
gelijkvormige scheen verward te hebben. Overal waar de zin duidelijk was, 
bracht ik de vereischte veranderingen, zonder aarzelen, aan. 

Er waren twee of drie moeielijkheden overgebleven. Om die — zoo ik 
daartoe in staat was — te overwinnen, nara ik mijne toevlucht tot de pho- 
tographische afbeelding. Aanstonds bleek het mij, tot mijne niet geringe 
verwondering, dat de fouten die ik den steenhouwer toegeschreven had, 
niet door hem begaan waren, maar door den teekenaar. Wat mij nog meer 
bevreemdde was, dat eene betrekkelijk onvoldoende nabootsing mij in staat 
gesteld had den inhoud in korten tijd te ontcijferen, terwijl het volmaakte 
lichtbeeld mij in den steek gelaten had. Hoe zulks te verklaren ? De eenigste 

i Der* inscriptie bevindt zioh op een van boven platton rotasteen op den heuvel Paeir 
Koleangkak by desa Pefiawungan (ten W. van Buitonzorg); erboven zijn de afdrukken 
van twee voetxolen zwak siohtbaar. De litteratuur over dit opschrift is te vinden in den 
Inventaria derHindoe-oudhedenI,Rapp.Oudh.Dienst 1914, p.26aubno.5fi.Hetfacsimile 
is naar de opname von Van Kinsbergou uit 1863. (Noot tan 1917). 

* Derde Volgreeke, X (1875), bl. 163—170, met 2 platen; onder den titel sHeilige voet- 
■poren op Java.. — (Dit opstel van Cohen Stuart behandelde de inscriptie van Ciarutttn, 
alsmede in een Naaohrift de persoonlyke voorloopige mededecling van Prof. Kern over de 
insoriptie von Jambu. Voor de inscriptie vanCiarutOn,sie volgendenoot. Tottae^inf vanl917). 
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oplossing die ik vindcn kan is, dat het geteekende facsimile door zijne groote 
duidelijkheid, in spijt van zijn gebreken, de teekens waarop het hoofdzakelijk 
aankwam, voldoende weergaf, zoodat het den ontcijferaar geen noemens- 
waarde inspanning kostte de overige naar de eischen van den samenhang 
te wijzigen, terwijl’t lichtbeeld juist door overmaat van getrouwheid zddveel 
zwarte stippen en lijnen om en bij de letters te zien gaf, dat delezererdoor 
verward raakte. Voornamelijk’tlaatste vierel der strofe is onduidelijk. Weet 
men eenmaal wat er staan moet, ja, dan kan men de omtrekken der letters 
goed volgen; dan wordt de photographic zelfs een uitstekend correctief. 
Kortom, zonder de teekening zou ik alle letters niet herkend hebben; zij 
heeft mij, om zoo te zeggen, tot bril en vergrootglas gestrekt. 

Misschien is de ondervinding die ik bij de ontcijfering der bewuste in- 
scriptie heb opgedaan, niet nieuw; wellicht ook wordt ze door die van andere 
wedrsproken. In alien gevalle wilde ik ze hier mededeelen, al was het maar 
om’t gevoelen uit te lokken van mcdeleden welke zich eene rijpere en gron- 
diger ervaring op't gebied der epigraphie verworven hebben. 

Alvorens over tegaan totdetranscriptieen vertaling van’t opschrift, wil 
ik opmerken dat ik niet zal herhalen wat op voldoende wijze reeds in boven- 
gemeld opstel van Cohen Stuart in't licht gesteld is. 

De strofe, in Sragdhar 5 *maat, bevat vier regels, waarvan telkens twee op, 
dezelfde lijn staan. Zooals men op de afbeeldingen zien kan, zijn de eerste 
en tweede, derde en vierde regel duidelijk door eene opene ruimte van 
elkaar gescheiden. Op den steen van Campea bij Buitenzorg 1 staan zelfs 
de vier regels der strofe onder elkaar, iets zeer zeldzaams in opschriften, en 

i Dit SanBkrit-opsohrifb .van Campea*, juiater: van Ciarutfin,by de monding van 
*t riviertje van dien naam in de rivier (Ci) Sadane beN. W. Buitenzorg (particular land 
Tjampea), bevat de door Cohen Stuart ala volgt golezen Qloka: 

vikrantasyavanipateb I 
Qrimatah Ptinjpavarmmrumh J 
[TarQ]ma-nagarendraaya | 

Yl^or-iva padadvayam |j 

D. i.: 

•Des machtigen landboheersohera, 
dea doorluohten POn^awarman’s, 

Taruma’a Btedeheerscker(s), 

Ala Wip^u'a, ia dit voetenpaar.* 

Volledigheidshalvo werd hiertegenover «5<Sk eon facaimile opgenomon van dezeinacrip- 
tie, naar de foto-Van Kinsbergen uit 1863. De tweede inacriptie op denzelfden ateen, in &n 
regel van geheel afwykend krullerig acJirift, rechta van de voetzolen (met twee draadjea, 
aan elk waarvan vermoedelijk de figuur van een spin), werd in 1909 door Prof. Kern ge- 
lezen (Notulen Bat. Gen. XLVII, p. 187, noot): Pfirspavarmma padam, .(Vorat) 
ptlnp^aw arman-voeten*. 

Yoor de littexatuur over deze inacriptie van CiarnMSn (alias Ciampea of Campea), zie 
den Inventaria in noot 1 op p. 8 hierv<M>r genoemd; p. 30 sub n*. 61. (JTool van 1917). 



Dubbele inscriptie, met voetindruksels, op het bovenvlak 
van een rotssteen in de monding der rivier (Ci) ArutSn, 
beN. W. Buitenzorg. Ook wel genoemd „van Campea”. 
(Foto-Van Kinsbergen n°. 10.) 
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gehecl onbekend aan de handschriften, waarin de versregels, zeker uit zui- 
nigheid op ’t materiaal, achtcr malkander geschreven wordcn. Wanneer de 
Europeesche uitgevers van Indische dichtwerken en op hun voetspoor 
Indische, de verzen op Europeesche wijze afdeelen, doen zij hetzelfd 
in ouden tijd soms de Indiers zelven deden, blijkens de twee inscripties van 
Jambu en Campea [beter: Ciarutdn]. 

De tekst 1 luidt: 


erde j, 
tf^als 


£rlm5n pats krtajfio narapatir asamo yah pur5 T5rum5ya(rp) | 
n5mna (^ri-PQmnavarma pracuraripucar5bhedyavikhyStavarma | 
tasyedam padavimbadvayam arinagarotsSdanc nityadak?arp | 
bhakt5n5(ip) yat tridhStau bhavati sukhakara(m) calyabhata(ip) ripanSrp || 

D. i. «De doorluchtige, wetbetrachtende beschermer, de onvergelijkelijke 
vorst, die weleer in Taruma * heerschte, met name Z. Maj. POrpnawarman, 
wiens harnas wijdvermaard was als ondoordringbaar voor de pijlen der tal- 
rijke vijanden, van dien is dit voetbeeldpaar, hetwelk, steeds bekwaam ter 
verdclging der vijandelijke steden, den aanhankelijken in de drie werelden 
geluk aanbrengt, terwijl het den vijanden tot kwaal strekt.» 

Aan deze vertaling, waarin ik getracht heb den min ofmeer hoogdraven- 
den stijl van't oorspronkelijke weer te geven, heb ik weinig toe tc vocgen. 
K x t a j fi a is hier klaarblijkelijk genomen in den zin van marySdin.d. i. 
«zich binnen dc perken houdend* (vgl. Petersb. Wdb. i. v.). 



Het schrift, dat de steen ons te zien geeft, verdient wel dat wij er eenigs- 
zins uitvoerig bij stilstaan. De lettervormen vertoonen groote overeenkomst 
met die op den steen te Campea [beter: Ciarutdn]; ze zijn van eene andere 
hand, doch anders identisch te noemen. Dit is trouwens zooals men ver- J 
wachten kon. Daarentegen wijkt het fatsoen der teekens aanmerkelijk af 
van’t gewone Kawi-schrift der koperplaten en der meeste steenopschriften 
in Kawi en Sanskrit, op Java gevonden. Behalve ’t heerschende Kawi-schrift, 
waaruit het hedendaagsche Javaanschc en Balineesche zich rechtstreeks en 
regelmatigontwikkeld hebben, treft men op deoverblijfselen derjavaansche 
oudheid andere soorten aan, die als plompe wijzigingen van’t Kawische te 
beschouwen zijn. 

1 De tekst wordt gegcven overeenkomstig de Terbotordo lezing ran Dr. Brandes en 
Prof. Kern zelveD, afgedrukt in Tqdschr. Bat Gon. LII (19X0), p. 125. (Noot van 1917). 

* In «Het Daghett 1(1905—6) p. 178 heeft de Heer Ployte er do aandacht op geveatigd, 
dat de naam Taruma wellioht nog over is in dien van de tegen\roordige,Oo8t.van Buitenzorg 
gelegen, rivier (Ci) Tarum, de grensrivier tusseben de (oude) residentifcn Batavia on Kra- 
wang; gelijk misschien bet laatete gedeeKe van hot woord *arinagarota adsnei in den 
derdon regel aanleiding heeft gegeven tot den riviernaam (Ci) Sadane, hiervddr op p. 4 in 
noot 1 genoemd. Deze laatete zou dan de rivier «der Verdelgingi (uts&dana) goheeten 
eijn geworden. — Vroeger las man Narums yoor «Taruma*. (Noot can 1917). 
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Inscriptie op het bovcnvlak van een rotssteen te Jambu, beW. Buitenzorg, uit 4: 450 A 0 . 



Hct Kawi schrift — om het kortheidshalve zoo te noemcn — is, voor 
zoovcr ik zien kan, onmogelijk rechtstreeks uit Voor-indifc overgebracht. 
Het heeft karakteristieke letters, zooals de ka en de ma, die in geen der 
bekcnde Voor-indische schriftsoorten — ’t Singhaleesche uitgezonderd — 
z66 voorkomen. En toch kenncn wij zooveel soorten van in Voor-indiC ge- 
bruikelijke vormen, op Buddhistischeen Brahmanistischegedenkteekenen, 
dat we mogen aannemen dat geen hoofdsoort ons verborgen gebleven is. 
Zoodra we den blik naar Achter-indie wenden, treft onsaldadelijkdeover- 
ecnkomst tusschen Achter-indisch schrift, zoogenaamd vierkant Pali en 
Siameesch, en het Oudjavaansch. Natuurlijk is ook door Achter-indie een- 
maal het schrift aan Voor-indie ontleend, maar dit heeft een eigenaardige 
ontwikkeling gehad, en dat eigenaardige heeft het Oudjavaansche met het 
Achter-indische gemeen. 

Algemeen is men het er over eens, dat de Indische beschaving door ver- 
schillende kanalen tot Java, Sumatra, enz. doorgedrongen is. Dat de Dek- 
khan, meer m ’t bijzonder Telingana, invloed op Java heeft uitgeoefend, 
blijkt uit onze inscriptie. Maar het Kawi-schrift kan niet van daar afgeleid 
worden, en wat de Sanskritsche bestanddeelen van de talen des Archipels 
betreft, van deze kan men alleen met eenige waarschijnlijkheid bewcren, 
dat ze Orissa of aangrenzcnd gebied tot bakermat moeten gehad hebben, 
doch dat zij onmiddellijk van daar op Java zouden gekomen zijn, volgt nog 
geenszins. Zij kunnen naar de Arische kolonign van Achter.-indie, in Camps 
bijv., overgebracht en van daar eerst op Java-Sumatra ingevoerd zijn. De 
PrSkrit-woorden in oud- en nieuw-Javaansch, zeer luttel in getal, als gh a- 
rifll (Skr. grhiiji), balafija (Pali walaffj a), patarana (Skr. prasta- 
raija), vigata en vigata (Pali visata, Skr. visrta), barhala, voor 
bhalSra, en enkelc andcre ‘) dragen niet het kenmerk van een bepaald 
dialekt en kunnen dus evenmin iets beslissen ten opzichte van de onmid- 
dellijke bron der Arische bestanddeelen in ’t Javaansch, Maleisch, enz. 

Naardien de ontleende woorden, ten gevolge van verschillendeoorzaken, 
zoo weinig geschikt zijn om ons te leeren langs welke wegen de Indische 
beschaving zich op de eilanden verbreid heeft, is de vergelijking der schrift¬ 
soorten van’t hoogste belang. 

De lettervormen nu van de twee inscripties aan Parnawarman gewijd, 
wijken, zooals gezegd is, aanmerkelijk van de Kawische af. Zij staan daartoe 
niet eens in broederlijke betrekking, maar in die van oom tot neef. Des te 
treffender gelijkenis vertoonen ze met het alphabet van Wenggi, in’t land 
tusschen de Godawarl en Kistna, gelijk dat afgebeeld is in’t voortreffelijke 

1 Woorden ale bhafcara neem ik niet in aanmerking; m aijn eigenlijk wel Pr&krit, 
maar in *t Skr. weir overgenomen. 
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werk van dr. A. C. Burnell, Elements of South-Indian Palaeography (S^ed. 

* 1878), PI. I. Onder andere wensch ik dc aandacht te vestigen op de sluitletter 

m 1 ; op de k § a; op de Q in r i p a n a ip. Van deze laatste kon dr. Burnell, 
toen hij zijn boek schreef, nog met recht beweren, dat ze «is here represen¬ 
ted by a highly characteristic curved form which does not appear in any 
other alphabet*. Sedert dc bekendwording van ’t Jambusche opschrift, 
vereischen de aangehaalde zinsneden de toevoeging van «behalve in dat 
van Jambu*. Geheel eenig, voor zooverre tot nog toe bekend, aan Wenggi en 
Jambu eigen, is de Upadhmanlya v66r de p van pura in den vorm van een 
kruis in eenen kring en links boven de volgende letter. Ook het naar links 
omgebogen teeken der lange a, die wij in onze inscriptie in de laatste letter- 
greep van ripanaip ontmoeten, keert terug op Burnell’s plaat, wel is 
waar niet juist bij de n a, maar toch bij de j a. Alle overige teekens zijn 
onmiskenbaar zeer nauw verwant, om niet te zeggen volmaakt gelijkvormig, 
doch ze zijn niet uitsluitend eigen aan Wenggi en Jambu. 

K 

Den tijd cener ongedateerde inscriptie alleen uit het schrift te willen be- 
palen, is altoos eene hachelijke zaak. Men kan wel zien welke lettervormen 
ouder, welke jongcr zijn. maar, zonder andere gegevens, niet lichtuitmaken 
of niet in bepaalde streken en voor bepaalde doeleinden verouderde vormen 
naast de jongere in gcbruik waren. Toch is de overeenkomst tusschen ’t 
alphabet van Wenggi en Jambu z66 groot, dat ik tusschen beide geen lang 
tijdsverloop kan aannemen. Dr. Burnell brengt het eerste, op gronden door 
hem op bl. 14 zijner Palaeography ontwikkeld, tot de4 de eeuw onzerjaartel- 
ling. Dat is niet onaannemelijk; in geen geval kan het later gesteld worden dan 
600 na Chr. Dit is m. i. ook de uiterste term voor het opschrift van Jambu, 
hoewel ik er toe zou overhellen het vroeger te stellen; nemen wij als’t ge- 
middelde 450 na Chr. 

Verder zal ik mij van uitlokkende, maar gevaarlijke gevolgtrekkingen 
onthouden. Zooveel staat vast: dat de Sanskrit-opschriftcn in de Sunda- 
landen een ontegensprekelijk getuigenis afleggen hoe ook daar, reeds in 
ccn ver verleden, de Indische invloed overwegend was. Ook is hetzeker dat, 
volgens Ptolemaeus *, de hoofdstad van Yavadlv in’t westen des eilands 
lag, in een tijdperk dus veel eeuwen vroeger dan’t oudste stuk uit Maja- 
pahit. Op eene geheel raadselachtige wijze is die Indische invloed in de 
Sunda-landen verminderd, terwijl hij is overgegaan naar, of ten minste 
stand gehouden heeft in, Midden- en Oostjava. 

* Dit was reeds opgemerkt door Cohen Stuart fc. a. p., bl. 166. 

* Ziehet artikel (Java cn het Goudeiland volgens de oudste berichten*,Bydr. Kon. Inst. 
8, IV (1869); herdrukt in deze Serie, dl. V (1916), p. 806 sqq. (A T o©< van 1917). 
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Beschreven metalen plaatjes van 
Pesindon (Bagelen). 

(826 Caka.) 


(Met een facsimile.) 


Tijdschrift voor Indische Tail-, Land- en Volkenkunde, 
DI. XXV. 


Batavia—’s-Hagc, 1879. 









(Inleidende opmerking van 1917.) 

In de eerste helft van 1877 werd door een inlander bij het bewerken van 
zijn aandeel in de gemeentelijke gronden der desa Pfcsindon in deafdeeling 
Wanasaba (toen ter tijd residentie Bagfclen, thans Kedu) een belangrijke 
vondst gedaan, bestaande uit een aantal gouden en zilveren godenbeeldjes 
en andere voorwerpen, benevens een gouden en zilveren plaatje met in- 
scriptie. De geheele vondst kwam naeenige omzwervingopeen paarexem- 
plaren na terecht in het Museum te Batavia (zic Notulen Bat. Gen. 1877 p. 
116 sq.; 1878 p. 14, 19, 36 en 116). De gouden beeldjes werden gedeter- 
mineerd als £iwa, £iwa-P5rwati en lingga, de zilveren als vijf (^iwa’s, twee 
Parwati’s, een £iw£-P5rwatI, een BrahmS, een Wisgu, een Kuwcra, vier niet 
nader te bepalen vrouwenbeeldjes, een glorie en een lingga-voetstuk. Voorts 
was er een kristallen kogel met zilveren halven bol. Van de inscripties op 
het gouden en zilveren plaatje werden door den HeerK. F. Holle facsimile’s 
aan Prof. Kern gezondcn, wiens verklaring de Heer Holle publiceerde onder 
den titel «Beschreven metalen plaatjes van deDesaPasindoer> inTijdschr. 
Bat. Gen. XXV (1879) p. 464 sq. De litteratuur over de vondst van Pfisindon 
(aldus, en niet Pasindoer, luidt de naam der desa) is te vinden in den Inven- 
taris der Hindoe-oudheden I, Rapp. Oudh. Dienst 1914, p. 331 no. 1119. 

Het facsimile, weergevend de geheele inscriptie van het zilveren plaatje 
en het tweede gedeelte (de achterzijde) van het gouden, is naar een (ver- 
groote ) opname van den Oudheidk. Dienst uit 1917. Het zilveren meet 10,3 
bij 2,5 c.M., het gouden slechts 6,3 bij 2,5 c.M; vandaar, dat op dit laatste 
de inscriptie aan beide zijden is ingegrift. 


I. De zilveren plaat. 

Swa$ti £akawarsatita 826 Qrawanamasa ti$hi pacami (lees paflcami) kf§na- 
pak§a tu. (d. i. tungle) po. (d. i. pon) 5. w5ra tatkS(d. i. tatkSla) tjanghyang 
guru Siwita sumoce. awaknira. plat bwas. Saha rabi sakalan kanySL 

II. De gouden plaat. 

Swa^ti £akawarsatita 826 (^rawanamaga tithi pacami krsnapaksa tu po 5 
wara tatka dang hyang guru Siwita sumoce awaknira. plfct (?) bwas. Saha 
rabi sakalang du. kanya 


Beschreven metalen plaatjes van Pesindon; van 826 Qaka. 
Boven: volledige inscriptie (3 1 /* regel) op't zilveren plaatje. 
Onder: slot derzelfde inscriptie op den achterkant van’t gouden plaatje. 
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VERTALING. 

' Heil I (^aka-jaren verloopen 826, maand £rSwana, dag dcr maand(datum) 
de 5 dt van de donkere wederhelft (Paringkelan), Tungle Pon, Zondag, tocn 
reinigde de eerwaarde leeraar Siwita zijn lichaam (van aardsche smetten, 
op den heiligen brandstapel) en ginghenen (van deze aarde) met zijn vrouw 
(of vrouwen) en gundik's. 


Aanieekeningen. 

1. plet(of plat) bwas. Denkelijk cene zelfde uitdrukking als b. v. ’tjav. 
mak bles [zooveel als ons <pang, weg!*]; plat is eene variatie van plas, 
en bwas van bias, in vorm gelijk bos (jebos, bus); plat bwas geeft 
«in eens weggaan* te kennen. 

2. Sakalang= «alle» (vgl. Maleisc^neemtden^aan als talbegrip; n is 
de wijziging van ng voor een volgende linguaal of dentaal; volgens goede 
spelling moest het een n wezen; op gelijke wijze ispingdo in pip do 
overgegaan, vaak genoeg gespeld p i n d o. 

3. dukany5(du. kanya) bevat zonder twijfel u k=Jav. h 5 o d u k (meis- 
je), waarvan ggrnjuk eene variatie is. Een fijnere uitspraak, een soort 
krama van gCn^uk is gupdik. — De vraag echter blijft of dukanya op 
telossen is in dukan, hetwelk een mccrvoud van duk zijn kan, en nya, 
• van hem*; of wel dat dukanya een samenkoppeling is van een Kawi en 
Skr. woord, die op hetzelfde neerkomen, nl. duk en kanya, «meisje». Het 
teekentje tusschen du en de k doet mij het laatste vermoeden. Aan de be- 
teekenis verandert het niets. 



; 




Over eene Oudjavaansche oorkonde 
(gevonden te Gedangan, Surabaya) 
van Caka 782 (of 872). 


(Met 3 facsimile’s.) 


Verslagen en Mededeelingen der Koninklijke Akadcmie 
van Wetenschappen, afdeeling Letterkunde, 

2* Reeks, dl. X. 


Amsterdam, 1881. 











Nadat in 1875 een dertigtal grootere en kleinere oude Javaansche in- 
scripties door wijlen Dr. A. B. Cohen Stuart zijn uitgegeven, hebben nieuwe 
vondsten het getal soortgelijke stukken gaandeweg vermeerderd. De uit- 
gave van deze laatsten hebben wij te danken aan ons correspondeerend 
medelid K. F. Holle. 

Behalve dc tot dusver bekend gemaakte teksten zijn ernogvcrscheidene 
andere, waarvan het bestaan ons bekend is en die slechts op eenen uitgever 
wacbten. In de eerste plaats reken ik daartoe de groote inscriptie op den 
Minto-steen in Schotland, waarvan Cohen Stuart, tengevolge van deslecht 
geslaagde photographische facsimile’s, slechts een klein gedeelte in de 
Kawi-oorkonden heeftkunnen uitgeven. 1 Verderbezitten het Museum van 
*t Bataviaasch Genootschap en dat te Leiden copieen van onuitgegeven 
inscripties op steen. 

Hetgeen van al die gedenkstukken van Java’s verleden aan’t licht gc- 
bracht is, schoon slechts een gedeelte van wat er nog bestaat, is meer dan 
voldoende om de bplangrijkheid van die oorkonden te doen uitkomen, en 
ongetwijfeld zou men bij ’tbehandelen van vraagstukken, die de Javaansche 
geschied- en oudheidkunde raken, die documenten geraadpleegd hebben, 
ware het niet dat de verouderde taal er van zelfs hen, die met het heden- 
daagsch Javaansch bekend zijn, had afgeschrikt. Toch zullen de beoefenaars 
der inlandsche talen zich op den duur niet aan deverplichtingkunnen ont- 
trekken om het hunnc bij te dragen ter beoefening van’t Kawi en het voor- 
beeld te volgen van Dr. Van der Tuuk, die nooit moede is geworden op het 
hooge belang der studie van’t Oudjavaansch de aandacht te vestigen en 
thans door de bewerking van een woordcnboek op zich te nemen toont voor 
’t moeielijkste deel der taak niet terug te deinzen.* 

Ten einde meer algemeen bclangstelling op te wekken voor deoverblijf- 
selen der Javaansche oudheid, heb ik mij voorgenomen eenoverzicht mede 
te deelen van den inhoud van een dezer oorkonden, waarvan ik zooeven 
gcwaagde. Van eenige gedeelten zal ik eene vertolking geven, die hoe ge- 
brekkig ook, in menig opzicht toch voldoende zal wezen om de belangrijk- 

1 Zio Kawi Oorkonden (1875), Jnleiding p. XVI en XXIX. — (Een meer volledige trans- 
scriptio, in hoofdzaak van de hand van Cohen Stuart, is uitgegeven in «Oud-Javaansche 
oorkonden. Nagelaten transscripties van wijlen Dr. J. L. A. Brandea*, Verhand.Bat. Gen. 
LX (1918), p. 42—49. Tceweging ran 1917). 

* Vorschenen na den dood van Van der Tuuk (f 17 Aug. 1894), in 4 din. te Batavia (door 
de xorgen van wijlen Dr. Brandes en Dr. Rinkes) in 1897, >99,1901, en '12. (Koot van 1917). 
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heid van den inhoud in’t licht te stellen. Verder zal ik eene transcriptie 
laten volgen, omdat ik hier en daar anders meen te moeten lezen en anders 
de woorden te scheiden dan de uitgever gedaan heeft. Bij wijze van aan- 
hangsel mogen taalkundige aanteekeningen een plaats vinden. 

Het stuk dat ik wenschte te behandelen is in facsimile en transcriptie 
uitgegeven door den heer Holle, in de Verhandelingen van’t Bataviaasch 
Genootschap, Deel XXXIX, 2 de Gedeelte, in 1879. De geheele inscriptie, 
die, zooals wij later zien zullen, eigenlijk twee charters bevat, bestaat uit 
14 koperen platen op beide zijden beschreven, met uitzondering van de 
eerste plaat, waarvan, zooals gewoonlijk, de eerste zijde open gelaten is. 
Op elke zijde staan 6 regels behalve op de laatste, dewijl het stuk op den 
vijfden regel eindigt. Van de veertien platen zijn er twee verloren gegaan, 
naraelijk de 7 de en 13 de . Het voornaamste is bewaard gebleven. * 

Gelijk reeds gezegd is, behelst de inscriptie eigenlijk twee acten, de eene 
van’t jaar 782 der (^Ska-jaartelling *, dus 860 na Chr., en niet 856 zooals 
de Heer Holle opgeeft; de tweede is van't jaar 1295, overeenkomende met 
1373 A. D. Aangezien beide stukken van dezelfde hand zijn, kan het niet 
anders of de eerste oorkonde moet eene copie wezen. In hoeverre het oor- 
\ spronkelijke nauwkeurig afgeschreven is, laat zich bij ’t gemis daarvan niet 

uitmaken; aan fouten ontbreekt het niet, doch dit bewijstweinig, daarzelfs 
in oorspronkelijke stukken wel eensslordigheden worden aangetroffen. Het 
verband tusschen beide acten bestaat, in ’t kort uitgedrukt, hierin, dat het 
privilegie, in de eerste verleend, vemieuwd wordt in de tweede. Nadere bij- 
zonderheden zullen later van zelf ter sprake komen. 

In veel opzichten komt de inhoud van ons stuk overeen met dien van 
andere in de door Cohen Stuart uitgegeven verzameling van oorkonden. 
Bij wijze van gunst wordt aan een verdienstelijk man het recht verleend om 
in een zeker gebied als heer en meester op te treden. Zulk een gebied heet 
dan dharmaslma swatantra of lgpas, d. i. letterlijk «vrij rechtsgebied, 
vrije rechtsmark*, en bij verkortingook wel eenvoudig dharma, het recht, 
de ban. Soms gaat het verleenen van die vrijheerlijke rechten, als wij zezoo 
npemen mogen, gepaard met schenking van aan den vorst toebehoorende 

i Do opgaven van Hollo omtrent de cijfers dor platen zijn niet gehcel juist. 

*Dcze 12 koperen platen zgn gevonden in do rivier Giijangan naby de golijknamige 
deea, afd. Sidoardjo; eie Yerbeek, Verhand. Bat. Gen. XLYI(1891), p. 250—251. De origi- 
neelcn berasten sinds 1884 als Serio401/22 in 'a Ryks Ethnographisch Museum te Leiden; 
«e Dr. H. BL Juynboll, Catalogue R. E. Museum. Y. Javaansohe Ondheden(1909), p. 229— 
280. (Noot van 1917). 

* In Tjjdsohr. Bat. Gen. LVI (1914), p. 477—484 heeft Krom betoogd, dat op grond van 
eenige eigenaardigheden in de samenstelling der inaoriptie, deze *.i.niet van zoo vroegen 
datum kan zijn; het jaartal 782 zoq berasten op een font van den oopixst ait 1295 en de 
oorkonde eerst veel later, by voorbeeld in 872, uitgcvaardigd zyn. (Noot ton 1917). 
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gronden, o. a. in K. O. II. In ons stuk is zulks echter niet het geval, dan 
K misschien voor een klein gedeelte van’t geheel. Onverschillig op welke wijze 
de heeren van een vrijdesa eigenaars van den grond geworden zijn, worden 
hun van wege den heerschenden vorst bepaalde voorrechten verzekcrd voor 
’t heden en de toekomst, voorrechten van allerlei aard die men zou kunnen 
samenvatten onder den naam van heerlijke rechten mitsgaders bevoegd- 
heid om de uiterlijke kenteekenen van gezag, in Weeding enz. ten toon te 
spreiden. 

Na deze inleidende opmerkingen zal ik trachten een denkbeeld te geven 
van vorm en inhoud van ons stuk door eenige gedeelten er van te vertalen. 
De aanhef is ais volgt: 

<Saluut! In het jaar na £aka 782; maand KSrttika; dertiende dag der 
lichte helft van de maand; dag der zcsdaagsche week: Mawulu, der vijf- 
daagsche: Pon; op Donderdag; Wuku Landfip; stand van de planeet 1 in 
het Z. O.; maanhuis Agwini, staande onder de Agwin’s en behoorende tot 
den kring der onder Wiyu staande maanhuizen; yoga WyatipSta; uur aan 
Soma gewijd; karana Taitila; heer van den knoop Brahman. Op dat tijdstip 
heeft Z. M. Koning £rl-Bhuwanegwara Wi§nu sakalStmaka 8 , de Zeeghaf- 
tige, ParSkramottunggadewa, wien de titel toekomt van behoeder der wereld, 
een bevel gegevcn, dat ontvangen is door de drie voorname Ministers, den 
Mantri Hino, den Mantri Sirikan en den Mantri Halu en medegedeeld aan 
de gezamenlijke hoofdambtenaren voordeverschillendeaangelegenheden, 
te beginnen met den Kanuruhan Mpu Dharmagakti, om volgens het bevel 
van Z. M. den Koning den last over te brengen aan Mijnheere te Bodhi- 
mimba dat hij uitvoeringgeveaan het door Hoogstdenzelven uitgevaardigd 
edict, voorzien van het vorstelijke merk, het streng in achtte nemen en een 
vrij rechtsgebied af te bakenen *, (en wel) den grond dien Mijnheere te 
Bodhi-mimba verkregen heeft tegen bctaling van 7 Kati, 12 Suwarna(= 
Tahil), 10 M&§a (Amas) gouds aanPriyayi’s teBungurZuid, aan elk hunner 
die (hem) hun grond verkocht hebben; (te weten): Banyak Trang, oudste 
onder de —?; Banyak Kancing, oudste assessor; Intip, jongstc assessor; 
Umbil(?) ananggung, bode; Kwek, commies; eindelijk Kaki hadyan Lala- 
wun, hoofd-buyut. Dit is het aantal der Priyayi’s, welke hun grond verkocht 
, hebben. (Gezegde grond) meet aan akkers (sawah’s) met inbegrip van tuinen, 

erven, met laagten en hoogten, 20 Tfimpah’s alles en alles. 

Voorts is er grond van het dorp Kuryak, aan den noordkant van de ge- 
meente Asana gehccten, die Mijnheere (te Bodhi-mimba) in bezit gekregen 

1 Vcrmoedelijk Jupiter, ah heer van den Donderdag. 

1 Z. v. a. verachyningavorm van den God Wi$$a op aarde. 

* D. L (eene gemeente, een dee a) aanleggen, stichten; vgl. Maleiaoh mafiueuk. 


heeft voor 2 Kati 10 MS$a’s gouds, groot 2 Tfimpah’s, 1 Jung met inbegrip 
van tuinen en erven. Deze twee (perceelen)-*. 

Deze dan zullen tot een vrij rechtsgebied afgebakend worden doorMijn- 
heere te Bodhi-Mimba welk gebied in erfenis zal overgaan aan zijne kin- 
deren, genaamd Jonker Imbangi en Jonkvrouwe AnarghS. 

Aanleiding (tot de verleening van’t privilegie is dat) Mijnheere te Bodhi- 
Mimba, een groot man, Ksatriya van geslacht, Buddhist van gezinte, alge- 
meen erkend als in karakter aan (den Buddha) Wairocana gclijk, en de 
leermeester van Z. Maj. den Koning is, en dat hij de bemiddeling heeft in- 
geroepen van den Kanuruhan Dharmagakti om onderdanigst zich tot Z. 
Maj. den Koning te wenden en te smeeken dat het Zijne Maj. den Koning 
behagen mocht goedgunstiglijk aan Mijnheere te Bodhi-Mimba het voor- 
recht te verleenen dat rechtsgebied teBungurNoord * aftebakenen, terwijl 
hij als aanspraak deed gelden dat Mijnheere te Bodhi-mimba zijn uiterste 
best doet en zijne krachten inspant dag en nacht om zich in stil en biddend 
gepeins te verdiepen, er voor biddende dat Z. Maj. de Koning zijne vijanden 
moge overwinnen en steeds vaster op den juweelen troon moge zetelen, in 
onverdeelde heerschappij deze wereld bezittende, en bovenal dat de Vorst 
lang moge leven. Mijnheere te Bodhi-mimba is dus als het ware deoorzaak 
dat het Zijner Maj. den Koning wel gaat in zijn onverdeelde heerschappij, 
en Z. Maj. de Koning, die een grootmachtig heer is, de beschcrmer der 
gansche aardc, gelijk aan Wi§nu in diens voile krachtde wereld verlichtende, 
kan niet anders dan de trouwe gehcchtheid vergelden van hem, die zijn 
uiterste best doet en zijn krachten inspant dag en nacht, om door middel 
van stil gepeins voor’s Konings heil te bidden. Deswegens heeft het Z. Maj. 
den Koning behaagd als gunst aan Mijnheere te Bodhi-mimba het onher-. 
roepelijk voorrecht te verleenen, dat deze een vrij rechtsgebied afbakent te 
Bungur Noord en te Asana. Daarop zullen in de acht richtingen steenen 
in den grond gezet worden. Het zal bestemd zijn om er eenen tempcl op te 
richten, waarin het beeld van den Buddha zal staan, ter wiens vereering 
tel kens in de maand Karttika een feest zal gevierd worden. Voorts zullen 
er plaatsen (worden bestemd) voor de twee kinderen, van welke de oudste 
een zoon is, genaamd Jonker Imbangi; de jongstc een dochter, genaamd 
Jonkvrouwe Anargha. Jonker Imbangi en Jonkvrouwe AnarghS zullen dan 
meester zijn in het rechtsgebied. Nadat de bevestiging van’t gebied en den 
tempcl volgens de gebruikelijke godsdienstige plechtigheden heeft plaats 

1 Hier cen regol in de vertaling uitgelnten; zie Aanteekeningen (p. 48). 

*Hier ontbreken eenpaar woordan; men verwachfc mwang ikang ing Aeana, cen 
dat te Asana*; vgl. regel 8 van de keerzijde van pl&at 8. 


gehad, zal (de desa) den naam aannemen van ‘Rechtsgebied van Kafl- 
cana». De inwijdende priester zal een Buddhist zijn. 

De ligging van het land des gebieds van Kaflcana, ten opzichte der vier 
windstreken, alsmede zijn uitgestrekthcid en omvang, is (als volgt): in Z.O. 
richting, gerekend van het N.O., grenst het aan den noordelijken kant aan 
gronden van Talan en van Kakatang; in het Z.O. grenst het aan gronden 
van Kuryak. In Z.W. richting van het Z. O. gerekend, grenst het aan gron¬ 
den van Hujung-ing-Sluk en aan gronden van Bungur Zuid; loopt midden 
in het grondgebied van Gayanti; oostelijk 1 van Gayanti gaat het in de 
richting van Kasuc^n, westelijk van Kasucin in de richting van de sawah’s 
van Kamuka, westelijk van Kamuka raakt het aan Gfisang; in het Z.W. 
grenst het aan de gronden van Jelag. In Noord-richdng van het Z.W. te be- 
ginnen, grenst het aan Jelag en wel zoo dat het midden der rivier de grens 
van beide gemeenten vormt. N.W. grenst het aan grond van Talan. Verder 
loopt de grens (aldus): in N.O. richting van’t N.W. te beginnen, belendt 
het aan de gronden van het distrikt Talan, maakt oostwaarts een bocht(?), 
loopt langs de gronden a — houdt aan op de grens van Bacucu. In’t N.O. 
belendt het aan grond van Talan en van Kakatang. Zoo is de ligging van 
het grondgebied van Kaficana ten opzichte der 4 windstreken. 

De verdeeling der rijstakkers (is als volgt): Ten behoeve van Bhatara 
(d. i. de (Jiwa-tempel) 2 Tfimpah's, gelegen in Asana; aandeel van BhatSri 
(Durga) 2 Jung, 1 Kikil. — 1 5 Jung; ten nutte van den wijpriester 2 
Tfimpah’s, in Gayanti gelegen; de wijpriester zal een Brahma-priester zijn, 

de cerwaarde heer Hastawlra. Een Jung- 4 ; 1 Jung voor het gevolg; 

2 Jung ter bebouwing voor de leden van het gevolg die ver of dicht bij 
boodschappen te doen hebben; schaduw (of bescherming) van den paggfcr 
2 Jung. Het als erfdeel voor de kinderen bestemde gedeelte is 20 Tfcmpah 
voor Jonker Imbangi en Jonkvrouwe AnarghS. Deze hebben’t gezag met 
hun nadere en verdere afstammelingen, nu 5 en later, tot in lengte van dagen 
(in saecula saeculorum). > — 

Nu volgen er eenige regels, waarvan de inhoud in hoofdzaak deze is dat: 
<5 Amas zilvers op te brengen zijn bij gelegenheid van het heilig feest, het- 
welk telken jare in de maand KSrttika gevierd wordt, en 6 Amas zilvers op 
vollemaansdag der maand AsSdha, door de genooten ten bate van h$t 
godsdienstig feest in het rechtsgebied*. De laatste som komt van de zui- 

1 Vermoedelijk ocne foot voor an gal wan, wcateljjk. 

1 Zonder nadere bep&ling geeft Imah op rich self geen rin; vermoodelijk bee ft de co¬ 
pyist oon eigennaam overgeslagen. 

* Het woord bayaiismy onbekend en das in de vertaling uitgelaton. 

4 De woorden pamubar paragi onvertaald. 

4 TSka v66r mine is vorkeerd. 


vering (of’t zuiveringswater) en het water in de kruiken, en de eerste, naar 
het schijnt, van het. onderhoud. Daar de beteekcnis van eenige termen mij 
onbekend is, zal ik mij liever niet in gissingen over dit punt verdiepen. 

Daarna leest men: 

« Wijders verleent Z. Maj. de Koning aan al de afstammelingen van Mijn- 
heere te Bodhi mimba het gunstbewijs dat zij mogen beschikken en han- 
deien op het gebied, dat zij een wit zonnescherm mogen hebben, overdag 
en bij nacht een schel(?) mogen gebruiken*, enz. Onder de voorrechten 
behoort ook dat zij zoogenaamd «goudsmeersel> mogen gebruiken, en ge- 
bloemde stoffen van bepaald patroon dragen. «Het gebied zij vrij en onaf- 
hankelijk en mag niet betreden worden door de ondergeschikten der drie 
ministers (?)», noch door andcre titularissen, welk verbod in acht zal ge- 
nomen worden door de toekomstige vorsten in de eerste plaats, tot al de 
geringste lieden toe; tot al degenen die tuk zijn op goed van waarde, te 
beginnen met grootere en kleinere woekeraars, bedelmonniken (?), afgc- 
leefde, huislooze personen, — bastaards*, enz. 

Er volgt nog een gansche reeks van namen van min of meer verdachte 
menschenklassen, waaronder o. a. gerekend worden handelaars in houts- 
kool, kalk, touw, hakmessen, alsook speelbazen, tooneelspelers, en zelfs 
grofsmeden. Intusschen bevat die dorre opsomming zooveel termen, waar- 
van de beteekenis onzeker is, dat ik voor bijzonderhedcn naar de aanteeke- 
ningen verwijs. 

Na de opsomming van allerlei soort van landloopers, die ook in gelijk- 
soortige oorkonden van Voor-Indie bedoeld schijnen, wanneer daaringe- 
zegd wordt, dat cen gebied niet betreden mag worden door cS$abhata's\ 
gaat ons stuk aldus voort: 

«A1 dcze en hunsgelijken mogen dus niet op het rechtsgebied komen, 
het rechtsgebied is uitsluitend en onbeperkt meester over al zijne goederen 
van waarde. Zoo toch zijn de (weinige) lusten en de (groote)lasten (van die 
indringers), dat men ze zou kunnen vergelijken met een pinangbloesem die 
geen vrucht draagt, een pompocn die zich slingert over den grond, een lijk 
van een doode dat aan den dauw(?) is blootgesteld, bloed gestort op den 
bodem, een hagedis dood op den weg, onbesuisdheid (of baldadigheid), 
spteksel dat men (weder) moet inslikken, speeksel gesprenkcld, overling 
met woorden, overgauwheid met de hand, het ontblooten van wapentuig, 
amok maken, onbeschoftheid- a , schimpen, ruzie, enz. Het rechts¬ 

gebied en de genooten hebben onbeperkt gezag over al hun goederen*. 


1 Gelyk bekend, ia de gewone formule aoatabhatapravecya; eoras ook oatabha* 
takualdadlnam apravepy a,«ontoegankelijk voor landloopers, woekeraars, en*.» 

* Eenige mij onbekende termen in de vertaling overgeslagen. 


De zevende plaat, die nu volgen moest, is verloren gegaan, en deinhoud 
er van laat zich, zelfs met behulp van anderegelijksoortige oorkonden, niet 
met zekerheid opmaken. Alleen zooveel blijkt er uit het begin van PI. 8, dat 
hct laatste gedeelte van PI. 7 lets dergelijks moet bevat hebben als wat wij 
in K. O. VII, 3, a, 5 vgg. aantreflen 1 , namelijk de vergunning om verschil- 
lende handwerken te laten uitoefenen zonder belasting of patent er voor te 
betalen. Daaraan vooraf gaat in laatstgemeld stuk de vergunning tot het 
aanleggen van een hanenstrijdperk (galan ggang), hethouden van feesten 
daarin, enz. Nu is het geenszins onmogelijk dat hetzelfde ook deel heeft 
uitgemaakt van den verloren tekst, maar het is onmogelijk om iets met 
zekerheid daaromtrent te zeggen, want hoezeer de aard der privilegies en 
zelfs de bewoordingen, waarin ze uitgedrukt zijn, in de verschillende acten 
met elka&r overeenkomen, wijkt de volgorde waarin de voorrechten opge- 
somd zijn, aanmerkelijk af. Het eenigste waaraan nietgetwijfeld kan worden 
is, dat in het laatste gedeelte van PI. 7 uitgedrukt heeft gestaan de vergun¬ 
ning aan de begunstigden om ambachten te laten uitoefenen. Ettelijke van 
deze zijn vermcld op PI. 8, welke aldus begint: 

«Kopersmeden, metaaldraadmakers, metaalgieters, timmerlieden, —, 

alsook smeden, ieder 66n *;-vertellers, rondventers (?), ieder twee in 

getal, doch zoo er meer dan dit getal zijn, is er belasting van te heffen door 
de (koninklijke) ambtenaren. Wijders geeft Z. Maj. de Koning vergunning 
aan de genooten dat zij allerlei soort van vorstelijke vleeschspijzen mogen 
eten: badawang's (soort van schildpadden), baning's (landschildpad- 
den), schapen ; s — dat zij waterrozen tot oorsieraad mogen dragen; — dat 
zij in dienst mogen nemen lijfknechten, Wandan’s, slaven houden, slaven 
slaan, weggeloopen knechten (’t hoofd) scheren, slaven die zich aan een 
vergrijp schuldig gemaakt hebben slaan tot bloedens toe; dat zij een toe- 
vlucht mogen wezen voor weggeloopen knechten en voor vrouwen wier 
aan raking verboden is, doch zonder de eersten tot wegloopen te bewegen 
of de laatsten te trouwen; dat zij een toevlucht mogen wezen voor dieven 
die pas gestolen hebben; gebocide personen, die bij geval het gebied der 
genooten doortrekken, bevrijden; vervolgingen stuiten; amok-makenden 
vrijlaten wanneer deze niet door de vervolgcrs achterhaald zijn; de toevlucht 
mogen wezen van insolventeschuldenaars onderverplichting dat jaarlijks 1 
AmasperTabil (d.i. -,V) stuksgewijs van de geheele schuld 4 te kwijten zij*. 

» Over Kawi-Oorkonde VII verg. noot 1 op p. 30. {Foot van 1217). 

j Hieruit mag men opmaken dat de vergunning bedoeld i* voor de twee erfgenamen, 
Imbangi en Anargbb, of liever voor de twee godeelten van KaAoana. 

* Hier eenige woorden in de vertaling overgealegen; vgl. Aanteekeningen (p. 60). 

♦De woorden eahutang-nya hob ik duidelykheidehalve bier ingelaeoht;»e staan 
dan ook op de overeenkometige plaate K. O. HI, V, VI. - (De aerate twee hooren bijeen. 


«Zoo luiden de privilegien van Z. Maj. den Koning aan Mijnheere te 
Bodhi-mimba bij dc afbakening van gezegd vrij rechtsgebied te Bungur 
Noord en te Asana 1 datden naam krijgtvan ‘Rechtsgebied van Kaficana*. 
Op dat tijdstip zal Mijnheere te Bodhi-mimba als bepaalde som geven 5 
Suwarna’s gouds aan Z. Maj. den Koning en aan de drieMinisters; aan den 
Mantri Hino zal als bepaalde som 1 Suwarna aangeboden worden; aan den 
Mantri Sirikan 1 Suwarna als bepaalde som; aan den Mantri Halu 1 Suwarna 
als bepaalde som. Wijders ontvangen de hoofdambtenaren voor de vcr- 
schillende departementen die over de uitvoeringdcrverordeningengesteld 
zijn, eene bepaalde som van 5 Amas elk; de Kanuruhan ontvangt 1 stuk 
kleed *, en 5 Amas zilvers.* 

Nu volgt eene opsomming van nog andere beambten, die ieder 5, 4 of 3 
Amas krijgen, en dan gaat het op den vijfden regel aldus voort: 

‘Wijders ontvangen de burgervaders van den omtrek die men als getuigen 
bij de afbakening laat tegenwoordig zijn, eene vaste som: Buyut Hudan- 
Mrang van Talan, vcrgezeld van zijn commies Jaffjaijgan, ontvangt als vaste 
som 1 Amas, 1 Kupang en 1 kleed; (evenzoo) Buyut Karwadana van Ku- 
ryak, commies Tulung p€g5 (?); Buyut Sangugangan van Wagai, commies 
Cangkir; Buyut KSrwabafiu van Gfisang, commies SfigSlalab; Buyut Kfibo- 
mirah van PacSkan, commies Pasir; Buyut DSna-hutang van — 3 , commies 
Taliduk; Buyut Kfibo-lalampin van Wurungkud, commies Kulak tamuy; 
Buyut Ranggah Wahas van Kulupwan, commies Talun; Buyut Kgbo Can- 
di van Gan ting, commies Wah-twak; Buyut Ranggah Pakis van Pamasa- 
ngan, commies Irus; BuyutKebo-naga van Wedi, commies Caluwak; Buyut 
Cangkc van Camugda, commies DSnaharsa. A1 deze personen van de na- 
burige gemeenten, zoovecl als hier genoemd zijn, krijgen voor hun tegen- 
woordigheid eene bepaalde som van 1 Amas, 1 Kupang de persoon, bene- 
vens 1 stuk kleed.* 

‘Nadat deze vaste sommen gegcven zijn, zal de samfigat Wadihationder 

de tent zich opmaken, een hoen den hals afsnijden, dat hij op het plein ver- 

plettert 4 , een ei wegsmijten en biddend de handen opheffen tot de goden 

ze gg e nde: «U smeek ik, Bhatara, £rl Haricandana, groote R§i Agastya, 

Oost, Zuid, West, Noord, middelpunt, zenith, nadir, Zon, Maan, Aarde, 

Water, Wind , Vuur, Offerbrenger, de aether, orde, dag en nacht, morgen- 

e\jn van 945 Qaka en nib Surabaya; K. 0. VI is van onbekonden datum, en missohien niet 
echt Toevoeging can 1917.) 

1 Mangaran vddr ring Asana is stollig eene vergissing; er moot sta&n m wang 
irikang ringofmwang ring A. Voor'tvolgende ngaran beter mangaran. 

* D. i. stof voor £4n kleed; Skr. v a s t r a. 

* Wat met mangaran op deze plaats bedoeld is, vermag ik niet te gissen. 

4 De parallelplaats K. O. XXIX heeft linap^&Bsakan iog kulumpang. Dos is 
papashiertenemenindenrinvan pSp8s. 



en avondschemering, Dwergen, Rivieren, Vampyrs, helbewoners, Daemo- 
nen, Garuda’s, Gandharwa’s, Graha’s.Elven, wereldslangen, hoedersder vier 
hemelstreken: Yama, Waruna, Kubera, Wisawa, (gij)godentelgen, vijfKu- 
Cika’s, Nandlgwara, MahSkSla, Sadwinaya, vorst der NSga’s, godin DurgS, 
Vierzijdige, Oneindige, Heer der goden, god des Tijds en desDoods, scharen 
van wezens, gij die erkend zijt als alziende getuigen welke aanschouwt wat 
veraf of nabij is, bij dag en bij nacht, gij die u in alle wezens beiichaamd 
hebt en ze bezielt, o hoort naar den eed en vloek die ik voor u, gij goden 
alle, zweer tegen den mensch die in de boosheid van zijn gemoed de vrij- 
heid van het rechtsgebied van Kaflcana en al hetgeen daar als recht geldt 
poogt te storen, hij zij Brahmaan, Ksatriya, Wai^ya, £adra, of Paria, ver- 
trouwde raadsman van de Kroon of dorpshoofd l , met zijn lieden, met zijn 
huisgcnooten; wanneer zoo iemand de vrijheid van het Rechtsgebied en 
hetgeen daar als wet geldt, en al wat door de nazaten van Mijnheere te 
Bodhi-mimba zal beschikt en verricht worden, poogt te storen, zoo worde 
hij door u gedood, o gij goden! zoo stervehij dooruwebestiering, zonder 
dat (hij den tijd hebbe van) rugwaarts te blikken, naar achteren te zien; hij 
worde gestooten naar links, dan weer naar rechts; geslagen van voren, ge- 
beukt op zijn rug; zijn hersenpan worde gespleten, zijne hersens geslurpt, 
zijn buik opengereten, zijn darmen doorwoeld, zijn ingewand uitgehaald, 
zijn hart uitgerukt, zijn bloed gedronken, daarop worde hij door worging 
eindelijk afgemaakt. Of als hij in het bosch gaat, worde hij door de giftige 
slangcn gebeten, door de tijgers opgevreten; of als hij op het veld gaat, 
worde hij door den bliksemflits getroffen, door de reuzen in stukken ge- 
scheurd; wanneer hij tehuis verwijlt, moge het bliksemvuur op hem neder- 
vallcn, worde hij door het vuur overdekt en verbrand; laat hem met zijne 
have tot asch vergaan (in een oogenblik) zonder dat hij kan ommezien, en 
in de hel geworpen worden. Als hij te water gaat, worde hij gesnapt door 
de krokodillen, haaien (?), walvisschen. Wanneer hij stijgt op zijn tocht 
vinde hij bezwaar, stuite hij op de spitsen der rotsen; bij het dalen moge 
hij mis gaan, struikelen, verpletteren, midden door breken; op vlakken 
grond rake hij afgemat, dol, verbijsterd. Z66 moge de ongerechte sterven 
die de vrijheid van het Rechtsgebied van Kaflcana stoort en hetgeen daar 
als wet geldt. Laten alle het weten en oppassen!> 

De Koninklijke brief sluit met de volgende strophen in Sanskrit, die, van 
de grofste misslagen gezuiverd, aldus luiden: 

YSvat prati§thito bhGmau MahSmerub suparvvatal? | 

tSvat kilvisabhuktib sySd raj5nugrahalangghan5t || 

1 Pingho, waarvan de technisehe beteekenia m\j onbekend ia, in de vertaling uit^e- 
laten; ik verm oed dat’t de P a n g u 1 a ia. Etymologiaoh iapinghe.dein’twit gekleeda 
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yo rSjSnugraham hatva (1. hanySn) mohad morkho naro hi sal? | 
paraparakulaih sarvai Roravarp yStu sarvvada || ^ 

yadi sySd m5nu§TbhCtah kllvah panggur daridrakal? | 
badhira? ca kunil? ku^ho’pasmaro vSmanas tatha || 

D. i. <Zoolang op aardc de heerlijke berg Meru vaststaat, zoolangzal het 
loon der zonde duren, voortspruitende uit overtreding van’s Konings pri- 
vilegie. De dwaas die verblind genoeg is ora het Koninklijk privilegie te * 
schenden, vare met alle verdere geslachten steeds ter helle, en wanneer hij 
weder als mensch zal geboren worden, zij hij een man zonder mannelijkheid, 
een kreupele, een arme, een doove, een lamme, een melaatsche, behebt met 
de vallende ziekte 1 of een dwerg». 

Hiermede is het eerste stuk, de acte van £aka 782 (of 872), ten einde. 
Onmiddellijk volgt daarop (plaat 12a) het in afschriften van dichtwerken 
welbekende, maar in de edicten ongebruikelijke Awighnam astu, dat in > 
een officieel edict vrij ongerijmd is. Desniettemin zou ik nietdurven beweren 
dat wij dat toevoegsel aan den copyist te danken hebben, want de geheele 
toon en stijl der tweede acte zijn anders dan in de eerste. Dit zal voldoende 
blijken uit de vertaling, waartoe ik thans overga. 

<Saluut! In het gezegde jaar na £aka (of: in het jaar na Z. Maj. £aka) 
1295; maand A^wayuja; dag der zesdaagsche week Mawulu, der vijfdaag- 
sche Kaliwon; op Vrijdag; VVuku Bala. Op dat tijdstip is het dorp Bungur 
op nieuw een (vrij) rechtsgebied geworden in het bezit * van Vrouwe Parih, 
naar aanleiding van de mededeeling door het oudere en het jongere dorps- ^ 
hoofd van Bungur, dat er een vorstelijk bevelschrift bestond, waarbij de 
landsheer de stichting (eener nieuwe gemeente) verordent en dat als oor- 
konde strekt dat Bungur eene gemeente geworden is. Naar aanleiding hier- 
van dan heeft Vrouwe Parih zich onderdanig buigende voor Z. Maj. Raja- 
sanagara, Heer Havam Wuruk, gesmeekt, dat Bungur op nieuw een (vrij) 
rechtsgebied mocht worden, overeenkomstig den inhoud van de in vroegere 
tijd uitgevaardigde acte, en Z. Maj. Hayam Wuruk heeft zulks ingewil- 
ligd, uit consideratie van de onwankelbare onderdanigheid van Vrouwe 
Parih en van de bekwaamheid waarmede zij H. Hoogheid RSjasawarddhanI ^ 
opgepast heeft en haren gemaal, Z. Hoogheid Ranamanggala; nu is H. Hoog¬ 
heid Rsjasawarddhani eene dochter van de jongere zuster van Z. Maj. 
Hayam Wuruk, terwijl Z. Hoogheid Ranamanggala een zoon is van den 

'Kagtho’pasmarab* molaatschheid, vallende zielrt«» is eene etqlfout welke de maker 
ter wille van de onverbiddelijke moat rich soliijnt veroorloofd te hebben. 

* Voor dye te lezen dpwye. 


* 
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ouderen broeder des Konings. 1 Weshalve het onzen genadigen Heer be- 
haagd heeft een privilegie aan vrouwe Parih te schenken, ten behoeve 
daarvan dat Bungur wederom een (vrij) rechtsgebied worde, onder den 
naam 2 van Bodhi-wimba. En dit is afgekondigd door al de Nlantri’s.* 

Tot zooverre pi. 12; de volgende plaat ontbreekt. Uit hetgeen wij in het 
begin van pi. 14 aantreffen, laat zich opmaken dat de verloren tekst o. a. de 
aanwijzing bevat heeft van verschillendegronden, dieinerfelijkbezitzullen 
overgaan op de afstammelingen van Vrouwe Parih. Op den 3 d " regel van 
pi. 14 gaat het stuk aldus voort: 

«Daarop wordt Vrouwe Parih erkend als het hoofd van de genooten die 
het gebied van Bungur hebben te genieten. Zoo is de wederzijdsche over- 
cenkomst aangegaan door Vrouwe Parih met de genooten *, te beginnen 
met Aryadhoni, Buyut van Bodhi, den Buyut van G€dong, den Buyut van 
Gandar, die allc een huldegeschenk aan Vrouwe Parih zullen leveren. Dit 
hebben al de afstammelingen der genooten in de tockomst te weten. En 
indien iemand de verbintenis mocht schenden, snood de wederzijdsche 
overeenkomst opheffen, en niet volgt den inhoud van het vorstelijk bevel- 
schrift in vroegeren tijd uitgevaardigd, dan moge daarvan het gevolg 4 
wezen, dat zoo iemand verkeerd ga, verkeerd denke, verbijsterd worde, ver- 
keerd zie, ramp lijde, door toenemende uitterende ziekte vermagere, droef- 
gcestig zij, steeds tusschen hoop en vrees gcslingerd worde, nietlangleven 
moge, doordat de goden die getuigen geweest zijn (van de plechtige over¬ 
eenkomst) hem vervolgen waar hij gaat en waar hij staat en bij hetgeen hij 
eet; voorwaar, mogen zij hem tot asch laten vergaan; laat hem degevolgen 
ondervinden van zijne zonden in de toekomst, in het tegenwoordige. Zoo 
zij het; zij het; zij het; zij het!> 

1 Over dozen Ragamanggala als beachermer der schoone letteren zie men Brandos’ Pa- 
raraton-nit gave (Verh. Bat.Gen. XLEX, 1896) p. 188 »q. Volgens Krom (Tydschr. Bat. Gen. 
LU, 1910, p. 184 sqq.) is hg dezelfde, die in den Pararaton Bhre Paj?<Jan Salas heet, fcerwyl 
egn eohtgenoote Rajasavrorddhanl de Bhre Kahnripan HI (nummering van Braudes) uit 
dat geschied werk sou zijn. Aangaanda de f ami lie van Hayam Wuruk vergelijke men verier 
Krom in Tydschr. Bat Gen. LYI (1914), p. 868-864. (Noot tan 1917). 

’Pratiffchazel hier een Javaniame wezen en eene al te letterlgkeoverbrenging van 
jSnong. Evensoo is het gowone awasta«naem» te verklarcn, hoewel avasthfcin’t 
Sanskrit nooit die beteekenis hebben knn. 

¥• » De technische bcteokenis van de woorden t*kan ing gabab kasawur kabeh 

inwang atunggu dapur, d.i. «met inbegrip van de geatrooide ryatkorrels alle en de 
bo waters van de dftpur (keuken?)», is mg onbekend. 

4 Eig. staat er: id an moge eolka de oorsaak wesen, dat —». 
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Hiermede is onze dubbele oorkonde ten einde. De talrijke vraagpunten, 
waartoe het stuk aanleiding geeft, heb ik mij niet voorgesteld hier te behan- 
delen. Terwijl ik voor opmerkingen van zuiver taalkundigen aard naar dc 
Aanteekmingen verwijs, wil ik slechts op £^n punt van meer algemeen be- 
lang nog de aandacht vestigen. Het betreft de vermelding van zekere men- 
schenklasse, Jfinggi genaamd, in pi. VI, b . Als men de bedoelde plaats 
vergelijkt met K.O. VII, 2, b en dit weder in verband brengt met een stuk, 
pi. 8, a, waar sprakeis van’t privilegie om pujut’s en bon dan stotslaven 
of huisknechten te houden ; als men verder inaanmerkingneemtdatonder 
de menigte van lieden welkein K.O. 11,6als huisbcdienden vermeld 
worden, ettelijke ondubbelzinnige volksnamen voorkomen, dan is het 
moeielijk in jCngg! iets anders te zien dan het welbekende Maleische 
j a n g gi — of liever j 6 n gg i, want het Bataksch heeft j o n g g i a - neger; een 
woord overgenomen uithetPerzisch zanggl. Indien dit waar is, zou blijken 
dat v66r meer dan duizend jaar op Java negers waren aangevoerd. Wat 
bondan, ofbhondan, zooals het soms geschreven wordt betreft, dit 
herinnertaan ’tjav. wancjan, een Papoe, Negrito. Hiertegen kan men aan- 
voeren dat het woord bondan zelve in de Jav. woordenboekcn wordt op- 
gegeven met de beteekenis van lowong, open vak. Dat die opgave niet 
juist is, althans niet te rijmen met de zegswijze ambondan tanparatu, 
dat eigenlijk beteckenen moet ‘als wilden zonder een koning leven>, of in 
alien gevalle ‘als bopdan’s zonder koningi, zal men wel willen toegeven. 
Wat meer zegt, in de Javaansche kronieken wordt de grootvader van Kjai 
Agfing Sesela bijgenaamd bopdan k ad j a wa n, hetwelk kwalijk iets anders 
kan bcteekenen dan ‘gejavaniseerd Bopcjan*. Nu, volgens de geslachts- 
lijst van Mataram heet deze personage een zoon te wezen van den laatsten 
Bra-Wijaya uit eene prinses van Wandan-land *, terwijl de Babad in proza 
het vrij ongerijmde ‘prinses* weglaat en demoedereenvoudig «eene Wan- 
dansche* (wongWandan) nocmt. Hierdoor wordt de gelijkheid van 
bondan en wandan nagenoeg tot zekerheid. 

Genoeg, aan het feit dat in de 9* e eeuw onzer jaartelling onder de be- 
dienden van weelde personen waren van overzeesche gewesten aangevoerd, 
valt niet te twijfelen. In de oorkonde waarvan ik zoo even gewaagde (K.O. 
II, 6, a ) vinden wij achter 66n opgesomd: CCmpa, Kling, Harya, Singhs, 
Gola, CwalikS, Malyala, Reman, Kmir. Terstond herkent men hieronder 

1 Verg. over den twijfel oan de authentioiteit van Kavri-Oorkonde YII(Qie«ik) uit 858 
P&ko, en het geheel onauthentieke van K.-O. II (Jaha) uit *gn. 762 het opgemerkte in 
DL YI(1917) van dere Serie; p. 808 noot, en p. 294 noot l.Intijdsordemaghetgegevender 
koperen platen van G?dnngan vel zeker vooraan gaan. (Noot van 1917). 

* Zie Van der Tuuk, Bataksch Nederd. Wdb. (1861) i. v. 

* Deze opgave heb ik te danken aan Prof. J. J. Meinama te Delft 
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lieden van C a m p a, hetzij van het in Achter-Indie gelegenc of van het oudere 
^ in Voor-Indie; voorts Kling, d.i. Kalingalees; Cwalika is eene verkeerde 
schrijfwijze voor Colika, evenals lwar, Noord, voor lor inhetzelfdestuk 
het beantwoordt aan’t Sanskrit Col aka, iemand van dc kust van Koro- 
mandel. Ma 1 y al 5 kan kwalijk iets anders wezen dan «iemand uit MalaySlam, 
Malabar > 8 .Karnakeis eene verbastering van Karnataka, Kanarees.K m i r is 
Kmer, de naam der oude bewoners van Kamboja in Achter-Indie. Daaren- 
tegen zijn G o 1 a, Si n g h a en Hary a (d. i. Arya) namen van Indische kasten; 
Gola’s zijn, volgens de Indische theorie, oorspronkelijkbastaarden van we- 
duwen; Si n gh a is een gewone titel voor Rajput’s, en A ry a is synoniem met 
Waigya. Of nu dit laatste werkelijk bedoeld is, durf ik niet beweren, en 
evenrain het vermoeden uitspreken dat arya te vereenzelvigen is met eene 
in Manu 10,23 voorkomende benaming eener geringe menschenklasse, die 
in theorie afstamt van Waigya’s die zich niet in den schoot der Arische ge- 
meenschap hebben laten opnemen. De term luidt, volgens den Scholiast, 
r CSrya, doch toevalligerwijs zou men uit den tekst van Manu evengoed 
Arya met voorafgaand ca kunnen afleiden. 

In de verwachting dat andere tot nog toe onbekende bescheiden over dit 
laatste punt meer licht zullen verspreiden *, meen ik genoeg bewijzen te 
hebben aangevoerd voor de bewering dat in de 9* 1 * eeuw allerlei overzeesche 
vreemdelingen als huisbedienden bij voorname lieden op Java leefden en 
dit feit, gevoegd bij andere die ik hier niet behoef aan te halen, is wel ge- 
schikt om ons eenigermate een denkbeeld te geven van het levendig han- 
delsverkeer hetwelk toen ter tijd reeds tusschen den Indischen Archipelen 
^ meer westelijk gelegen landen bestond. 

1 Uit die verwarring van waeno mag men het bealuit trekken, dat reeds ten tijde der 
oorkondo zich de neiging openbaarde om w a in de uitapraak te lateo overgaan in o. In 
veel jongere geschriften vindt men nog veel vaker w a geschreven in stryd met de etymo¬ 
logic, een bewya dat ook in gevallen waar de etymologie w&l wa eiaoht, men uitsprak o, 
geljjk in’t nieuwe Javaanach. In ons atuk van 782 (872?) staan duxnwal en dumol 
moist elkander. 

1 Of Oj. malyala, Nj. malela, iataal», met den naam van 'tlandinverband staat, 
vcrci8cht nador ondcnoek. 

* Hoewel deze gegevens uitdewaarschijnlijkeer8tindel4*QSka-eeuwopge«teldaKawi- 
Oorkonde II haor waarde misson voor een zoo vroegen tyd ala sy beweert te vortcgan- 
voordigen (782 Qaka = 840 A. D.), zoo komt tooh in de gchoel autbentieke oorkonde van 
^ 048 Qaka = 1021 A. D. nit Surabaya (?) een analogeopsomming voor(«i«Braadea' Ondjav. 

Oorkonden, 1918, p. 124, on verg.p. 126—127): 

Kling Aryya Singhala Pa^ujikira Drawi^a Cam pa Kmir Rra&n 
d. i. dus van: tKlingaleezen, Aria's, Coiloneezen, (Tamil-)voorvechtere, Drawidiera, Tjam’a, 
• Kambojanen, enPegu&nen*. 

De verklaringen van pagdikira (thana nog levend in't MaL pindekar = tvoor- 
vechters), en j-mfin = rahman = (Birmaan, of juiaier:) Peguaan, zyn naar pera. mede- 
deeling van vrylen Prof. Kem. Verg. Journ. Roy. Asiat. Soc. 1914, p. 495—496 en 1069. 
(Noot van 1917). _ 

/ 


TEKST IN TRANSCRIPTIE «. 


Plaat I, b. 

Swasti Qakawarsatita 782, KarttikamSsa, tithi trayodatf cuklapak§a, Ma. 
Po. VVr. wSra, Landep, Agneyastha grahacara, Agwlpi nak§atra, Agwi de- 
wata, BSyabyamandala, WyatipStayoga, Somyamuhartta, Taithilakarana, 
BrahmS parwefa, irika diwaga-nySjflS ?rI-Bhawanegwara, Wi§nusakalSt- 

makadigwijayaParakramotunggadewalokapalalaflcana.tinadah derakr> f an 

mahSmantri katrlnl, i hino, i sirikan, i halu umingsor i tanda rakryan ri 
pakirakiran makabehan, makamukya rakrya(n) kanuruhan pu Dharmma- 
gakti, i pingsor-nyajfiS crl-mahSrSja kumonakfin i sira pSduka Mpungku i 
Boddhi-mimba, padamlakna sang hyang ajfia haji 

PI. II, a. 

pra^asti tinanda lokapala pagCh pagCh kmitana nira, anusuka dharmmasi- 
ma lpas, lmah ulih nira pSduka Mpu-ngku i Bodhi-mimba amaruk: m5. k5. 
7, su. 12, ma. 10, i parawargga in Bungur kidul, pratyeka para-wargga du- 
mol lmahnya; atuha ring wuswan, Bafiak trang; pamajStuha BafSak kafi- 
cing; pamajSnwam, sang In tip; kabayan Umbil ananggung; winkas (s)ang 
Kwek; makSdi Buyut Manggallka ki hadyan Lalawun. Samangkana kweh 
nikanang para-wargga dumwal lmah-nya. Lukat ni sawah-nya: timpah (1. 
tempah) 20, tkeng kubwan pomahan salbak wukir-nya kabeh. Muwah hana 
ta lmah nikang Kuryyak, lambwSn lor ing Asana ngaranya, tinCkfin ira pS- 
duka Mpu-ngku ri mS. kS. 2, m5. 10. Lukat ni 

PI. II, b. 

sawah-nya: tempah 2, jeng 1, tke kubwan pomahanya; ika ta kSlih, thSni 
watek atagan Ganting, gawai ku 2, atagan ing wahata r5ma Paligjwan (?). 
Yata susuken dharmmaslma lpas de nira paduka Mpu-ngku i Bodhi-mimba, 

1 De regel* op de platen *yn niet afzonderlyk aangegeven; deavcrkiezende kanmcndio 
aangeduid vinden in de tmnscriptie van Hollo. Op de elordigheden van den copyist by 
het onderscheiden van lange en korto klinkers in de intorpunctie, en anderzins maak ik 
niet opmerkxaam behalve in gevallen waar do duidelykheidonderde verkeerdeschrijving 
lijdfc. — (Onae facsimile’s verden rechtetreeks naar de origineelen, thana te Leiden in 
'aByka Ethnographiacb Museum bewaard, in 1917 vervaardigd door de firma Bakhuis & 
Van Beek te ’a-Gravenhago. Toevotging van 1917). 


Koperen plaat n°. 1 (achterkant) van Gfdangan. 
Begin der inscriptie van 782 (of 872) Cfika. 



sima kalilirana ni wka nira, ngaran i wka nira Dyah Imbangi, Dyah AnSrgha. 
Sambandha, sira pSduka Mpu-ngku ing Boddhi-mimba mahapurusa ksa- 
triyakula, Boddhalaksana prasiddha WairocanStmaka guru pangajyan nira 
paduka Cri-mahSrSja sira; sira ta asSrabhSra i rakryan kanu(ru)han Mpu 
Dharmma^akti humatura i lba ni pSduka crl-mahSraja, anghyanga ri t(u)- 
r(u)na ning w5ra sanmatanugraha pad(u)ka cri-mahSr5ja i sira paduka Mpu- 
ngku anusuka dharmmasima lpas 

Pi. Ill, a. 

irikang i Bungur lor (;) mwang ikang ingabiyogakfin yan sira paduka Mpu- 
ngku i Boddhi-mimba sarisaryy SkSyakSya makarahina ng wngi [,] ayoga 
amQjS asamadhi ajapa mrarthanakfin ri kajayagatnvan grl-maharaja, mwang 
sthiratara ni palinggih paduka gri-maharaja ring ratnasinghasana tankagan- 
tya’n ekacatra makadrwya ikeng andabhQwana, nguninguni kadlrghayu§5n 
sang natha. Sira paduka Mpungku i Boddhi-mimba sak§at kSrana ning ha- 
j5ng crl*mah5r5ja an aikacchStra; pSduka crl-maharSja pwa sira prabhu 
mahSwi^esa sakalajagatpSlaka, sSk§atTriwikramasumuluh i bhuwana, tan- 
wnang tan malfcs ring sus$u$akti sSrisSryy SkSyakSya makarahina ng wngi 
maka- 

Pl. Ill, b. 

sadhana ng yogSmrSrthanSkfin ri hajdnga nira. Yata matanyan tumurun 
tanpahambal wSra sanmatanugraha pSduka crl-mahSrSja, i sira paduka 
Mpu-ngku i Boddhi-mimba an panusuk dharmmasima lpas irikang i Bungur 
lor mwang ikang ing Asana, tanCmana wungkal astade^a-nya, makadon 
pangadfigana sang hyang prasSda (1. prSs3da), sthSna nira sang hyang arcca 
Boddha pratiwimba nira, pajan angkfin KSrttikamasa; mwang sthSna ni 
wka nira kSlih, wka nirStuha, jalujalu, mangaran Dyah Imbangi, wka nira 
wunggu wadwan mangaran Dyah AnSrgha. Dyah Imbangi, mwang Dyah 
AnSrgha ata pramana i sang hyang dharmmasima. Tlas labdhSpagfih ta 
sang hyang dharmmaprasSda sakrama ning dewopakara, pasang- 

Pl. IV, a. 

jfiSn sang hyang dharmmasima ring Kaficana; Sogata sang asthapakS i 
sang hyang dharmma. Pailaturdega ning Imah sang hyang dharmmasima 
ing Kaficana, mwang kfindfing sgngkfir-nya: pangidul-nya wetan sangkeng 
e^Snya, l5mban lor asidaktan iSwan Imah Talan muwah asidaktan 15wan 
lmah Kakatang; agneya asidaktan ISwan ImahKuryyak; pangulwanya kidul 
mangngahi Imah ing Gayanti; angetan 1 sakcngGayantianujuingKasuccn; 
angulwan sakeng Kasucen anuju sawah i(ng) Kamuka; angulwan sakeng 
Kamuka [,] asucjapotan ISwan Gfisang; nairiti, asidaktan iSwan Imah Jelag(;) 


1 Vermoeddijkeenevergi*«ingvoor angulwan. 
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PI. IV, b. 

r' pangalor-nya sangkcng nairiti, asidaktan lSwan Jelag, kali satngah sowang 
(;) bSyabya, asidaktan lSwan lmah Talan; rauwah hlnganya lor mangawetan 
sa[ng]ngking bSyabya, asidaktan lSwan lmah mantfala Talan; angawetan 
aniku lalawS apinggir lmah anuju watfis Bacucu; eganya, asidaktan lSwan 
lmah Talan mwang lmah Kakatang. Samangkana parlaturdega ni lmah 
sang hyang dharmmasima ing Kaflcana. Kawibhajyan ikang sawah: ma- 
prayoga i BhatSra, tfcmpah 2, ing Asana unggwan (1. unggwanya) (;)angga 
Bhatarl, jdng 2, Id. 1; bayai jong 5, mapakna Mpu sthapaka, tfimpah2, ing 
Gayanti unggwanya, Mpu brahmS ta sthSpaka, Mpu Hasthawlra; j6ng 1, 
pamubur paragi; j5ng 

PI. V, a. 

1, maring pariwara; j6ng 2, gawai ning pariwSra kinonkon adoh aparek (;) 
hob ning bapra, j6ng 2; kaputranggan, tfimpah 20 (,) Dyah Himbangi (;) 
mwang Dyah Anargha pramana ika, tka i santana pratisantSna nikS, tka 1 
mne hlCm ring dlsha ning dlsha. Hana ta pirak, mS 5, sa[ng]ngkengpana- 
takan madulur sayub sapikul pada, mijilSngkfin kapujSn ring Karttikamasa. 
Muwah hana ta pirak, mS 6, sa[ng]ngkeng pagucyan mwang bafi(u) ring 
kumbha asaha(b) banantfin, mijilangkSn pDrnnama ning Asadha, dumunung 
ing samasanak, pamajS ri sang hyang dharmma pakna-nya. Muwah anu- 
graha pSduka gri-mahSraja i sawka nira pSduka Mpu-ngku i Boddhi-mimba. 
wnang akolahulahana i sang hyang dharmma, 

PI. V, b. 

wnang apayungaputih, wnang acuringa rahina-wngi, gilanggilanga gading, 
pras watang, prSs sidhayuga, prSs anggl, pasilih galuh, jfiu kanaka, skar 
bwat-hino, wali nSgapuspa, nawagrSha, kCmbang epung, ityewamSdi. Swa- 
tantra ta sang hyang dharmma tke samasanak, tan katamana de ni winawa 
sang mSna katrlni, pangkur, tawan, tirip, pinghe wahuta raraa, nSyaka 
pratyaya, nguninguni de sang anSgata prabhu tke sakweh sa-mangilala 
drwya-haji, wuluwulu parawulu prakSrSgong a^mit ring dangu, maksdi 
migra paramigra, pangura(ng), kring, padem, manimpiki, paranakan.limus 
galuh, malandang, lea, lablab, kutak, tangkil, trpan, sukun, halu-warak, 
^ rakSsang, ramanang, pininglai, 

PI. VI, 

katanggaran, taji, watu tajfim. sungging, pangunfingan, tanghiran, er haji, 
manguri, tirwan, maniga; pamanikan, migra h(i)no, migrSnginangin, sik- 
pan, rumban, tutan, salyut, watu walang, wijikawah, wilang wanwa, SwI, 


* 


Is to schrappon. 
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awur, kyab, srkan, karpigan, sinagiha, pangaruhan, skar tahun(,) wli pafljut, 
wli hapig, wli hapQ, wli tambang, wli wadung, sipat wilut, panggare, pa- 
wlangwlang, pabfisar, pabifSjatan, pagulung, pulung padi, sungsung pang- 
(u)rang, pSmaw5§ya, pajukung, pawungkunung, pakalangkang, pakaling- 
king, widu mangidung, hopan, panrangan, parang, sungka, dhOra, ma- 
ngr(u)bai (,) manggufljai, jura jalir, juru judi, juru gosali, juru hufljfiman, 
juru cina, juru barata, juru 

PI. VI,*. 

rahasya, tuha-dagang, tuhanSmbi, pakarapa, kdi, walyan, sambal, sumbul, 
hulun haji, singgah, pabrsi, pajut, jSnggl, watek I jro, ityaiwamadi kabeh, 
tan-tama atah i sang hyang dharmma; kewala sang hyang dharmma pra- 
mana i sa-dnvya-haji-nya kabeh. Mangkana tekang sukaduhka kady anggS 
ning mayang tanpawwah, waluh rumambat ing natar. wipati, wangkai ka- 
bunan, rah kasawur ing natar, kadal mSti ring hawan, sahasa, dahilatfcn 
idu kasirat, wakcapala, hastacapala, amijilakfin wuri ning kikir, marnOk, 
mamungpang, lQdan, tutan, tfcndas ning mas(,) danda kudanda, anggapra- 
tyangga, mandihaladi. Sang hyang dharmma lSwan samasanak prainSna 
i sadpvya 

PI. VII ontbreekt. 

PI. VIII, a. 

ngga *, kawat, apandai singyasingyan, un<£ahagi datjap, sagusali sowang 
sowang; amanantfin, asSmsam, akata, awalija, anglaksa, rwa siki sowang 
kaihanya. YSpwan lwih sangkerikS, pupwanaya dpvya*haji de sang make- 
kran (?) ya muwah anugraha pSduka crl-maharSja i samasSnak wnang 
amangana salwir ning rSjamSngsa, badawang, baling, wdus gunting, asu 
tugfil, karung pulih, aguntinga ring balai, asumpinga tufijung siniwak, 
anusuna palangka binubut (;) bale inan(tu)n, ahuluna pujut, bondan, hafi- 
jamaha kawula(.) amupuha kawulaQ angguntinga hulun minggat(,) wnang 
amupuha ngrahana kawula yan saha dosa; ungsirn ing hulun minggat, 
wnang ungsirn ing istrl larangan nda tan ulih- 

Pl. VIII, *. 

nya nginggatakfin mwang tanpakastri-nya; ungsifn maling ties, anghu- 
wakna mwang tinalyan yan kahadang humaliwat ring dega samasSnak; 
wnang manghalangana burwan, angluputaknSmuk, yan tan katat de ning 
aburu; ungsirn ingahutangrangang.katmu tatajn: m5.1 ingsatahil angkCn 
tahun. Samangkana rasa-nyanugraha pSduka gri-mahSrSja, i sira pSduka 
Mpu-ngku i Boddhi-mimba, an panuksuk dharmmasima lpas irikang i 


1 Laatete lettcrgreep van k a n g 9 a. 
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Bungur lor, mangaran (l. mwang irikang) ring Asana, ngaran sang hyang 
dharmmaslma ing Kaflcana. Irikang k5la[,] masung ta sira pSduka Mpu- 
ngku i Boddhi-mimbapasfik pagfih, mS. sa. 5, i pSduka grl-mahar5ja, mwang 
i rakryan mahSmantri katrini; i rakryan mantri hino, i[nglnaturan pasfik 
pagfih, mS. sa. 1; i rakryan mantri si- 

Pl. IX, a. 

rikan inaturan pasfik pagfih, m5. sQ. 1; i rakryan mantri halu, inaturan pasfik 
pagfih, ma. sQ. 1. Nguniweh i taijda rakryan ring pakirakiran samSming- 
kingakfin cangcangan, sinungan pasfik pagfih, m5. 5 sowang sowang: ra¬ 
kryan kanurQhan sinQngan wdihansahlai, pirak, m5.5; rakryan juru tambar 
sinQngan pasfik pagfih, ma. 5; samgat tirwanQ sinQngan pasfik pagfih, mi. 
5; samgat lekan sinDngan pasfik pagfih, m3. 5; samgat langka sinungan 
pasfik pagfih, m3. 4; pinghay awaju[b] sa-paficatandayasinung(an) wdihan 
sahlai sowang sowang, pirak: ml 3. Muwah ramapinggir siring s5k§ibhata 
hinananakfin ring susuk pada sinQngan pasfik pagfih: i TalanbuyutHudan 
Mrang, b(i)niring ning winkas 

PI. IX, b. 

si Cangcangan, sinQngan pasfik m5. 1, ku. 1(.) wdihan sahlai; i Kuryyak, 
buyut KarwadSna, winkas si Tulung-pg5(?); i VVagai buyut Sangugangan, 
winkas si Cangkir; i Gfisang buyut KSrwabafia, winkas si SfigS-lalab; i Pa- 
cfikan buyut Kbo Mirah, winkas si Pasir; Mangaran buyut DSna-hutang, 
winkas si Tali-duk; i Wurungkud, buyut Kbo Lalampin, winkas si Kulak- 
tamuy; i Kulupwan buyut Ranggah Wagas, winkas si Talun; i Ganting 
buyut Kbo Can#, winkas si Wah-twak; i Pamasangan buyut Ranggah Pakis, 
winkas si Irus; i W# buyut Kbo NSga, winkas si Caluwak; i Camuflda buyut 
Cangke, winkas 

. Pl.X,*. 

si DSnaharsa. Samangkana kwch nikang pinggir-siring hinanakfin pada 
sinOngan pasfik: m3. l,ku. 1, sowang sowang mwang w#han sahlc(l. sahle.) 
Ri sSmpun ing asQng pasfik pagfih, lumfikas ta samfigftt wadihati ring wi- 
tSna, anfitfik gulQ ni hayam pinapasakfinya ri(ng)catu$patha, amantingakfin 
hantiga, angafijali ri BhatSra: Indah ta kita Bha£Sra cr! HaricandSna, Aga- 
§thya mahar§i, pQrwwa dak§ina pagcimottara maddhya urddham Sdhah; 
rawi gagi Iqiti jala pawana hutSsana, yajam3nSk5ga (,) dharmma, ahorS- 
tri, saddhyS-dwaya; yak§a rSksasa pigaca, pretSsQra garuda gandarwwa 
graha kinnara mahorSja 0* mahoraga); catwSri lokapSla: Yama Baruna 
Kuwaira BSgawa; mwang putra dewa- 
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PI. X, b. 

tS, pafica Kugika (,) Nan dig war a Mahakala, SadwinSya nSgaraja, Durgga- 
dewl caturagra, Ananta (,) hyang Kala mrtyu (,) gana bhQta; kita prasiddha 
sakSla (1. sakala) s3g§i (l. sSksi) bhota [,] turnon ang adoh apar ring rahi- 
neng kulm, kita milu manarlra, umasuk ing sarwwajanma. At rngwdkgn 
iking samaya sapatha sumpah pamangmang maml ri kita (,) kamung hyang 
kabeh: irikang wwang mahala buddhi-nya umulahulah kaswatantran sang 
hyang dharmmaslma ring Kaficana, tkerikang sakapram5na de nira, yan 
brahmSna ksatriya waigya k?udra, candala, nSyaka pratySya, mwang ping- 
hc wahuta rSma, sa-janma-nya, yiwat ya umulahulah kaswatantran sang 
hyang dharmmaslma, tkerikang sakapramSna de nira, mwang ikang sako- 
lahulahan i wka wet nira 

PI. XI, a. 

paduka Mpu-ngku i Boddhi-mlmba, patyana-nta ya kamung hyang, deyan- 
ta’t patl ya, tStanpanoliha ri wuntat tat-tinghala ing likuran ; tarung ring 
kiwan, uwahi ring tfinggnan, tampyal ring pangadigan, tutuh tunduh-nya, 
belah kap5la-nya, cucup utlk-nya, carikakgn wtfing-nya G) ran tan usus-nya, 
wfttwaken dalmanya, duduk hati-nya, inum rSh-nya, tghfir pgpedakfin wfi- 
kasaken wehi prSnSntika. Yan para ya ring alas patuken ing ula mandi, 
panganen ing mong. Yan paraya ring t6gal sambepi ing glap, sgmpaln de- 
ning rSksasa. Yan pangher ing umahkatibanabajrSgni tanpawarsa, liputfin 
gsfingSna de sang hyang agni, wehgn bha§mibhOtS saha dpvya- 

Pl. XI, b. 

nya, tanpanoliha ri wuntat (,) bwfingakgn ring mahSrorawa. Yan para ring 
wai sahuten de ni wuhaya, mumul, tuwiran, timinggila, mahagila. Yan 
sfingka ring hawan mewfih kapagute luficip ning paras; tumurun kaduhu- 
nga, kajungkela, pgpgsa tikel rmpuha; ring rata kasopa wulangun(a) ha- 
linggngona. NgkSnan m5tya ikang wwang anySyaprawrtti umulahulah 
kaswatantran sang hyang dharmmaslma ring Kaficana, tkerikang sakapra- 
mSna de sang hyang dharmma. I wruhan ira kabeh Q prayatna. — YSwat 
pratisthate bhOmo, MahSmeruhsuparwwatab, tawatkilwisabhuktib sya ,d(l. 
sy5d)rSjSnugrahalangghan(5)t.|| YoiUjSnugraham hatwa, mohad mQrk(h)o 

PI. XII, 

naro hi sah, paraparakulaih sarwaib, rorawam hatu sarwwada || yadi syad 
manu§ibhGtah, kliwab, panggur daridrakah, wadhirag ca kuhib ku§tho, 
pasmaro bamanas tatha || — || Awighnam astu astu astu || — || Swasti grl 
£akawars3tita, 1295, Asujimasa, tithi trayodagi kf§napak$a, Ma. Ka. £u. 


Koperen plaat n°. 12 (voorkant) van G£<}angan. 

Einde der eerste inscriptie; en begin der tweede inscriptie, van 1295 Qaka. 
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wara, Bala. Irika diwaga nikang wanua ri Bungur mulih dharmmaslma, dye 
(!• d rwye) Dyah Parih; sambandha’n ri gati nikang rSmarSma ri Bungur 
matuhwanwam (1. °hSnwam) [,] umwatakfin yan hana sang hyang ajflahaji 
pra?5sti suk lokapSla pinakapramSna nikang Bungur yan slma. Ya tika ni- 
mitta Dyah Parih pranamya bhakti paduka bhatara gri-Rajasanagara, Dyah 
Hayam Wuruk, mang- 

XII, b. 

hyang ri waluyS nikang Bungur muliha dharmmasimSnuta sa-rasa ning 
pragasti ring puhun malama; nd5 tan tinfingfit de pSduka bhatara ?rl-Ha- 
y5m Wuruk, makakarana de ni kadfdabhaktin Dyah Parih, mwang kawidag- 
dan rasika mafki pSduka bhatara grI-Rajasawarddhanr, mwang yugala nira 
gri-Ranamanggala; apan gri-Rajasawarddhan! duhita sangkeng sSnak pa- 
mungsu de gri-Hayam Wuruk, muang gri-Ranamanggala putra sangkeng 
s3nak agraja de grl-maharaja. Y atha matangya'n enak turunyanugraha pa¬ 
duka bhatara i Dyah Parih, i knoha nikang Bungur muliha dharmmaslma, 
kapratistan gri-Boddhi-wimba. Ya tika sinrawai?ak«n ni sakweh sang mantri 

PI. XIII ontbreekt. 

PI. XIV, *. 

kang sawah blah kulon tanpSkbon, muwah i kang sawah ing Girinting tan- 
pakbon. Ika ta pangrna nikangsamSsanak; Bungur ikang tumusa kumalilira 
ri sa-santana-pratisantana Dyah Parih. AtehCr Djah Parih $ira pinakanSyakJ 
ning samasanSk umadpvy5k€n nikang sima ri Bungur. Mangkana ubhaya 
hita Dyah Parih lSwan ikang samasSnak tkan ing gabah kasawur kabeh 
mwang atunggu dapur, makadi sang Aryyadhoni, buyut Buddhi, buyut 
Gdong, buyut Gandar, prasamamwatakfcn panggafijar i Dyah Parih. I wru- 
han i sakula 0- sakala) kulawangga tus nikang samasSnak ing anSgata. 
Kunang yan hana samSyalangghana durSc5r5ngimurimura pobhayan 

PI. XIV, i. 

huwa (?) ta tanpanuta rasa sang hyang ajfia haji pragasti wuwuh ring asit- 
kSla, tSsmat mangkana pwa hetu-nya’n ya tita (1. tika) salah-gamya, salah- 
jfiana, wulanguna, salah-tona, sangsara ksayarogawrddhy(a)akurw(5)king- 
kinga sadak5l(5)ngringgangringgungahuripa tan-dirgh3yusa de sanghyang 
trayodagasaksi umigrahSya, sa-sth5nanya, sa-pinang-anya; niyat5ngdadya- 
kna bhasmibhGta tmahana wfc (1. w6k), kwill§a (1. kilwi$a)-bhaktlng ana- 
gata warttam5n5stu. Siddhir astu, astu, astu, astu. 


AANTEEKENINGEN. 




PI. I, b. 

LafScana, Skr. lSflchana, kenmerk, kenteeken, ’t karaktcristiek. 

Umingsor i, cig. «in bencdenwaartsche richting tot*. 

Rakryan, ook wel rakaraySn (K.O. XI, 1,4; XIV; XV) en rakaySn 
(K.O. XIV, 2), een titel die ongeveer in waarde met het Jav. Raden over- 
eenkomt; vgl. Bh5rata-y. 203; rakryan bini-haji, vorstin, 515. Nj. rfi- 
kyan apatih (=mapatih, patih), o. a. Damar Wulan (ed. Samarang, 
1881) p. 34, ten onrechte gescheiden rfikySnS patih. Vgl. Tagala lakan. 

Pu Dharmmagakti, wordt PI. II, b Mpu Dh. geheeten. Derhalve is 
pu, Heer, slechts eene andere uitspraak van mpu. 

Boddhi-mimba. Mimba, in beeld; of verbastering van wimba, het- 
welk op PI. XII, b inderdaad voorkomt. Wimba is zoowel «beeld> als «een 
rond, schijf>; bodhi o. a. ‘heilige vijgeboom, Bo-boom» en ook «Wijzc, 
de Buddha*. Bedoeld zou kunnen wezen «ronde verhevenheid* aan den 
voet van een heiligen Bo-boom, anders gezegd Bodhimanda of Bodhiman- 
dala. Het oorspronkelijke Bodhimarujala, de plek waar de Buddha den 
hoogsten trap der wijsheid heette bereikt te hebben, werd beschouwd als't 
heiligste oord in Indie. Dc heiligheid van zulke voor den geloovige dierbare 
plaatsen werd overgebracht door stekken van den eersten Bo-boom; zoo 
wordt nog thans op Ceilon te Anuradhapura de boom vertoond die opge- 
schoten is uit een in de 3 de eeuw v. Chr. geplante stek. Een ander voorbeeld 
waaruit blijkt dat namen van heilige plaatsen naar verwijderde oorden wer- 
den overgeplant levert K.O. XXII, waar als verblijfplaats van een voorna- 
men Buddhist voorkomt NerafijanS (Nairafljan2), in’t Pali verbasterd tot Ne- 
ranjarS, de uit Buddha’s levensgeschiedenis bekende rivier, die thans Ni- 
lajjan heet. 

pi. n, a. 

Amaruk leid ik af van paruk, grondvorm ruk, Jav. rok, zoodat dc 5 
eigenlijke bet. is *storten > en p a ru k in beteekenis overecnkomt met p a so k; 
vgl. wat den overgang der begrippen betreft Jav. tCmpuh, eig. «het met 
geweld neSrkomen* = tfcmpah, <schadevergoeding». 

Suwarna = 16 Mlsa’s; dus hetzelfde als een Tahil. 

Pamaja is een term die aan ’t krijgswezen ontJeend schijnt. In Wiwaha 
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(ed. Friederich, 1850), p. 67, omschrijft de Jarwa het met pangiring, 
s mijns inziens te recht; minder juist eenige regels verder met brigada 
(‘brigade*)! Uit eene plaats in Smaradahana waar gezegd wordt dat cen 
koti van reuzen den slagtand vormen van de slagorde, pamaja sakoti 
rSk§asa surak§aka, maak ik op dat het woord bet. ‘flank; flankeurs* 
en dat het beeld ontleend is aan de slagtanden van een ever of olifant. 

Win 6k as, eig. «aan wien ietsopgedragen (wfikas) is>. Daar de winfikas 
r gedurig als tweede persoon naast den ramaofbuyut optreedt, denk ik 
dat hij de secretaris is; het vage ‘commies* heb ik met opzet voor de ver- 
taling gekozen, omdat het woord etymologisch zoo vertaald kan worden. 

MakSdi is eig. ‘tot eerste, tot voorganger hebbende*, maar als men in 
eene opsomming den voornaamste het laatst noemt, dan komt makadi op 
hetzelfde neer als ‘eindelijk*. Verder is het woord wel bekend en zoo vaak 
elders behandeld dat het geenc toelichting meer noodig heeft. Alleen zij 
opgemerkt dat het in den bij misverstand ontstanen vorm kadi in’t Jav. 
r voortleeft in de uitdrukking kadi ing kene ‘van hier af te beginnen>, 
hetwelk in’t Jav. Hdw. (1875) ongerijmderwijze vlak onder kadi I, wordt 
opgegeven in plaats van bij adi. 

Lukat bet. elders ‘losmaken*; bijv. kaharfip-ku lumukata ri papa 
ni nghulun ‘ik wil mij losmaken, mij ontdoen van mijnezonden* (Suta- 
soma); zoo ook Bisaya luk4t, losmaken, lossen, verlossen. In makapang- 
lukata mala, in hetzelfde gedicht, zou men er ook den zin aan kunnen 
hechten van uitwisschen; vgl. Tagala lukat, uitwisschen, uitrukken. In 
onze oorkonde echter, alsook in K.O. VIII, 3, komt lukat blijkbaar voor in 
H den zin van uitgestrektheid, maat, zoodat men onwillekeurig denkt aan’t 
Maleische sukat; Pakewasch sumokat, meten, Tagala sukat, enz. In- 
tusschen waag ik het niet, beide woorden met clkaar in etymologisch ver- 
band te brengen. 

Hana tabeantwoordtin’tgebruikaan’tjav.hana dene, won dening. 

PI. II, b. 

T h 5 n i tot Pa 1 i g j w a n (?) behelst de vermelding van de afdeeling waarin 
de genoemde gronden gelegen zijn. Verklaringen lezing van enkeletermen 
? z ijn onzeker. De verkorting ku komt in de oorkonden niet voor dan als 
staande voor kupang, een muntstukje 1 ; waarvan hier geen sprake kan 
zijn. Vermoedelijk is dus ku ook hier wel eene verkorting van kupang, 
maar genomen in den zin van’t Jav. kupang, d. i. een 400tal volgens Ge- 

i Vgl. Mai., Bisaya on Tagala kupang; volgens De la Encarnacion, Diocionario biaaya- 
espafiol (1851), ’t kleinste goudgewioht; deze beteekenia is te eng voor’t Oj. en Mai., dasr 
bet ook een gewicht is voor zilver, enz. 
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ricke, doch volgens’t Hdw. ecn lOtal! Gawai is hier natuurlijk ccn bouw. 
In K.O. XXVI, 14 zal gawai ma 6 wel zijn: «6 mas (d. i. samas, halve 
domas), d. i. 6 X 400 bouws*. Vergelijk over de afwisselende waaarden 
dezer termen Meinsma in Aant. op de Babad Tanah Djawi (1877), bl. 88. 

Atagan zal wel in den gewonen zin te nemen zijn, onder dc oproeping 
staande, z. v. a. ressorteerende onder, van atag, oproeping; vgl. K.O. 10, 
1: anak banua sa-hana ning ataggan sang pangaruhan kabaih 
pray a tn a ring ujar-haji (d. i. pr^ntah) tanwihanga sa-prakSra ning 
pangatag sang pangaruhan. Voor ganting leest Holle ganti, doch 
het facsimile laat niet toe dit laatste te lezen. Met ganting zal dus wel de 
in PI. IX. b genoemde plaats bedoeld zijn. 

Wahuta rama. In hoeverredeze titel verschilt van rSma, het bekende 
woord voor «vader> en evenalsonsburgervader dienende totbcnamingvan 
dorpshoofden, zou ik niet kunnen zeggen. Als vereerende titel voor een 
rSma komt het bekende buyut voor. DewahutarSmais vermoedelijk 
te vergelijken met de tegenwoordige Wfcdono’s. 

As5rabhSra, eig. tot helper (Skr. s5ra) bij den last (bhara) hebben. 
Wij zouden, met een ander beeld, zeggen; «iemand in den arm nemen*. 
Uit eeneandere beteekenis van s3ra, nl. «vastheid»,en «vast, hecht.stcrk* 
kan zich ontwikkeld hebben makusSra, makusSra, er voor instaan, zich 
sterk maken iets te zullen volbrengen, borg staan ; bijv. BhSrata-y. (1863) 
183, 207; kita mSkusSra ring Anangga ya tan kahala «staer voorin, 
stel u borg voor A. dat hij niet het onderspit delft* (Smaradahana). Anga- 
kusSra, «zich vast van iets verzekerd houden*; buddhi-ntSngakusSra 
yogya ni pakon hyang Indra ri kita z. v. a. «gij kunt in uw geest vast 
overtuigd zijndatdeopdracht van Indra aanubehoorlijk is»(Smaradahana). 1 

PI. HI, 

Makarahina ng wfingi bet. eigenlijk, naar hetlijkt,«den nachttotdag 
maken, van den nacht een dag maken», maar hoezeer het op deze plaats 
zoo zou kunnen vertaald worden, blijkt uit K.O. VII, 2, a dat met de uitdruk- 
king bedoeld is* «dag en nacht*. In het Tagala en Bisaya zoude het in vorm 
overeenkomstige woord beteekenen <totaan den morgen*, bijv. magpaka 
adao ka ng magidal «blijf studeeren tot den morgenstond*; pakaha- 
pon paginum «tot aan den avond den dagdoorbrengen met drinken* 1 . 
Ook deze opvatting strookt niet met K.O. VII. 

1 Er ia tuaschen de begrippeQ van helper en borg zoovoel verwantschap dat ook aku- 
sara desnoods ait aira, helper te verklaren ware. Wat aku, kn betrett,vgl.V.d.Tuuk, 
Tob. Spraokk., 2* Stuk (1867), $ 79 en 80. 

* Zie Totanea, A.rte de la lengua Tagala (1850), §268; Mentrida, Arte de la lengaa Bisaya 
Hiligayna (1818), p. 118. 





Sustugakti; bedoeld is — sakti, aanhankelijkheid, gehechtheid, ver- 
klcefdhcid. Gebruikelijker is su$thubhakti en kasu§thubhaktin, K.O. 
V»2; VII, 2, welke nagenocg op hetzelfde neerkomen, want bhakti is «on- 
derdanigheid, aanhankelijkheid*. 

PI. Ill, b. 

A$$a de^a. In’t Oj. wordt regelmatig bij misbruik de^a, landstreek, 
oord, gebruik t in stede van d i c, d i ? 5, rich ting, windstreek. Zoo ook inpafia- 
turde^a in PI. IV. Even zoo in’t Bataksch desa, hetwelk derhalve een- 
voudig zich uit Skr. de?a ontwikkeld heeft en niet uit Skr. digah; vgl. 
v. d. Tuuk Taalk. Aant. op Bataksch Leesboek (1862), bl. 172. 

Wunggu, Mai. bungsu, Tag. bongso, jongere. Pamungsu, PI. XII, 
b, komt gewoonlijk voor in den zin van «de jongste*; bijv. in Sutasoma: 
sang Jayatsena pamungsu ya nghulun;Tantu: kita raray p. 

PI. IV, a. 

Asi^aketan = masidaketan; vgl. voor overeenkomstige afleidingen 
V. d. Tuuk, Tobasche Spr. § 77. 

Asu^apfitan is eene opmerkelijke variatie van asidaketan, waartoe 
het, behoudens su voor si, in dezelfde verhouding staat als Jav. rapCt tot 
raket (deket); voor’t grondw. dapgt vgl. Bisaya dapit, tot aan, aan 
den kant (van). 

PI. IV, b. 

Bayai en pamubur paragi zijn termen ter verklaring waarvan ikzelfs 
geen gissing te opperen heb. 

PI. V, a. 

Panatakan (?). De beteekenis hiervan is mij onbekend. Atak dient ter 
aanduiding van een getal, Bal. hatak = 200, en beantwoordt tevens mis- 
schien aan ons «een duit, een zier». Van daar K.O. II, 3, a: tan kakfinan 
sakupang satak «geen kupang, geen atak verschuldigd*. Als distribu- 
tief daarvan afgeleid anStak, K.O. I, 3, b: dinuman pirak anakupang 
anatak «krijgen ieder een kupang en een atak zilvers 1 ». Panatakan 
zou dus kunnen beteekenen «distribu tie van een atak de persoon*. 

Madulur is «vergezeld van, mitsgaders*. 

Sayub sapikul is «een pikul sayub*. Elders, K.O. VIII, 6, a: grih 
sakujur, sayub sabatang; vgl. VII, 3, a. Daaruit laat zich opmaken dat 
sayub iets is wat men nuttigt. 

1 Hct Bal. tJlungngatak is ook Oj.; van daar pan81ung-a tak, een ambtenaar 
die 8 Atak (=8 X 200)grond-eenheden alsleengoed heeft,X.O. XXI, J; vgl. Jav. paaS* 
Iangjung,panajung,pan61awe, enr. 
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Pad a is bekend genoeg, doch wat er hier mee bedoeld is, kan ik niet raden. 

Asahab bananten is «banant6n tot bedekking, tot hulsel hebben*. * 
Ban an ten, dat herhaalde malcn in de oorkondcn voorkomt, iszekere fijne 
stof, mogclijkerwijs het Maleischc, aan het Hindustani ontlecnde banat, 
ofschoon de Krama-vorm op een banara wijsL 

PI. V, b. 

Curing, waarvan acuring is afgeleid, komt voor K.O. II, 6, a: ma- 
ngunkunga curing, enlll, 6,a: angdngkQnga c.;alsookBY. 46, waar 
de v.l. curih heeft; 54; en 374, waar het de voetschelletjes van vrouwcn 
schijnt te beteekenen. 

Gilanggilang gating, letterlijk ‘blinken van ivoor. ; of dit bedoeld 
is, laat ik in’t midden. 

Pr3s; wellicht Skr. prasa. — Watang, enz. zijn bekend, al is de tech- 

nische beteekcnis der woorden onzeker. 

Pasilih galuh, afzetten met edelsteenen van verschillende kleur; be¬ 
doeld zal wezen wat in ’tBalin. heet masilih hasih, (eene Ians) voorzien 
met ringen; vgl. Jav. silih-asih. 

Wa 1 (1)i nagapuspa (Nagapuspa-rank), nawagraha (negen pianeten), 
k ft m b an g ep u n g (bloem van den Pung) moeten namen zijn van gebloemde 
stoffen. Opmerking verdient het dat eene reeks van substantieven gebruikt 
wordt zonder voorgevoegd a of ma, hetgeen niet zoo te verklaren is alsof 
in de oudere taal het voorvoegsel, wanneer het volstrekt toonloos is, kan 
wegvallen in de uitspraak zooals in ’t Nj.; maar te wijten aan de omstandig- 
heid dat in de gedachte het in acuring voorkomende a blijft voortduren, 
op gelijke wijze als bij ons bij voorzetsels pleegt te gebeuren. 

MSna wordt niet zelden ook manak geschreven. Desniettegenstaande 
acht ik het niet onmogelijk dat het’t Skr. rnSna, waardigheid, autoriteit, 
is. Wat de toevoeging van k betreft, vergelijke menOj. manik naast mani, 
het laatste de zuivere Skr. vorm, de eerste overgebleven in t Nj. 

In de onmiddellijk volgende regels tot in PI. VI, b komen een tal van ter- 
men voor, waarvan enkele zich met eenige waarschijnlijkheid laten ver¬ 
klaren, de meeste echter mij niet bekend zijn. Die, welke volstrekt onzeker 

zijn, zal ik met stilzwijgen voorbijgaan. 

Mangilala of zooals K.O. II heeft: makilala, wordt verklaard door 
hetgeen men vindt K.O. XXI, 3, a: sang maminta drawya-haji; het is 
om het kort uit te drukken, Lat. petere, appetere, en dus naar het mij voor¬ 
komt, verwant met Jav. milala (pilala), «alle moeite doen om*; eene 
andere beteekenis vertoont het Tag. en Bis. kilala, kennen. 

PrakSrSgdng admit «van grootere en kleinere (geringer) soort*. 
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Migra, woekeraar, is ontstaan uit het Skr. migra in den zin van <inte- 
i rest, rente op rente*; vgl.Jav. misra, mingsra, misri, «winstje>. 

Pangurang moet, blijkens K.O. XXVI, 15, bedelmonnik beteekenen. 
Omtrent de afleiding ben ik niet zeker; wellicht is het van kurang, zoodat 
het eigenlijk is «iemand die gebrek leidt, zich ontberingen oplegt*, nage- 
noeg dus wat ook Derwesh, of Skr. k§apaijaka en bhik$u uitdrukken. 

Kring, soms pakring K.O. XVIII, 12, is klaarblijkelijk hetJav.kCring, 
doch vermoedelijk in engeren zin toegepast opeeneofandere monnikorde. 

Padfim is hetzelfde als padfim apuy (K.O. XV, a\ XVII, 5) en komt 
overeen met het Jav. pati ggni, een huislooze. Ook dit zou in engeren zin 
kunnen genomen zijn, namelijk in dien van Skr. anSgara, een gewone term 
voor Buddhistische en Jaina asceten. 

Paranakan is bekend genoeg; wat evenwel hier daaronder verstaan 
wordt, is niet duidelijk; in alien gevalle cene klasse van personen die uit 
vermenging van rassen of kasten geboren zijn. 

Limus galuh zou zich laten verklaren als «edelsteen-polijster», in de 
vcronderstelling dat het Oj., evenals hetTombulusch,Tonseasch,Tagala en 
Bisaya een infix i m = u m kende 1 , zoodat limus een vorm ware van 1 u s, 
waarvan ook alus; vgl. Bataksch limus, dat tot grondwoord geworden is. 
Galuh kan ’tSkr. gala, een edelsteen, zijn. Deplaats waardeuitdrukking 
staat, begunstigt de gegevene verklaring niet. 

Malandangis’t Jav. mClandang, hetwelk indenDamarWulanmeer- 
malen voorkomt, o. a. bl. 446: rongga, dCmang, bubuyut, gmpu, m£- 
landang; het moet derhalve een soort assistent, of trawant, beteekenen. 

Tangkil; vgl.Jav. nangkil. 

Halu warak is blijkbaar, zooals ettelijke andere woorden die verder in 
de opsomming voorkomen, bijv. watu tajfim, watu walang, sambal, 
sumbul, eene elliptische aanduiding van eene klasse van personen die 
zich onderscheidt door het in halu warak uitgedrukte begrip. Wie daar- 
mede bedoeld zijn, is mij onbekend. 

PI. VI, a. 

Watu tajgm, slijpsteen; vermoedelijk elliptische naam voor schare- 
9 slijpers. Zoo ook sungging = Jav. juru sungging. 

Maniga, soldeerder, van tiga = Jav. patri. 

Pamaijikan.j uwelier. 

Sikepan, elders singkfipan, stellig iets anders dan’t Jav. sikepan. 

Wiji kawah is hetzelfde als limba kawah K.O. XXI, b. Indien we voor 

1 Zie Niemann, Bijdragen tot de kennis der Alfoereche taal (1886), bL 53, vg.;Totanea 
§ 142; M6ntrida p. 140. 
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dit laatste limbang mogen lezen, dan staat wiji k. voor wijik-kawah, 
en betcekcnt dit, gelijk limbang-kawah, pottenwasscher. 

Wilang-wanwa, waarvoor K.O. XXII wilawilang-wanwa en II, 4, a 
wilang-thSni heeft, is letterlijk «landteller>. 

Awl of m£wl is een bamboe-drager, van awl, Jav. en Sund. awi; mo- 
gelijk daarmede bedoeld een soort kunstenmaker, Skr. waiHanartin. 

Wli, koopen, heeft in de samenstellingen wli-pafijut enz. dezelfde bc- 
teekenis als ons koopen in paardekooper, wqnkooper , enz., namelijk die van 
in iets handelen. Wli-harCng, houtskoolkooper; wli-hapu, kalkkooper; 
wli-tambang, touwkooper 1 ; wli-wadung, bijlhandelaar. Met pafijut 
zal hier wel dampenpit. wiek» bedoeld zijn; vgl. de dubbele beteekenis 

van Perz.-Mal. palita. 

Pagulung pulung patji, eig. «samenrollers en opbinders van padi». 
Pamaw5§ya is even duidelijk in zijne vorming, als duister ten opzichte 
van de beteekenis. Voor pa ter vorming van notnina agentis , vgl. Matthes 
Boegin. Spraakk. (1875) § 105; van der Tuuk Tobasche Spr.(1867) § 120. 
AmawS§ya is eene verbastering van’t Skr. amSvasyS, tijdderconjunctie 

van zon en maan, nieuwe maansnacht. 

Pajukung van jukung, Nj. ook jungkting, is een schuitenvoerder. 
Widu heb ik ook elders, in een HS. van de Tantu aangetroffen, zonder 
dat uit het verband iets anders blijkt dan dat eene zekere klasse van per- 
sonen aldus genoemd wordt. 

Mangidung, liedjeszanger. 

Juru jalir, hoerebaas; vgl. Balin. si jalir, hoer; Oj. in BY. 434. 

Juru judi, speelbaas; juru gosali, smid; van gosali komt het verbas- 
terde Nj. busalen, «smidse>. Juru Cina zou letterlijk in het Maleischver- 
taald tukang Cina, een Chineesche of Chineezen-baas, zijn. Doch wat 
soort ambachtslieden bedoeld is, blijkt niet. 

Juru barata, tooneelspelerofDalangjvanSkr. bharata tooneelspeler. 
Juru rahasya, letterlijk: een baas van geheimenissen. Wat daaronder 
verstaan werd, is mij onbekend. 

PI. VI,*. 

Tuha dagang of tuhan d., een rondreizend koopman. 

Pakarapa, iemand die sprokkelt, in bosch of veld voedsel enz. zoekt; 
vgl. Jav. krapa, d. i. eigenlijk akrapa = makrapa, van welk laatste pa¬ 
karapa de substantiefvorm is. 


» K.O.XXHhtoft wli k6mbang, bloemkooper; wegena d«groote gelijkenia tusachen 
de teekena voor ta on kft ia het moeielijk te bealiasen, of niet kambang.d. i. kem- 
bang, i.at. van tambang te lezen ia. 
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Kfitji, ook pakfitJiK.O. II, 4 a, zonder twijfel hetjav. Wong kedi, een 
kween, zal tevens een snol, tooverkol aangeduid hebben; walyan, onmid- 
dellijk daarop volgende, is niet te nemen in den zin van geneesheer, zooals 
het elders, bijv. in het Adiparwan voorkomt, maar in den minder eervollen 
van <^ukun, kruidenleester, die zich ook met tooverij afgeeft; vgl. de be- 
teekenis van walyan (walian) in het Dajaksch enz. 

Sambal, sumbul, wellicht eene elliptische uitdrukkingteraanduiding 
van lieden die met sambal en mandjes met rijst (Jav. en Mai. sumbu l)loopen. 

Hulun-haji, een slaaf van waarde, d. i. dien men uit weelde houdt. 

Singgah is vermoedelijk een knecht of slaaf wens werk het is zijnen 
m ees ter voor u i t te gaan om plaats te maken; vgl. Jav. singgah, s 2 s i n g g a h. 

Pabrfisi, ookwel mabrfisi, eenbediendediehetkussenomop tezitten, 
Skr. brsi, draagt. 

Pujut is ook een soort van knecht. Zoo vind ik in den Sutasoma ge- 
sproken van pujut mwang gundik; in den Tantu: hana ta hulun ira 
pujut kalih siki lawan walyan tunggal, «hij had als knechts twee 
pujut’s en e£n walyan*. 

Watfik i jro zijn de oppassers in binnenvertrekken, kamerdienaars. 

VVipati is Skr. vipatti, ongeval, verongelukking, ’t omkomen, doch 
genomen als adjectief, gelijk in ’t Oj. niet zeldcn het geval is; zoo wordt 
Cakti, kracht, in't Oj. gebruikt in den zin van gakta of gaktimat, met 
kracht begaafd, machtig; krodha, toorn, in dien van <toornig», enz. 

DQ-hilatCn; te vergelijken de spreekwijze hidu dinilat maneh, voor 
het terugtrekken van woorden of beloften; zie Winter, Zamenspr. 11(1858), 
bl. 6. De verkorte vorm du voor idu in de samenstelling te vergelijken met 
Jav. ji-tus voor sijiatus, e. dgl. 

Wuri ning kikir, ookwel wuryyan ing kikir, gesmeed wapentuig, 
is in den grond hetzelfde als Jav. tapakking kikir. 

Ang^a pratyang^a; hiermede kan bedoeld zijn aipsa pratyaipsa, 
<schouder tegen schouder*. een manier van vechten. 

Mandihaladi wisselt af met bhandihalSdi K.O. XVII, 7. Ik vermoed 
dat de samenstelling bestaat uit bhandi (bhSijdO* eene afleiding uit Skr. 
bharuj, hoonen, bespotten; Skr. hala in den zin van vivSda, gekijf; en 
Sdi. Het geheel zouduskunnen uitdrukken <hoon (of schimp), gekijf, enz.» 
De verklaring is evenwel verre van zeker. 

PI. VIII, a. 

AsSmsam, vgl. Balin. samsam, naam van eene onderafdeeling der 
£adra-kaste. 

Akata voor akathS,een verteller.—Anglaksa,ookwel alaksa, komt 
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vaak voor, o. a. in BY. in den zin van «mikken, schieten* (van Skr. lak?a, 
doel); of hier ook schutters gemeend zijn, laat zich uit den samenhang niet 
opmaken. 

Mak616raniseeneverdachtelczing.daarK.O. VII,3,amakekCran heeft, 
welk laatste het Jav. kekeran, verbod, bevat. Daar woorden voor verbod 
tevens oorspronkelijk een streng gebod uitdrukken, is makekeran te ver- 
klaren als iemand die belast is met de uitvoering der ordonnanties, een 
politieagent of intendant. 

YVedus-gunting, letterlijk «scheerschaap*, dus wat wij eenvoudig 
schaap noemen; debijvocging van gun ting strekt om het schaap te onder- 
scheiden van de geit, die ook wed us heet. 

Asu tugCl, letterlijk «afgeknotte (d.i. gesneden) hond"; watdaaronder 
precies verstaan wordt, is niet zeker. 

Tufljungsiniwak, gespli tste waterroos; stel lig wel zoo genoemd omdat 
de natuurHjke of kunstmatige bloem als in tweeen gedeeld over’t oor ge- 
hangen wordt. 

Binubut kan niet anders zijn dan wat in ’t Jav. binabut, met een sprei 
voorzien, zou heeten. Aan de u der eerste lettergreep van Oj. bubut = Nj. 
babut is niet te twijfelen, daar binubut vaak en in denzelfden zin in de 
oorkonden voorkomt. Anusun palangka binubut kan men vertalen 
met: een rustbank of zetel ophoogen door er een sprei, kussen, boven op 
te leggen. 

Afijamah is te nemen in den zin dien het Mai. jamah, j&ramah ver- 
toont; de beteekenis welke het woord in ’t Nj. en Balin. heeft (zie de VVoor- 
denboeken) is niet te verklaren uit het Arabisch, zooals in Roorda’s Hdw. 
wordt opgegeven. Jav. jamahan is eenvoudig «een bijwijf>, zooals blijkt 
uit Damar VVulan bl. 18, geheel in overeenstemming met Balin. jejama- 
han = gun<jik. Het echt Polynesische jamah is ’t aequivalent van Skr. 
paramarga, aanraking, aanpakking, aantasting, bezoedeling, onteering. 

PI. VIII, b. 

TICs. In de nieuwere taal komt teles alleen voor in den zin van «nat», 
doch aangezien Bulusch wahu, nat, ontwijfelbaar identisch is met Kawi 
wahu, pas, en de begrippen, «nat, versch, recent, nieuw* licht in elkaar 
overgaan, houd ik teles voor synoniem met wahu. 

Ran gang. Mijne vertaling hiervan berust slechts op gissing; ik houd 
het voor verwant met Jav. m a n g a n g (Oj. ook u m a n ga n g), niet toereikend. 

PI. IX, a. 

AmingkingakCn, achter zich hebbende, is, anders uitgedrukt, prat- 
positus. 
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Sahlai, sahle, is natuurlijk het Mai. sahelai, salai. 

Samggat, samggfit, vgl. Mai. mfigat, volgensde Woordenboeken een 
titel van vorstelijke personen. Ecn titel of ambtsnaam is samggat ook, 
doch niet van vorsten. Den term heb ik meermalen ook in den Tantu aan- 
getroffen zonder dat ik in staat ben geweest te bepalen welke waardigheid- 
bekleeders genoemden titel dragen. Denkelijk beteekent het woord eigenlijk 
niets meer dan «titularis»; vgl. Tagala pamagdt, pamgdt, bijnaam. 

Pinghay awaju is vermoedelijk z. v.a. Pangulu; pinghay is eig. wit, 
schitterend. 

PI. X, 

Indah ta, een imperatief die beantwoordt aan ons «gelieve, hetbehage, 
als u blieft*, en’t Skr. praslda, mv. prasldata. Bij uitnoodigingen kan 
men het vveergcven met «ik noodig u uit (te hooren)*, of wel weglaten. 

De woorden rawi, ^a^i tot 5k5^a verbeelden duidelijk de 8 verschij- 
ningsvormen van Qiwa. 1 Ofschoon delezingonzer oorkondeovereenstemt 
met die op denMinto-steen, in zooverre’tscheiteeken achter dharma ont- 
breekt, houd ik ze voor onjuist. Vgl. Paficatantra 97, 20: 5dityacandr3v 
anilo ’nalagca dySur bhamir 5po hrdayam managca, aha^ca 
rStri^ca ubheca sandhye dharmo hi jSnSti narasya Vfttam. 

PI. X, b. 

Met Nandl^wara en Mah5k5la zijn, gelijk Dr. v. d. Tuuk reeds opge- 
merkt heeft, de twee dienaren van £iwa bedoeld; ze komen alsdienspoort- 
wachters voor in Smaradahana. 

Umulahulah, bewegen, in beroering brengen, veranderen, altereeren; 
van ulah, beweging; vanwaar olah, molah, zich bewegen, zich veran¬ 
deren. In’t Oj. omvat ulah dus de bcteekenissen van Nj. ulah, olah en 
owah. Vgl. Tagala ola, veranderen. 

PI. XI, a. 

Likuran, achterkant; afgeleid van een woord likur, rug; zoo nog in 
’t Bentenansch en Ponosakansch; likud in ’t BolaSng Mongondousch; 
lichud in het Tonsawangsch; Tagala likor, achter; rugzijde; schouders; 
Bisaya likod. 

PI. XII, a. 

Wanuwa, wanwa is niet alleen «landstreek, regio , land*, maar ook 
cdorp, gemeente./a^/i - * ;zoo ookhetTombulusch wanua. Aandeomstan- 

i Hec zijn dexelfde aoht tana y aa ala in de nandl(proloog) der gakuutala opgeuoerod 
worden. 
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digheid dat wanua eene ruimere en eene beperkter betcekenis toelaat, is 
het toe te schrijven dat het Skr. aequivalent van <landstreek>, namelijk 
dega, in't Jav. de beteekenis heeft aangenomen van landgemeente, of- 
schoon in het Skr. het woord nooit zoo gebruikt wordt. 

Gati, waar het als zoogen. hulpwoord optreedt kan als vertaling gelden 
van unggwan, gwan, Nj. £nggon, gon. 

Pinakapra man a is tebeschouwenalspassiefvormvan makapramana, 
hoewel het in veel gevallen twijfelachtig is of men dergelijke vormen als 
samenstellingen dan wel als afleidingen heeft op te vatten. Zooveel echter 
is zeker dat maka, enz. blijkt geen zelfstandig woord meer te wezen in ge¬ 
vallen waar de conjunctief er van gebezigd wordt; zoo bijv. komt van ma- 
kosir, tot toevlucht nemen, de conj. pass, pakosirgn; het conjunctief 
suffix staat dus achter usir, hetgeen onmogelijk ware indien paka hier 
ecn zelfstandig woord ware. In de nieuwere taal is het uit pinaka verbas- 
terde minongka steeds zelfstandig. De verbastering van p tot m heeftzijn 
tegenhangers in pan da pa i. st. van Skr. mandapa; pahcaka voorSkr. 
m a he aka, zoowel in den zin van «strijdperk» (eigenlijk amphitheater) als 
van «brandstapel». De gelijkstelling van Oj. en Nj. pancaka met Skr. 
pafi caka in’t Hdw. (1875) is onjuist. 

PI. XII, b. 

Puhun is in alle opzichten synonym met Jav. wit. Men vindt ook ring 
muhun, weleer; mungun wfingi z. v. a. in de dagen van weleer 1 ; K.O. 
XXI; en XVII, 8. VgL Tombulusch en Tonseasch puuna, aleer; daaren- 
tegen Ponosakansch en BolaangMongondousch muna, Tagala mona. 

Ndatan tinfinget, eig. <en niet geweigerd». Het woord komt vaakvoor 
in ’t Oj.; o. a. in Tantu: pininta nira talun, tan tinfingfit de ning 
r5ma ring Bfisar. Het beteekent ook «afslaan, afweren»; vgl. Balin. tfc- 
ng£t en Jav. singCt. 

Kadrfidhabaktin (zoo behoorde het woord gespeld te zijn), isgevormd 
met voorvocgsel ka en achtervoegsel 6n = an van 't adjectief drdha- 
bhakti, vaste (trouwe) onderdanigheid (gehoorzaamheid) hebbende. Ka- 
widagdhan, op dezelfde wijze gevormd van widagdha, knap, ervaren. 

PI. XIV, a. 

Dhoni, verbasterd uit Skr. dhvani. Men mag gerust aannemen dat ten 

1 Hieruit blijkt dat de Polynesiera, altliana do voorouders dor Javanen, oodtijda bij 
naohben telden, even ale in de vroegate tijdon de Indies (vgl. cirarStrani e. dgl.) en de 
oude Qermanen. Het is bekend dat het Engelaohe fortnight een overblijfsel is van dat 
aloude gebruik. 
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tijde van deze oorkonde, dus het laatst der 14 de eeuw, eenc oorspronkelijke 
wa rcgclmatig reeds in de uitspraak in o was overgegaan. Zelfs in veel 
oudere stukken heeft men denzelfden overgang aan; zoo heeft K.O. VII, 
van (^aka 853, doja voor dhwaja, vlag, banier (2, a). 

Angimurimur. De zin dien imur hierkennelijkheeft, laatzich afleiden 
uit dien van wegstrijken, wegvagen, e. dgl. Vgl. Tagala lipol, vernielen, 
ctymologisch = Jav. lipur, synoniem van imur. 

PI. XIV, b. 

Huwa, vermoedelijk huwah te lezen,= muwah, alsook; Jav. wah. 

AsitkSla, d. i. asitkSla, verleden tijd. De bestanddeelen zijn Skr., 
doch de samenstelling komt in die taal, voor zoover mij bekend is, niet 
voor. Het woord is klaarblijkelijk gemaakt naar ’t model van sadSkSla, 
dat evenzeer in’t Oj. als in’t Maleisch voorkomt. 

Angringgangringgung moetnagenoeghetzelfdeuitdrukkenals eng- 
gangenggung, wankelen en waggelen;bijv. enggang enggung ikang 
nQ§aJawa (toen de berg Meru nog niet geschapen was); vgl. Jav. meng- 
gung. 

Trayoda^a, is ecne fout voor tridaga, d. i. jle goden. Dezelfde fout, 
welkc zooals uit deze oorkonde blijkt, oud is, ofschoon daarom nog niet 
eerbiedwaardig, heeft zich tot heden toe voortgeplant, o. a. in het op Bali 
gebruikelijke eedformulier, en in Wayang’s, als de Abiyasa. 
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Nadat ik in de zittingen onzer Akademie van 13 September 1880, van 
13 Juni en 12 September 11., eene korte mededeeling heb gedaan over de 
Sanskrit-opschriften, welke in het rijk van Kutei op Borneo ontdekt zijn 
wenschte ik nogmaals op die vondst terug te komen en in uitvoeriger be- 
schouwingen daaromtrent te treden. Ik meende hiertoe zelfs verplicht te 
zijn, nadat de Secretaris onzer Afdeeling mij de juiste opmerking gemaakt 
had, dat de facsimile’s der inscripties, die eerst nu konden uitgegeven 
worden, niet van de daarop behoorende toelichtingen behoorden geschei- 
den te wezen. 

Aangaande de geschiedenis der ontdekking van de drie opschriften weet 
ik weinig te melden. Uit een schrijven van den Assistent Resident van Ku¬ 
tei van 9 September 1879, medegcdeeld in de Notulen van de algemeene 
en bestuursvergaderingen van’tBataviaaschGenootschapvan70ct. 1879 ’, 
blijkt het dat de beschreven steenen en andere voorwerpen uit den Hindu- 
tijd ontdekt zijn geworden te MuaraKaman, drie dagreizen boven Pftlarang, 
waar men ook de overblijfselen eener Chineesche jonk aantreft; wel een 
bewijs, zou men zeggen, dat Muara Kaman eenmaal een handelsplaats ge- 
weest is, welke door zeeschepen bezocht werd *. De bedoelde steenen waren 
ten tijde toen het Bestuur van't Bataviaasch Genootschap bovengemeld 
schrijven ontving, nog in het bezit van den Sultan van Kutei, doch zijn 
later — ik weet niet of in 1880 of in’t loopende jaar 4 — door dien Vorst 
welwillend aan het Genootschap afgestaan. De door ons correspondeerend 
medelid Van der Chijs vervaardigde afschriften heb ik, zooals de Vergadering 

* 1 Zie Vorsl. en Meded. Kon. Acad. v. Wetensch. Afd. Letterk. 2* Eeeks, X (1881) p. 148 
sq., XI (1882) p. 109 en 114. (Noot van 1917). 

* Notulen XVII (1879) p. 142. (Noot van 1917). 

s Behalve steenen met en zonder opschriften warden tcMaara Kaman dnogouden voor¬ 
werpen gevonden, een Wi$pu-beeldje, een aehildpad en een cylinder met figuren. 

Litteratuor aangaande de beschreven steenen, welke ten getalevan vier in het Museum 
te Batavia rijn opgenomen, doch waar van een niet moer leesbaar was, is opgegeven in de 
Voorloopige lijst van Oudheden in deBnitenbesittingen, Oudheidk. Yersl. 1914,9, p. 160 
sq. n®. 201 (en 209). Als pleats van herkomst werd dear, overeenkomstig Notulen XVIII 
(1880) p. 188, Katei Lama (aan den noordelijken mond der Mahaksm-delta) vermeld. Aan 
die lijst kan thans worden toegevoegd het belangrijk artikel van Witkamp, *E«n beroek 
aan eenige oudheden in Koctei*, Tijdschr. Aardryksk. Genootsch. 2,XXXI(1914),p. 587 
610, met kaart en platen. (Noot van 1917). 

* Blijkens Notulen XVIII (1880) p. 108 werden de steenen nog in 1880 te Batavia ont- 
vangen; en zyn later ingeschreven als D2, a-d. — De hierbijgaande facsimile’s tyn naar 
foto’a, door den Oudheidkundigen Dicnst in Jan. 1917 genomen. (Noot van 1917). 


zich zal herinneren, van den Heer Holle ontvangen. De laatste schreef mij 
in een zijner brieven, dat de steenen, waarop de inscripties gegriftzijn, 
eenigszins den vorm van een Linggam hcbben en eene manslengte hoog 
zijn. Daaruit maak ik op dat het eenvoudige cylinders zijn, met gewelfd 
bovenstuk, zooals trouwens gewoonlijk ook op het vaste land van Indie de 
zuilen met inscripties cylinder- of kegelvormig zijn. Dat zulke van boven 
afgeronde cylinders op een Linggam gelijken, spreekt van zelf, omdat het 
bovenste gedeelte hiervan denzelfden vorm heeft. Heteigenaardige van een 
Linggam is echter dit, dat het bestaat uit drie stukken: het onderste is een 
vierkant en wordt in den grond begraven; het middelstuk is een achtkant 
en vormt het onderste van de twee zichtbare deelen; het bovenstuk is een 
afgeronde cylinder. Dat er tusschen den Linggam en de offerzuil of zege- 
zuil (y a p a) een inniger verband bestaat, wil ik niet ontkennen; integendeel, 
ik geloof, dat de yQpa of svaru, de lingga en de obelisk, niets anders 
zijn dan varieteiten van £6n en hetzelfde symbool, de zonnestraal. Noch in 
’t woord lingga, dat eenvoudig «kenteeken» beduidt, noch in den vorm 
is er iets onkiesch teontdekken, al heeft de volksverbeelding in verloop van 
tijd er een teeken van mannelijke voorttelingskracht in gezocht. 

De drie opschriften hebben alle betrckking op zekeren koning Molawar- 
man, wiens mildheid jegens de brahmanen verheerlijkt wordt in onbedui- 
dende, maar onberispelijke verzen. Wij vcrnemen, dat hij de zoon was van 
A^wawarman, de kleinzoon van Kuo^angga. Indien wij aan de verklaringen 
der lofredenaars van koning Mulawarman geloof willen hechten, is zijn 
mildheid buitengewoon groot geweest.Doch zelfs indien wij veronderstellen, 
dat de weldaden des vorsten veel te breed zijn uitgemeten, dan blijft er ge- 
noeg over om ons te doen gelooven, dat het rijk van Kutei in den ouden 
tijd eene mate van welvaart genoot, waarbij de tegenwoordige toestand 
zeer ongunstig afsteekt. Er is niet de minste reden om den vroegeren bloei 
van dat land te betwijfelen; integendeel, er zijn verschillende feiten, die ons 
nopen, het bestaan er van aan te nemen. Vooreerst is de ligging van het 
land gunstig, daar het ligt op den handelsweg tusschen Java en China; de 
overblijfselen der Chineesche jonk te Muara Kaman bevestigen zulks. Ten 
andere pleit de aanwezigheid van brahmanen voor het bestaan, in meerdere 
of minderc mate, van Indische beschaving. Ware het land niet rijk geweest, 
dan zou er geen reden geweest zijn, waarom Indiers, inzonderheid brahma¬ 
nen, zich daar zouden gevestigd hebben. Zelfs in onze dagen is Kutei, hoe 
weinig beteekenend ook anderszins, nog eene handelsplaats, waarvan de 
reiziger C. Bock het volgende getuigt 1 : «Ieder is hier koopman. Ongetwij- 

i Rai, i n Ooat- en Zuid-Borneo vanKoetei naar Banjermaaain, ondernomen op last der 
Indiaohe regeering in 1879 en 1880, I (’■-Gravenhage, 1881), p. 7. — (Het geheele werk 
kwam pu rolledig in 1887. Toevoeging oon 1917.) 
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feld is de handel niet onbelangrijk, welke nog aanmerkelijk uitgebreid kon 
worden, indien die in handcn van Europeanen was en er maar menschen 
in de binnenlanden woonden, om de producten in te zamelen.* 

Als men bij dienzelfden schrijver leest, dat de inkomsten van den tegen- 
woordigen Sultan, voornamelijk bestaande in in- en uitvoerrechten, de 
verpachtingen en de opbrengst der mijnen, door den Assistent-Resident 
geschat worden op 50 tot 60 duizend gulden maandelijks, en als men ver- 
neemt, dat de Sultan zelf verklaarde nog grooter inkomen te hebben, zoo- 
dat men niet ver van de waarheid zal zijn, als men het op ongeveer een 
millioen gulden’s jaars wil schatten, dan kunnen wij zonder moeite gelooven, 
hoe in bloeiender tijden Molawarman eene buitengewone milddadigheid 
heeft kunnen ten toon spreiden. 

De naam van Kutei wordt ook Koti gespeld. Dezeomstandigheid heeft 
bij mij het vermoeden doen rijzen, of wij soms in dezen naam het Yava- 
koti der Indische aardrijkskunde te herkennen hebben. De sterrekundigen 
van ’t middeleeuwsch Indie plaatsen op 90° W. L. van hun eersten meridi- 
aan, die over UjjayinI en Ceilon getrokken wordt, de stad en ’t gebied der 
Romeinen, Romaka; op 90 1 O. L. van Ceilon ligt, volgens hen, Yava-ko$i. 1 
Vroeger heb ik ergens 2 de meening ontwikkeld, dat hiermededeoostpunt 
van Java kon bedoeld zijn. want het woord betcekent in zuiver Sanskrit 
«punt, uithoek van Java*. Dat de afstand op lange na zoo groot niet is, als 
de sterrekundigen meenden, behoeft niet uitdrukkelijk vermeld en evenmin 
verklaard te worden. Ieder weet dat Columbus, evenals de Indische astro- 
nomen, op het voorbeeld van Claudius Ptolemaeus, zich de aarde veel te 
klein voorstelde, zoodat hij bij de ontdekking van Amerika waande reeds 
Indib bereikt te hebben. 

De oudste vermelding van Yava-koti komt voor in Aryabhata's hand- 
boek, geschreven 499 na Chr. * In den SOrya-siddhSnta 4 vindt men het 
vermeld als eene stad of hoofdstad (nagari). Nu is dit werk in de redactie, 
die wij er van bezitten, zeker jonger dan’t Aryabhaflya en daarom voer ik 
het niet aan als oudsten getuige, doch ik wil niet verzwijgcn, datde verzen, 
waarin de naam voorkomt, naar mijn meening uitdeouderebewerkingzijn 
overgenomen. Wat VarSha-Mihira in zijne Paficasiddh£ntikS van Yava-kotf 
zegt, is ontleend aan’t Aryabhatlya. In BhSskara’s GolSdhySya s wordt 
gezegde plaats ook eene stad (pattana, purl) genoemd. Daar zulk een 
toevoegsel op onvolledige kennis kan berusten, meende ik gerechtigd te 

t Verbaaterd tot Yamakoti; de oudcre HSS hebben tereoht Yava-koti. 

1 In 1869. Zie deze Serie, dl. Y (1916), p. 608—809. (Noot van 1917). 

* Aryabhatlya 4,18. 

4 Hoofdstuk 12, vs. 87. 

4 Hoofdstuk 8, vs. 17,28, 44. 
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zijn in Yava-koti niets anders te zicn dan de oostelijke punt van Java, maar 
het is de vraag of mijne gissing juist was. Het zou wcl eens kunnen wezen ^ 
dat Yava-koti inderdaad de naam van een hoofdstad was, of, wat bij de 
Indies op hetzelfde neerkomt, van een rijk, en wel van't rijk van Kutei. 
Eene opmerkelijke bijzonderheid is het, dat de zuidelijke mond der rivier van 
Kutei, de Mahakam, den naam draagt van Jawa. Wij hebben hier dus dezelf- 
de woorden yawa en koti, al is het dan ook in eeneandere volgorde. Is dit 
aan toeval te wijten? Vermoedelijk ja. Want, zooals ons medelid Veth mij 
heeft doen opmerken, heet de bedoelde mond der rivier, behalve Muara 
Jawa, ook en zelfs gewoonlijk M. Ulu ofBanjar, en hij is verder van meening, 
dat die mond zoo genoemd is, omdat men naar Java varende langs dien 
arm den weg neemt, terwijl de noordelijke mond, die dient voorde vaart 
naar Bfirau, de Muara Bfcrau genaamd wordt. Dat Veth’s verklaring juist is, 
acht ik niet twijfelachtig. 

Onze inscripties bevatten geen datum; uit de taal is niets af te leiden ter 
bepaling van de eeuw waarin ze zijn opgesteld; wij hebben dus geen ander 
middel om den vermoedelijken tijd der monumenten op tesporen, dan den 
vorm der karakters. Alvorens hierover te spreken zal ik den tekst in tran- 
scriptie, benevens de vertaling, hier laten volgen. 

L 

grimad-virSjaklrttel? 

rajna(c) grl-Malavarmmaiiab punyam 

Cfflvantu vipramukhySb 

ye cSnye sidhavah puru?Sl>, [1] 

bahudSnajTvadanam 

sakalpavj-k^arp sabhfimidSnafica 

te?Sm punyaganSnSm 

yOpo ’yam sthSpito vipraifo. [2] 

D. i. «Laten de aanzienlijke brahmanen en de overige brave menschen 
de vrome verdienste vememen van koning Molawarman, wiens roem luister- 
rijk straalt: (bestaande in) schenking van veel (goed), schenking van levende 
have, alsmede Kalpavrk§a en schenking van land. Voor die vele goede 
werken hebben de brahmanen deze zuil opgericht.* 

Kalpavfksa is de mythische wonderboom, die alles voortbrengt wat 
men maar wenscht. Hier moet bedoeld zijn een of ander bewijs van mildheid; 
vermoedelijk de oprichting van een boom, beladen met allerlei kleinooden 
en kostbaarheden, die de begunstigden maar voor’t grijpen hebben ; iets 
in den trant van den Kerstboom. 

De afdeelingen der twee AryS-strofen zijn in de inscriptie duidelijk aan- 












gewezen. 1 V<56r de caesuren worden de sluitletters behandeld als v66r een 
pause; dit is volkomen logisch en behoorde zooveel als doenlijk in onze 
uitgaven der Indische gedichten, althans der oudere, nagevolgd te worden, 
want het lijdt geen twijfcl, dat in zulke werken als ’t MahS-bharata, Manu 
en dgl. dezelfdc regel werd in acht genomen, zooals uit de talrijke voor- 
beelden van een anders ongeoorloofde hiaat bij decaesuurblijkt. 

In de twee volgende opschriften, die in Anustubh zijn, vindt men den- 
zelfden regel trouw gevolgd. 

II. 

grimatah grinarendrasya 
Kundaftgasya mahStmanah 
putro’ gvavarmma vikhyStah 
vanggakarttS yathanggumSn || 1 || 
tasya putrS mahStmanah 
trayas traya ivSgnayah 
tesSn trayanSm pravarab 
tapobaladamanvitah || 2 || 
grl-MQlavarmma rSjendrah 
ya$(S bahusuvarnnakam 
tasya yajfiasya yOpo’yam 
dvijendrais samprakalpitah || 3 || 

D. i. «De doorluchtige vorst Kuntjangga, de edelaardige, had eenen 
zoon, Agwawarman geheeten, die gelijk de Zonnegod zijn gcslacht voort- 
plantte: hij had drie edelaardige zonen, te vergelijken met de drie vuren. 
De oudste (en: voortreflelijkste) van die drie was Koning MQlawarman, die, 
met groote vroomheid en ingetogenheid begaafd, een Bahusuvarnaka- 
offer heeft laten verrichten. Dit is de zuil welke de brahmanen voor dat 
ofter hebben gemaakt.* 

Agwawarman, de vader van 3 zonen, wordt daarom met de drie vuren 
vergeleken, omdat deze alle hun bron in de zon hebben. * 

Bahusuvarnaka beteekent: waaraan veel goud of goudgeld besteed 
wordt. Het synonieme bahuhiraijya is de naam van een bijzonder Soma- 
offer. Ofnu met bahusuvarnaka juist hetzelfde offer bedocldis,lean niet 
met zekerheid gezegd worden. Opmerkelijk is het, dat de offerzuil tevens 

> In de schrijfwys der versregels, elk ofzonderlyk, komen deze 8 Kutei-inscriptios ge- 
hWl overeen met de insciiptie van CiarutSn (beN.W. Buitenzorg), uit ongeveer dozen 
telfden tyd; zie toch p. 4—6 hiervddr. (Noot van 1917). 

* In de oadere voorstelling moeton de 8 vuren voreenzelvigd zijn gevreest met de 3 
Weda’s, als ook met de 8 Ratnas der Buddhisten; vgl. deopmerkingen in mijnGeschie- 
denis van het Buddhisms, I (1SS2), p. 284. 
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dienen moet tot blijvend gedenkteeken van de vroomheid en mildheid des 
konings. 

De taal van het stuk is onberispelijk. De spelling wijkt van de in Voor- 
indie gebruikelijke alleen in zooverre af, als de Anuswara v66reensisklank 
vervangen is door de nasale gutturaal. Deze spelling, die ook in de 3 de in- 
scriptie gevolgd wordt, is algemeen inalle Sanskrit-opschriften in Kamboja 
(Achterindifc) en in het Kawi. Deze kleinigheid is niet van gewicht ontbloot, 
omdat men daaruit het bewijs kan putten, dat de Indiiirs in Kamboja en 
den Archipel tot op zekere hoogte dezelfde school volgden. De wijziging 
van de Voorindische spelling in dit opzicht moet van 66n punt zijn uitge- 
gaan ; van waar? laat zich nog niet vaststellen, maarvermoedelijk van Kam¬ 
boja uit. Naast deze overeenstemming treft men ook verschil aan, en wel 
ten opzichte van den Wisarga. In het oudste mij bekende Sanskrit-opschrift 
uit Kamboja, dat van Hanh-khiei, wordt v66r de harde gutturalen en labi- 
alen geen Wisarga gebezigd, maar de JihwSmQUya en de UpadhmSnlya, 
gelijk zooveel inscripties uit Voorindie ook doen. 1 Op een der inscripties 
aan PQrnawarman gewijd, uit westelijk Java, komt de UpadhmSnlya ook 
voor. * Daarentegen hebben de jongcre inscripties uit Kamboja, namelijk 
die van koning Saryawarman, steeds Wisarga; en zoo ook onze Kuteische 
stukken. Ook in het Kawi is geen spoor van die beide teekens meer over. 

III. 

grimato nrpamukhyasya 
rSjfta(c) grl-Malavarmmanah 
ja (?) ta * punyatame ksatre 
yad dattam 1 vaprakegvare || 1 || 
dvijstibhyo ’gnikalpasya[h] 
vinggatir ggosahasrikam 
tasya punyasya yQpo ’y am 
krto viprair ihagataib 5 || 2 || 

i Het is my volstrekt onbegrijpelyk hoe Professor Whitney in zijn Sanskrit Grammar 
die teekens voor «pure grammatical abstractions* houdt. Hy zegt «neither printed texts 
nor manusoripts make any aocoont of them*. Maar onze HSS. zijn zeer jong en hebben 
in zulke puntea niet het minste gozag, golyk algemeen erkond wordt. 

* Zie hiervddr, p. 9; en over de inscriptie van Hanh-Khiei, hierna p. 73. (Itfoof ran 1917). 

* Op de nieuwe foto, gonomen door den Oadheidkundigen Dienst in Jon. 1917, blijkt 
duidelyk de derdo regel te beginnen met d&naip; de oonstruotie is dus: cHet gcschenk 
van den doorluchtigen ... Malawarm&n, dat hy tydens ... gesohonken heeft, (ter herin- 
nering) aan dat vrome werk is dezo zuil door de herwaarts gekomen priesters gemaakt.* 
(Noot ran 1917). 

* Uit deze m blykt dat men do volgende v (= to) als b uitsprak. 

»In’t facsimile ontbreekt hier een Wisnrga, terwyl er een overtollige stoat, drie rcgels 
vroeger. Dit is een fout von den steenhouwer of den teekonaar. 
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D. i. «(Ter herinnering) aan het vrome wcrk dat de doorluchtige, uit- 
stekende vorst, Z. M. de koning Molawarman tijdens zijne zeer gezegende 
regeering, bij het heilige vuur (?), als ware hij zelf Agni, aan de brahmanen 
duizend en twin tig runderen geschonken heeft, hebben de herwaarts ge- 
komen priesters deze zuil gcmaakt.* 

Het woord vaprake^vara, dat ik vertaald heb met ‘heilig vuur>, is tot 
nog toe, althans voor zooverre mij bekend is, niet in Indische bronnen aan- 
getrofien. Wei komt het voor in het Oudjavaansch, namelijk in Kawi Oor- 
kondenII,8. waar wij lezen: sakwaih-ta bhatSra baprakegwara, «o gij 
alle, go den, b a p r a k e g w a r a ’ s »*. Hierui t laat zich niet bepalen welke goden 
of bcschermgeesten zoo geheeten worden. Vapra of vapraka beteekent 
«zaadveld, afgeperkt stuk land, wal, gracht*. Met de Oudjavaansche ba- 
prakegwara’s kunnen dus bedoeld zijn de beschermgeesten van den hof 
of de huisgoden. Nu is vaprS meer bepaaldelijk de heilige vuurplaats, de 
gewijde haard, en daarom denk ik dat met vaprakegvara in ons stuk 
bedoeld is «de heer des heiligen haards», anders genaamd gj-hapati, de 
huisheer, d. i. Agni. Op deze wijze laten zich de beteekenissen van’t woord 
in de oorkonde en in ons stuk licht met elkaar rijmen, en de vergelijking 
van den vorst met Agni krijgt dan meer beteekenis. 

Vimgatir gosahasrikam beteekent <duizend en twintig runderen>; 
het is dus natuurlijk dat het praedicaat dattam in geslacht overeenstemt 
met sahasrikam, niet met het vrou welijke v i ip g a t i, hoewel het hier 
dichter bij staat. 

Het belangrijkste wat wij uit de drie medegedeelde stukken leeren is, dat 
onder de regeering van zekeren koning Molawarman Hindu-beschaving in 
meerdere of mindere mate in Kutei bioeide. Reeds onder zijn vader was het 
zoo, want de naam Agwawarman is voldoende om ditte bewijzen. De naam 
van Molawarman’s grootvader is niet Sanskritsch, doch die vorst moet 
toch een aanhanger van’t Hindulsme geweest zijn, anders had hij zijnen 
zoon geen Indischen naam gegeven. Mogelijk is dus onder Kundangga het 
HinduTsme ingevoerd. Aangezien van Kutei’s oude geschiedenis volstrekt 
niets bekend is, kunnen wij uit deze gegevens niets afleiden omtrent den 
tijd waarin de inscripties gemaakt zijn. Ook baat het ons weinig, te weten, 
dat de Chineesche pelgrim Fa-Hian omstreeks 414 na Chr. het HinduTsme • 
op Java gevestigd vond; alleen dit mag beweerd worden, dat Kutei terzelf- ) 
der tijd Indische beschaving kan gehad hebben; er is niets wat hiertegen 
pleit. Uit de gelijkstelling van Kutei met Yava-koti, zelfs indien ze aan- 

1 Blykens later bekend geworden oorkonden ia de gewone uitdrukking i ( 9 rl) bapra- 
ke$wara, waaruit op te maken valt, dat met baprake$wara eene plaats (eon heilig- 
dom) bedoeld is. (Noot ran 1917). 
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nemelijk ware, zou alleen blijken dat Indische zeevaarders reeds in de 5 d€ 
eeuw dit land kenden, meer niet. Zoo wij dus eene poging willen wagen om 
den tijd der inscripties bij benadering te bepalen, blijft ons niets over dan 
de stijl der letterteekens, gelijk ik boven reeds zeide. Zoo de uitkomst van 
het onderzoek niet zoo bevredigend zal zijn als men wel wenschen zou, dan 
wijte men dit aan het ontoereikende van’t materiaal, nietaan de toepassing 
van het hulpmiddel. Wie toch, die eenige oefening heeft in het lezen van 
brieven uit de 17 de en 18 de eeuw bijv., zal schrift van 1650 verwarren met 
dat van 1750 of 1850? Was er geen gebrek aan oorkonden uitalletijdperken 
en landstreken waar Indisch schrift in zwang was, dan zou het niet moeie- 
lijker zijn den tijd eener inscriptie — binnen zekere grenzen — te bepalen, 
dan het is handschrift uit de laatste eeuwen van elkaar te onderscheiden. 

De Indische alphabetten van de volken des Archipelslaten zich in groepen 
verdeelen, die alle te gader de verwijderde afstammelingen zijn van 'tschrift 
dat wij op de edicten van Agoka in de 3 de eeuw v66r onze jaartelling gebruikt 
vinden. Na verloop van' tijd en naarmate het schrift zich verder verbreidde, 
werden de afwijkingen der alphabetten van’t oorspronkelijke en onderling 
grooter, zoodat ten langen leste de verwantschap der in verschillende tijden 
en landen gebezigde Indische letters verduisterd werd. In den Archipel nu, 
gelijk ook in Kamboja, doet zich het verschijnsel voor dat wij in e£n en het- 
zelfde land lettervormen aantreflen die niet alleen tijdelijk, maar ook in 
soort verschillcn; met andere woorden, er zijn in genoemdestreken meer dan 
££n familie van Indisch schrift in gebruik geweest, wel een bewijs dat er van 
meer dan een streek van Voorindie uit landverhuizing heeft plaats gehad. 

Ik zal trachten een algemeen overzicht te geven van de bekend gewordene 
Indische schriftsoorten, die in vroeger en later tijd in den Archipel voor- 
komen. Daar mijn doel is de verschillende groepen naar hun meerdere of 
mindere verwantschap te scheiden, en niet om de varieteiten in elke groep 
ontstaan, door verschil van schrijfmateriaal, door schoonschrijverij of ge- 
brekkige kunstvaardigheid, nauwkeurig te beschrijven, zal ik bij de verge- 
lijking der alphabetten slechts de hoofdpunten behandelen. 1 

De meest omvattende, maar niet oudste groep wordt gevormd door het 
Kawi-alphabet, waarvan het hedendaagsch Javaansche (tevens Sundanee- 
sche, Madureesche) en Balineesche in rechte lijn afstamt. Het is ten nauwste 
vcrwant met 6£n soort van Kamboja’sch schrift, namelijk dat hetweik men 
aantreft op de inscripties in’t Sanskrit en de landtaal uit den tijd van koning 
SQryawarman. Verder heeft het zoo'n groote overeenkomst met het zooge- 
naamde ‘square Pali>, dat alle drie alphabetten klaarblijkelijk slechts 66ne 


1 Ook behoef ik niet te apreken over lettervormen voorkomcnde op voorwerpen, die uit 
Indie zjjn ingevoerd. Die behooren niet tot het inheemsche schnft. 
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familie uitmaken. Vergelijkt men de drie varietciten onderling dan merkt 
men terstond op, dat de letters welke haar het meest van andcre familien 
onderscheiden de ka en de ta zijn. Er moeten ettelijke eeuwen verloopen 
zijn, eerdat ait de karaktcrs der ka en der ta van Agoka zich de vormen 
ontwikkelen konden, die wij in de Kawi-Kamboja-P5li familie vooronszien. 
Onder de drie is het Kawi nog het meest ouderwetsch; dat openbaart zich 
vooral in den vorm van de sa en de ma. Nu is de oudste gedateerde Kawi- 
oorkonde van 840 na Chr.; de gedagteekende inscriptie van Saryawarman 
uit Lophaburi is van 833‘. Derhalve moet het Kambojasche alphabet, 
vooral ten opzichte der sa en ma, zich reeds iets vrocger van de gemeen- 
schappelijke type verwijderd hebben, doch het verschil is niet z66 groot of 
het kan zich ontwikkeld hebben binnen het verloop van een paar eeuwen. 
Bij benadering kan men dus stellen dat tegen 600 Kawi en Kamboja’sch 
schrift nog volkomen identisch was. Van het ‘square Pali» ken ik geen oude 
stukken; dekha, ma en sa staan aanmerkelijk verder van den oorspron- 
kelijken vorm af dan in’t Kawi. De verdere verwanten van deze groep op 
’t vaste land van IndiS op te sporen, valt buiten mijn bestek. 

Weinig onderscheiden van ’t Oudjavaansche schrift is dat waarin de op- 
schriften van Adityawarman op Sumatra, uitde 13 d *eeuw, geschreven zijn. 

Eenigszins meer afwijkend is het Bataksch alphabet, alsmede het Rfi- 
jangsch en’t Lampongsch. Deze kenncn wij slechts uit den nieuwsten tijd, 
zoodat zelfs bij oorspronkelijke identiteit het bestaan van een aanmerkelijk 
verschil te verwachten is. Het eigenaardig materiaal, waarvan de Bataks 
enz. zich bedienen, moest noodzakelijk er toe bijdragen om het fatsoender 
letters sterk te wijzigen. Vooral in het Bataksch hebben de ronde trekken 
plaats gemaakt voor strepen, en daarom kan het bij oppervlakkige beschou- 
wing lijken alsof de teekens de oude vierkante type der inscripties van A^oka 
naderen. Doch wanneer men de karakters 66 n voor 66n nauwkeuriger gade- 
slaat, ziet men dat de overeenkomst slechts schijnbaar is en dat het Batak- 
sche schrift eene wijziging is van ’t Kawi-Kambojasche. De meest bewij- 
zende letters zijn de ka (in het Tobasch ha uitgesproken), en de ta*. De 

1 Later is goblokcn, dat bedoelde Kawi-oorkonde van 762 Qaka = 840 na Chr. valsch ia 
(verg. date Serie, dL VI, 1917,p.294,nootl); inmiddeJa i3inl904eennogoudereenauthou- 
tieke inscriptio in Kawi-sohrift, doch met Sanskrit-tokst, voor don dag gekomen geda- 
teerd in Qaka 682 = 760 n. Chr. Zic de af beelding in Verh. Bat. Gen. LX (19X8), pi. 1 en die 
by het art. van Dr. Bosch in Ty dsohr. Bat. Gen. LVII (1916), p. 410. 

SOryawarman(I; 1002—1050) wordthier twee eeuwen te vroeg gesteld, gelyk Prof. Kern 
zelf later opmerkte by tijn artikel: Over ocnig^eoude Sanskrit-opschriften van ’tMaleisohe 
Sohiereiland, Versl. en Meded. Kon. Acad. v. Wetensoh. Afd. Letterk. 8‘* Reeks, I (1884), 
p. 12; herdrukt in doze Serie, Deel III (1915), p. 262, en verg. er p. 258. (Noot van 1917). 

* Namelyk die vorm van ta welke opgegeven staat in v. d. Tank’s Tobasobe spraak- 
knnst, I (1864), § 2 Aanmerking. 




ka (ha) is verminkt, in zooverre een der rechtopstaande strepen is wegge- 
laten; eene soortgelijke verminking vertoonen de ya, de pa en de ga. De 
strepen van de ka (ha) zijn voorts schuinsch getrokken, zooals in elkloopend 
schrift pleegt te geschieden, doch ze staan nog evenwijdJg; en het meest 
karakteristieke van de ka der gansche groep, de dwarsbalk van boven, is, 
inzonderheid in den Mandailingschen vorm, licht herkenbaar. Dat hetBa- 
taksch schrift nader vcrwant is met het Oudjavaansche, dan met het Kam- 
bojasche, volgt uit vergelijking van de vormen der baenma. Het kenmer- 
kende van de Kawi en Bataksche b is, dat de onderste lijn naar binnen 
inspringt, hetgeen niet bij de Kambojasche het geval is, en evenmin bij de 
meer westersche Indische schriftsoorten. Ook de ma is nagenoeggeheel de 
Kawi ma, doch horizontaal gcplaatst. lets dergelijks is gebeurd met de ra; 
de boven het teckcn der liggende ra geplaatste streep laat zich verklaren, 
als men den vorm der letter in’t Lampongsch vergelijkt Uit de feiten waarop 
ik hier de aandacht gevestigd heb is af te leiden, dat het Bataksche schrift 
ontstaan is uit het Oudjavaansche. 1 

Van de Lampongsche alphabetten 2 geldt hetzelfde. In menig opzicht 
hebben ze de oorspronkelijke type nog beter bewaard dan het Bataksch. 
Men vergelijke slechts de ja (dja), fla, nga, wa, ya, en zelfis de ka. Het 
komt mij voor dat de Lampongers, hetzij ten gevolge van levendiger ver- 
keer met de Javanen of andere oorzaken, langer dan de meer noordelijk 
wonende Bataks het Kawi-alphabet onveranderd behouden hebben. De ra 
vormt den overgang tusschen het reeds zeer ontwikkelde, bijna Nieuw- 
javaansche teeken dier letter, zooals men dat in sommige der Kawi-oor- 
konden aantreft, en het Bataksche. 

In't Rejangsch schrift vermag ik niets anders te zien dan een type die 
het midden houdt tusschen Lampongsch en Bataksch. 

Van Sumatra gaan wij over tot Celebes. Daarvinden wij het Makassaarsch- 
Bugineesche alphabet, dat ook op Bima en, in eenigszins ouderen vorm, 
op Manggarai in gebruik is. Volgens het gevoelen van Professor Friedrich 
Muller* zou het schrift der Tagalsche (d. i. Philippijnsche) volken, der 
Bataks, der Bugineezen en Makassaren afstammen uit een vorm van Indisch 
schrift, die in menig opzicht het alphabet van Agoka’sedicteninouderdom 
overtreft. Dat gevoelen kan ik niet beamen. Van de menigvuldige gronden 
die daar tegen pleiten zal ik er slechts een paar aanvoeren. In ’t alphabet 

1 Zie nog het Nasohrift op p. 76. (Abo* tan 1917). 

»Zie Van der Tauk, Lea Manuscrite Lampongs, en possession de M. le Baron Sloet ran 
de Beele (1868), bis. 130 vgg. De door mij bedoolde j a (dj a) is die van’t eerste alphabet bg 
v. d. Tuuk; in de ovorigo heeft de letter veel van eene slordig geachrevenNieowjavaan- 
sche ja. 

* Grundriss dor Sprachvissenschaft, Band II, Abth. II (1882), bl. 90. 
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van Agoka wordt de t-klank aangcduid door ccnen winkclhaak rcchts aan 
’t boveneinde van den stok der letter. In verloop van tijd is die haak afge- 
rond; later wederom heeft men deze kleine kromme lijn boven de letter 
verlengd. Verder zien wijsoms die kromme lijn geheelkringvormiggemaakt, 
en dan verder de *' uitgedrukt door eenen cirkel, onmiddellijk boven den 
stok; soms is de lijn doorgetrokken, en eindelijk z66 ver, dat links, even- 
wijdig van den stok, eene Streep gemaakt wordt; op deze wijze wordt de 
i in’t NSgari uitgedrukt. Uit den anderen vorm van't r-teeken, den cirkel 
aan ’t boveneinde van den stok, is ontstaan een cirkel boven den stok; de 
cirkel heeft zich eindelijk losgemaakt; op dit standpunt staat het Kawi- 
Kamboja-Pali schrift, en is het Javaansch, enz. gebleven. Het Bugineesch- 
Makassaarsch gaat een stap verder, heeft uit het kringetje een stip gemaakt. 
Met de e is iets dergelijks gebeurd; eerst vastgehecht aan delinkerzijdevan 
den stok, is zij hoe langer zoo meer vergroot, omgebogen, doorgetrokken 
naar beneden, en eindelijk heeft men ze van den stok losgemaakt. Dit is 
betrekkelijk reeds vroeg geschied, maar altoos eenige eeuwen na A^oka. 
Genoeg. De wijze waarop de klanken i en e worden aangeduid is voldoende 
om te bewijzen dat het Makassaarsch-Bugineesche alphabet niet ouder is 
dan’t Oudjavaansche; de vorm der medeklinkers levert het bewijs dat het 
veel jonger is. 

Reeds bij een oppervlakkige beschouwing gelijkt het Mak.-Bug. schrift op 
het Bataksche of Lampongsche, maar het is meer afgerond en nog erger 
verminkt, of wil men, haastiger geschreven. De karakters welke de verwant- 
schap tusschen het schrift van Sumatra en van Celebes 1 in ’thelderstelicht 
stellen, zijn de na (Mak. en Bat.), de ra (Mak., Bat. en Lampongsch); deze 
letter op zich zelf zou voldoende wezen om de nauwe verwantschap te be¬ 
wijzen; de Mak. pa en ma zijn verminkingen van de Lampongsche; even- 
zoo de ka. Hoe ver die vereenvoudiging gedreven wordt, bespeurt men ’t 
duidelijkste misschien aan de nga en de ta. Juist ten gevolge van diezucht 
tot verkorting hebben sommige letters een vorm die zich evenzeer laat af- 
lciden uit den Oudjavaanschen als uit den Lampongschen, of, we mogen 
gerust zeggen, eenmaal algemeen Sumatraanschen; dit geldt o. a. van de 
ja (dja). In sommige opzichten heeft het Mak.-Bug. eene oudere type be- 
waard dan het Bataksch, bijv. bij de ca (tja); ik denk er dan ook niet aan, 
het Mak. schrift van het hedendaagsche Bataksche af te leiden, maar van 
een Sumatraansch, zegge oud-Maleisch, alphabet, uit een tijd toen Lam¬ 
pongsch, Bataksch, en Rfijangsch schrift nog 6en enkelc varicteit van het 
Oudjavaansche vormden. 

> Behai ve de gewoonlgk gebruiktetypen,vergelijkemenook die welkeopgegeven worden 
door den Abbe Favre, Diot. MalaiB-Franpaia (1876), bl. XVIII. 




De uitkomst waartoe het voorgaande onderzoek ons leidt, is, dat de Bu- 
gineezen en Makassaren hun schrift rechtstreeks of middellijk aan een Su- 
matraansch volk te danken hebben. Bedenkt men dat Bugineezen en Ma- 
leiers zeevarende en handeldrijvende volken zijn, dan zal men in dit resultaat 
niets vreerads vinden. Er is £en bijzonderheid in de schrijfwijze der Makas¬ 
saren, welke ons zou kunnen doen vermoeden, dat zij haar aan westelijk 
Java ontleend hebben, namelijk de gewoonte om den klank der 0 niet uit 
te drukken met een taling en tarung, maar eenvoudig met de laatste. 
Immers in het Sundaneesch wordt de tarung, of zooals de Balineezen 
zeggen: tfitjung, gebruikt om de o aan te duiden. Ik geloof echter niet dat 
er tusschen deze twee feiten eenig verband bestaat, en verklaar de weglating 
van de t a 1 i n g in ’t aangeduide geval uit den toeleg, die in de geheele 
manier van schrijven bij de Makassaren en Bugineezen doorstraalt, om ’t 
schrift te vereenvoudigen. Om kort te gaan, Celebes heeft zijn schrift ont- 
vangen van Sumatra uit, of misschien van Maleiers op Borneo gevestigd. 
Van allc Indische alphabetten is’t het allerjongste, het verste verwijderd 
van de grondtype. 

De type van het schrift der Tagalers en Bisayers op de Pbilippijnsche 
eilanden is ouder dan die van’t Makassaarsche, doch het aantal der letters 
is nog meer geslonken. Het Tagala bezit slechts 17 karakters, hetBisaya 
14, terwijl de Makassaren en Bataks er nog 19 hebben; de teekens voor e 
en o ontbreken geheel. Dat het Tagalsche alphabet, waarvan’t Bisayasche 
slechts een weinig gewijzigde vorm is in nauw verband staat met het 
Sumatraansche, blijkt uit de overeenkomst der letters na.ba.haenma; 
de lettervormen, die ook in andere groepen worden aangetroffen, sluit ik 
natuurlijk van de vergelijking uit, want die bewijzen niets voor den nauweren 
samenhang tusschen Philippijnsch en Sumatraansch. Nog karakteristieker 
voor debeideschriftsoorten is de ra, welke thans in de Philippijnsche talen 
als la wordt uitgesproken; zonder behulp van de Lampongsche ra zou de 
vorm dezer onoorspronkelijke 1 a onverklaarbaar wezen. In ’t algemeen 
komen de Tagalsche letters meer met de Lampongsche dan met de Batak- 
sche overeen; ze zijn ook ouderwetscher dan de laatste. Daar niet te ver- 
onderstellen is dat de Lampongers onmiddellijk invloed op de bewoners 
der Philippijnen hebben uitgeoefend, neem ik aan dat de Philippijners hun 
schrift aan ’t oudere Maleische ontleend hebben en dat dit laatste met 
eenige, in verloop van 4 of 5 eeuwen ontstane wijzigingen, bij de Lampong- 

iBeid© zchriftaoorten opgegeven bij Favre, o. c. bl. XIX. — (En men me nader hot in 
hetzelfde jaar dezer studie (1882) te Batavia verschenen work van K. F. Holle, *Tabel van 
Oud- en Nieuw-Indiscbe alphabetten*; alsmede de beapreking van dat work door Prof. 
Kern (ook uit 1882), herdrukt in deze Serie, dL VI (1917), p. 1—9. Totvotging van 19l7). 
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ers voortleeft. Het verdient opgemcrkt te worden, dat in sommige Lam- 
pongsche HSS. twee vormen der da voorkomen, welke men in’t Bisaya 
terugvindt. Wellicht is de ecne er van eigenlijk de linguaal, doch wegens 
de gelijkenis der karakters voor d of dooV in andere groepen is dit moeielijk 
uit te maken. De Tagalsche letter da heeft de meeste overeenkomst met 
de dentaal, hetgeen zonderling kan schijnen, omdat de uitspraak zeer be- 
paald die der linguale d is, zelfs in die mate, dat de Spanjaarden ze transcri- 
beeren met r. 1 Nu is ook de d der Maleiers een linguaal, hetgeen hen echter 
niet belet heeft dien klank in hun hedendaagsch alphabet uit te drukken 
met de Arabische dentale dal. Het is dus volstrekt niet onmogelijk dat de- 
zelfde Maleiers ook in hun vroeger-Indisch schrift de Sanskritsche en Ja- 
vaansche dentaal bezigden, maar als linguaal uitspraken. Indien dit het 
geval geweest is, laat het zich licht verklaren hoe dePhilippijnen, bij ’tover- 
nemen van't alphabet der Maleiers, evenals deze met het teeken der tand- 
letter de uitspraak der tongletter verbonden. J Vooralsnog blijft deze ver- 
klaring slechts eene veronderstelling, maar eene veronderstelling, die ge- 
oorloofd is, omdat ze verder onderzoek kan uitlokken. Om dezelfde reden 
wil ik nog een ander punt van overeenkomst tusschen de Lampongscheen 
Philippijnsche schrijfwijze aanroeren. Gelijk ik reeds met een enkel woord 
gezegd heb, bezitten het Tagala en Bisaya geen afzonderlijk teeken voor 
de klanken e en o. Welnu, ook de meeste Lampongschc HSS. kennen die 
niet. Het is in geenen deele gewaagd aan te nemen, dat het evenzoo geweest 
is bij een deel der oude Maleiers, want de Maleische* en<? verschillen quan- 
titatief en qualitatief van de Sanskrit ? en o \ aan deze laatste uit tweeklanken 
ontstane klinkers bcantwoorden veeleer de echte Maleische diphthongen 
ei (ouder ai) en au, die, juist omdat ze nog voile tweeklanken waren, niet 
gevoegelijk met de Indische ? eno konden weergegeven worden. 3 

Er zijn twee letters in het Tagala en Bisaya wier verklaring eene moeie- 
lijkheid oplevert; de u en de k a. De u heeft ongeveer de gedaante van ons 
cijferteeken 3. Zoowel in de groep Kawi-Kamboja-Pali, als in de overige, 
met uitzondering van het betrekkelijk jonge NSgari en Bengali, staat de 
letter juist andersom. Aan invloed van NSgari en Bengali, of eenig ander 
schrift van N. O.-Ihdie, is niet te denken, dewijl de wijze, waarop de klank 
i bij medeklinkers in het Tagala, enz., wordt aangeduid, het volledig van 
NSgari, enz. scheidt. Het eenigste wat men kan zeggen is, dat evengoed als 

1 Uit de opmerkingen van Fray S. do Totanes in zijne Arto do la longua tagala (1850), 
bl. 2 blykt voldocnde, dat die tranBoriptio gebrekkig is. 

s Ook het ontbreken van oen middel om de dentale van de linguale t a teonderscheiden 
hebben de Philippijnsche olphabetten met de Sumatraansche gemeen. 

* Met het Javaanech was het een gonsch ander geval; daarin heeft de overgang van a i 
en au tot i en b veel vroeger plaatB gehod dan in’t Maloiach. 







in ’t NSgarl die omzetting heeft plaats gehad, ze ook in het Tagala ver- 
klaarbaar is. Jammer, dat in't Lampongsch de letter ontbreekt. Uit de drie 
strepen der Bataksche u laat zich niets met zekerheid afleiden: zonder twij- 
fel is die u daardoor ontstaan, dat men de twee rondingen wegliet, maar 
die rondingen kunnen zich even goed links als rechts bevonden hebben. 
Nog moeielijker dan de u laat zich de ka verklaren. Het karakteristieke 
van de Kawi-Kamboja-P5li k a is geheel en al verdwenen en men zou ge- 
neigd zijn er een dubbele kk in te zicn in de type van Kutei, Campea, enz. 
Doch daartegen strijdt de dwarsbalk, die boven den stok, niet door het 
middelgedeelte hiervan, getrokken is. Deze laatste eigenaardigheid stem- 
pelt de Tagalasche en Bisayasche ka tot een lid der Kawi-groep, al schuilt 
de geschiedenis van de letter anders in ’t duister. 

Op grond van de voorgaande beschouwingen meen ik te mogen stellen, 
dat alle bestaande Indische alphabetten van de talen des Archipels tot den 
groep behooren en onmiddellijk of middellijk afkomstig zijn uit Kamboja. 
Doch dit is volstrekt niet van toepassing op de Sanskrit-inscripties in de 
Sunda-landen en te Kutei. De type van Kutei verschilt weinig of niet van 
die, welke men aantreft te Campea en Bekasih [beter: Tugu] ‘, ook niet 
van de Wenggi’sche in Kalingga *, behalve dat de laatste de hand van een 
minder bekwaam werkman verraadt. Ik zal deze type de Kalingga'sche noe- 
men. Niet ver af staat de type van Ciarutdn, die echter meer de Cera-fami- 
lie 3 nadert. Het onderscheid is vooral zichtbaar bij de ra; uitde oudere, 
loodrechte streep met eenen naar boven getrokken haal aan't ondereinde 
is, tengevolge van't hooger doortrekken van den oorspronkelijken haal, 
een tweestokkige letter ontstaan. Deze eigenaardigheid komt ook voor in 
de Sanskrit-inscriptie uit Hanh-Khiei in Kamboja 4 , waarin zekere koning 
Bhawawarman verheerlijkt wordt Identisch met de type van Hanh-Khiei 
is die van den tempel van Pattadaka! in den Dekkhan. Zoo als gezegd, toont 
het opschrift van Ciarutdn groote overeenkomst hiermede. Het komt emu 
op aan, zoo ten naasten bij den tijddiertwee alphabetten, de Kalingga’sche 
en de Cera’sche, te bepalcn. 

* Van deze lantsto, zeer yerminkte inscriptie, die nog niet is uitgegeven, bexit ik een 
facsimile, dat de welwillendheid van Hollo mg bezorgd heeft. Ze is evenzeer aan Pttr^a- 
warmwi gcvrijd als die te Campea en CiarutOn. — (Het latere opstel van Prof. Kern, uit 
1885, over dete inaoriptie van Togu, volgt hierachter. Toewtging van 1917.) 

* PI. I in Burnell’s Elements of South Indian palaeography, 2* ed. (1878). 

» PI. II bij Burnell. — (Van Morkara, de hoofdatad van Kurg; op de grens van Zuid- 
Kanara en Noord-Malab&r. Toevoeging van 1917). 

* Deze inscriptie van Hanh-Khiei (of Hon Chey),mdcriydook door Prof. Kern behandeld 
in de Ann ales de rExtrfmc Orient. IV (1881-82), p. 225-229, is ongedateerd. Hot opstel 
van Prof. Kern werd, als zgnde veroudord, in deze Serie (dl. Ill) niet herdrukt. Menzie 
daarvoor de nieuwo facsimile's met behandeling, in A. Barth,«Inscriptions aancrites da 
Cambodge* (Paris 1885), p. 8—21. (Moot van 1917). 
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Naar’t gevoelen van Burnell stamt het opschrift van Wenggi uit de 4 e 
eeuw; die uit Merkara (Cera-type) uit de 5 d «; stellig is de laatste jonger dan 
de eerste. De tempel van Pattadakal dagteekent, volgens den archaeoloog 
Burgess, uit de 5 de eeuw, doch Fleet, de uitgever der inscripties van ge- 
noemde plaats, acht dit ten minste cene eeuw te vroeg. 1 Nemen wij eens aan 
dat Vorst Bhawawarman der inscriptie van Hanh-Khiei tegen 600 leefde *, 
dan moeten wij den bouw van den tempel van Pattadakal omstreeks dien 
zelfden tijd stellen. Dit strookt met het boven medegedeelde gevoelen van 
Fleet. Ik ontken echter volstrekt niet de mogelijkheid dat wij nog eene 
eeuw vroeger kunnen teruggaan, zoodat Burnell’s schatting van den ouder- 
dom der Merkara-inscriptie juist zou kunnen wezen. In alien gevalle zijn 
de Kuteische opschriften nog ouder; zoo ze niet uit de 4 de eeuw zijn, zooals 
Burnell voor het Wenggi’sche stuk aanneemt, dan toch kwalijk jonger dan 
de 5 de . Om de onderlinge verhouding van de alphabetten, zeer ten ruwe, 
te doen uitkomen, zal ik stellen: Wenggi-Kutei-Campea 400; Ciaruton 
500; Bhawawarman en Pattadakal 600; van [Saryawarman en] de oudste 
Kawi-oorkonden weten wij dat hun tijd in de eerste helft der 9** eeuw valt. * 

Het kan niet geloochend worden dat de Kalinggascheen Cerasche groe- 
pen punten van overeenkomst vertoonen met de familie waartoe het 
Kawi, latere Kambojasche, en ‘square Pali* behooren, maar de laatste fa¬ 
milie kan niet een telg van de eerste groep zijn, wel de telg van een zijtak 
der Cera-groep. Toch vinden wij dat het laatste alphabet het eerste en 
tweede in in Kamboja in in den Archipel verdrongen heeft. Hoe dit ver- 
schijnsel te verklaren? Daar het ons tot nog toe aan de noodige gegevens 
ontbreekt om den gang van zaken stap voor stap na te gaan,'moeten wij 
6f de zaak geheel Iaten rusten, 6f eene gissing wagen. Ik kies het laatste, 
niet omdat ik aan de gissing die ik zal voordragen zooveel waarde hecht, 
maar omdat het mij gelegenheid geeft onze aandacht nader op sommige 
feiten te vestigen. 

Toen de Chineesche pelgrim Fa-Hian om 414 na Chr. Java bezocht, 
vond hij er eene Hindusche maatschappij; geloofsgenooten van hem, Bud- 
dhisten, waren er, volgens zijne verklaring, onbeduidend weinig. Trouwens 
uit alles wat hij verhaalt van zijne zeereis blijkt, dat de zeevarende Indiers 
geen Buddhisten waren; had de van geloofsijver blakende man een met 
Buddhisten bemand schip kunnen vinden, dan zou hij zich het verfoeidc 

i Een bier volgonde tin ward, ala thans verouderd, weggelaten. (A T oo< van 1917). 

* Volgena latereonderzoekingen van A.Barth moet Bhawawarman inderdaadiin’t laatat 
van de 6 4 * eenw* gerogeerd hebben. Zie Prof. Kern’s bespreking van Aymonier’a Le 
Cambodge, IH (1904), in deze Serie, dl. IV (1916), p. 48; en verg. er p. 17. {Hoot van 1917). 

• Overoenkomatig noot lop p. 68heeft SHryawarman eenpaareeuwenlatergeregeerd, 
en valt de ondste tot heden bekende oorkonde in Kawi*sohriftin760n. Chr.(A'oo<con 1917). 
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gezelschap van ongeloovigen, die metzijnheiligebeeldjes en manuscripten 
► spotten, niet getroost hebben. Wat Fa-Hian verhaalt, wordt volkomen be- 
vestigd door de inscripties van westelijk Java, want de oprichters van den 
steen te Campea waren Wi§ijuieten of in’t algemeen Hindus. Tot welke 
secte dcbrahmanen te Kutei behoorden, blijkt niet; het schijnt dat ze A gn i- 
hotrin’s waren, aanhangers van den Weda in engeren zin ; in elkgeval bc- 
hoorden zij tot een tak van ’t Hindulsme. Koning Bhawawarman en zijne 
onmiddellijke opvolgers waren £iwaieten. Er is geen enkel spoor in hetstuk 
van Hanh-khiei, waaruit men zou kunnen opmaken dat er toen reeds Bud- 
dhisten in Kamboja bestonden. Een paar eeuwen later, [onder Saryawar- 
man], was het anders; hij zelf en de meerderheid zijner onderdanen waren 
nog Qiwaieten, maar naast Qiwa wordt, in een officieel stuk, de Buddha ge- 
eerd. In den Archipel trcft ons hetzelfde verschijnsel; op Java heerschte in 
de 9 de en volgende eeuwen het £iwaisme tot op de invoering van den 
Islam, gelijk thans nog op Bali, maar we weten toch ook uit de Kawi-oor- 
konden dat reeds in dezelfde eeuw het Buddhisme aanzienlijke aanhangers 
telde.' Het optredcn der Buddhistcn in Kamboja en op Java gaat gepaard 
met de verschijning van een schriftsoort, die wel niet uitsluitend bij hen 
alleen in gebruik was, maar toch ook door hen gebezigd werd. Tusschen 
800 en 600 of 500 na Chr. heeft er, mag men veronderstellen, eene gebeur- 
tenis plaats gegrepen, ten gevolgc waarvan in Kamboja een nieuwestijl van 
schrift is in zwang gekomen, een schrift waarvan de Kawi-oorkonden den 
oudsten vorm vertoonen. In verband met die gebeurtenis heeft eene andere 
gestaan, die de aanleiding geweest is dat een nieuwe stroom van kolonis- 
ten, zoowel van giwaietische als van Buddhistische geloofsbelijdenis, zich 
over Java en een deel van Sumatra heeft uitgebreid.De£iwaieten vermeer- 
derden het aantal Hindus op Java, en namen van lieverlede ook diegenen 
onder dezen welke tot een andere onderafdeeling van’t Hindulsme behoor¬ 
den in zich op; de Buddhisten vestigden zich eerst toen voor goed op het 
eiland. Hetgeen mij versterkt in het vermoeden, dat de bedoelde uittocht 
gemeenschappelijk door (J!iwaieten en Buddhistcn ondemomen werd, isde 
omstandigheid dat zeer uitdrukkelijk de bevolking van Java verdeeld werd 
in ^aiwa’s en Saugata’s, waaruit volgt dat er twee officieele godsdiensten 
, bestonden. Beide, £iwaieten en Buddhisten, gebruikten niet alleen het¬ 
zelfde schrift, maar hadden ook dezelfde heilige taal, het Sanskrit. Hetligt 

'Dete beido ainnen zyn than#, wat de tjjdrekening betxeft, geheel veroudard, maar 
konden in het verband der redcneering niet vorden gemiat. Voor Kamboja geldt665 A.D. 
thana ala het jaar van »het eerate achuchtere optreden* (Aymonier) van't Baddhiame; 
sie Prof. Kern in deze Serie, dl. IV (1916), p. 49. Voor Java maakte Brande« in 1886 de 
atichtinga-oorkondo bekend, uit 700 Qaka = 778 A.D., van dat juweel van BuddhiaUache 
bonwknnat, den Kalaaan-tempel. (A T oot vcn 1917). 
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in den aard der zaak dat zij dus ook, metuitzonderinghunnerdogmatische 
geschriften, dezelfde literatuur beoefenden. Daardoor moest de verhou- 
ding tusschen beide gezindten ecne geheel andere zijn of worden, dan mo- 
gelijk zou geweest zijn, indien de Kambojasche Buddhisten tot de zuide- 
lijke, beter gezegd Singhaleesche kerk, behoord hadden, wier taal het zoo- 
genaamde Pali is. 

Te gelijk met de twee gebeurtenissen, die we verondersteld hebben, is de 
Qaka-jaartelling zoo niet ingevoerd, dan toch eerst in officieel gebruik ge- 
komen. Hierbij mag wel vermeld worden dat Aryabhata 499 na Chr. met 
geen woord van de £5ka gewag maakt; hij rekent van den aanvang van’t 
Kali-tijdperk. Daarentegen kent en gebruikt Varaha Mihira 50 jaar later ze 
wel, evenals alle sterrekundigen na hem. Hierin ligt de verklaring opgeslo- 
ten van het feit, dat de oudste Sanskrit-inscripties in den Archipel geen 
datum behelzen: ze zijn ouder dan 500 na Chr., en toen was de £ska nog 
niet algemeen ingevoerd.' 

Het zal misschien nog lang duren, voordat men in staat zal wezen, met 
de stukken in de hand, de voorgedragene gissing te staven ofte bestrijden, 
doch er is geen reden om te wanhopen dat er ooit meer licht over de ge- 
schiedenis van den Indischen Archipel zal verbreid worden. Er is in’t 
laatste tiental jaren zooveel onverwachts ontdekt en de studieder Indische 
epigraphie heeft zulke vorderingen gemaakt, dat wij met goeden moed 
de toekomst mogen afwachten. 

1 Do tot nog boo oudste inooriptie in Q&ka-jaartolling van onzen Arohipel word te Kota 
Kapur (Bangka) in 1892 geronden, van 608 Qaka. Zie hierachtcr Prof. Kern’s opatel uit 
1913. (Hoot van 1917). 


N A SC HR I FT (bij bl. 69). 

Een der bewijzen voor de stelling dat het Bataksche alphabet aan't 
Kawische is ontleend, is, dat het teeken der Bataksche o niets anders is dan 
de Pepet. * In veel gevallen is de Tobasche o dan ook uit een oudere t 
ontstaan, bijv. in borna uit Jav. wftrna, Skr. varija. De naam van ’t 
teeken, nl. si h or a, eigenlijk gespeld s i k C r a, is’t Skr. $ i k h ar 5, spits, 
Gubel\ daar het den vorm van een schuinsch kruis heeft, zal wel de 
gevelspits bedoeld zijn. In ’t Lampongsche schrift heeft de PfipCt, anders 
genaamd Sihora, de oude uitspraak behouden. 

• Zie bjjv. Kawi Oorkonden (1876), I, X, XIV, XV, XX. 
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(Inleidende opmerking van 1917.) 


De Directie van het Bataviaasch Genootschap ontvingdoorbemiddeling 
van den Heer K. F. Holle in begin 1881 een papierafdruk van een opschrift 
op een steen, welke gezegd werd zich te bevinden in de desa Semen, beW. 
Kediri (zie Notulen Bat. Gen. XVIII, 1880, p. 109en 169—170; XIX, 1881, 
p. 20—23). De Heer Holle stelde een facsimile van dczen afdruk in handen 
van Prof. Kern, wiens bevindingen door Holle, met het facsimile, gepubli- 
ceerd werden onderden titel: «Inscriptie nabij de desa Semen, residence 
Kediri> in Tijdschr. Bat. Gen. XXVIII (1883), p. 491—494, en hieronder 
herdrukt zijn. Later bleek de steen ten rechte te staan in het gehuchtTulis 
der desa Puh-sarang, onderdistr. Semen, distr. Majarata, der afdeeling Ke¬ 
diri; hij wordt door Knebel in Rapp. Oudh. Comm, in Ned. Indie 1908, p. 
273 beschrevcn als een reusachtig steenblok van + 1,22 M. hoogte, op 
welks bovenvlak de inscriptie in letters van 11 c.M. (in haut-relief blijkens 
Holle) is aangebracht. Naar aanleiding van een nieuwe, fotografische, op- 
name werd het opschrift nogmaals besproken door Dr. G. A. J. Hazeu in 
Not. Bat. Gen. XLVI (1908), p. 24—27; daarbij deeldc dcze de afwijkende 
lezingen mede van Van der Tuuk en Brandes, welke lezingen hieronder in 
een noot vermeld zullen worden. 

Ons facsimile is vervaardigd naar een drietal nieuwe foto’s (2 van de¬ 
tail’s), door den Oudheidkundigen Dienst in begin 1917 genomen. 


TRANSCRIPTIE. 

924 Tfiwek ning hnO binfinfirakan darnel samgat Luwe mpu Ldk sada (1. 
sadS) pafiji tepi ti (of tepet i) pananCm boddhi (1. bodhi) waringin. 1 

1 Volgens Dr. Hazeu 1.1. laa Brandea, blykena diena epigrafiaohe nalatenachap, het jaar- 
tal ala 934 on in den verderen tekst sang npaflji en tipet i; dit laatate in overeen- 
stemming met Holle op p. 495 van zijn artikel. Ook Van der Tuuk volgt inzynKawi-Bali- 
neeach-Nederlandsch Woordenboek (IV, 1912, p,298b)a.v.paflji dete lezingen, welke op 
grond van do nieuwe foto'a ongetvryfold juiat moeten worden geacht (Noot wm l9i7). 


Inscriptie op een steenblok te Puh Sarang, bij Kfcdiri; 924 Qaka. 
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i Aanfeekeningen en verfaJing. 1 

De meeste woorden zijn bekend. 

Tgwek, ook tgwdk gespeld, betcekent in het Rejangsch «priera>, Skr. 
^Qla, ookjav. tuwSk; van waar nuwCk, doorpriemen, doorsteken. 

Zonder twijfel is er dus een grensnaald, obelisk, spitse paal als grens- 
teeken bedoeld. 

Bij slot van rekcning is het niets anders dan een soort spitse li A gam, niet 
in den zin van phallus % maar zoo als dikwijls in Indie het geval is, eenvoudig 
als <mijlpaal, grenspaal*. 

Misschien komen er nog wel op Java of in de Sundalanden zulke spitse 
palen voor? 

TCpi is het gewone oud Javaansche woord voor <grens»; trouwens thans 
nog dichterlijk = pinggir, anders vervangen door tfipiswiring, een be- 
lachelijke fout voor tfipi siring (niet tfipis iring), hoewcl de fout ver- 
klaarbaar is. 

Damfcl komt in oud Jav. voor, al is het zeldzamer dan in’t nieuw Jav.; 
het zal wel Krama Inggil in’t oud Jav. zijn, niet Krama. 

Wat samCgat lu we is, weet ik niet precies. Zooals bekend is, komt sa¬ 
me gat herhaalde malen voor; naar den vorm van het woord te oordeelen, 
is het marktgenoot, vrij wel hetzelfde als sanak, natuurlijk in den zin van 
iemand met burgerrechten in een dorp, niet een onvrije, cn dus altoos een 
notabele.* 

In alien gevalle schijnt de Heer Ldk, mpu LSk, een man van gezag ge- 
weest te zijn. 

Het opmerkelijkst is de boddni-waringin. De bod hi is bij de Bud- 
dhisten quasi de boom der kennis, maar in den grond van de zaak niets 
anders dan een als baken dienende boom. 

Daar de Bodhi-boom, ook wel Bo-boom genoemd, der Buddhisten geen 
waringin is, maar een pipal,/rar religiosa , is het duidelijk, dat op de 
inscriptie de Bodhi-waringin wel de heilige boom van het dorp is — in Eu- 
ropa was het in de middelceuwen de heilige linde—, en dat het woord niet 
op Buddhistischen invloed wijst, eer juist het tegendeel, wegens het bij- 
k gevoegde waringin. 1 

1 De 3 cerate aHnea'g van Prof. Kara's bericbt worden weggclaten; e venal* de notea die 
Holle een het *tuk toovoogde. (Noot van 1917), 

1 Twee aline&’s werdon hior weggelaten. [Noot van 1917). 

1 De vroeger genaasnde Ficus indica iZozi.. thans volgens den Index Kewensis hernaamd 
Ficus Benjamina L., is de heilige boom der Brahmonen (Skr. nyagrodha), de .banyan 
tree” van Engelsch-Indifi, onze waringin. De Ficus rtligiasa L. (die geen luehtwortel* 
heeft) komt in on* IndiS niet voor. (Noot van 1917). 
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Paffji is vlag, vaan, teekcn; dc titel is uit vlag ontstaan; vgl. een vlag- 
officicr, vaandrig en dgl., en in het oud en nieuw Jav. tontfa, teeken en 
koningsbeambte. 

Ik vertaal het stuk aldus: 

«Anno 924 is de wcgpaal (wegspits) hersteld (? of: in ordegebracht), het- 
geen gedaan is door den SamCgat (van) Luw6, Heer Ldk, als altijd blijvend 
(sada voor sad5) grensbaken van het planten des heiligen Waringin’s*; of 
«baken om de grens aan te duidcn, van den kenmerkenden Waringin.dien 
men geplant heeft*. Eig. staat er: «van dat men den kenmerkenden Wa- 
ringin plantte. > 1 

Ik houd die t Cw k n i n g h n Q dus voor een grcnspaal van den weg. Laat 
mij er bijvoegen dat het Sanskrit gala niet alleen een spies, priem, spitse 
paal, maar ook een baken aanduidt: dat klopt dus. 

* Op de in de noot van p. 79 oangohaalde plaat9 in zijn Woordenboek, en a. vv. t8w5k 
en ti pit, gee ft Yan der Tank eon gedoeltelijke vertaling van het opsohrift, dat, naar Dr. 
Haaeu LL mededcelt, volgena die opvatting in zijn geheel zou luiden: *924 is de juiate da¬ 
tum van (of : in 924 word cen begin gemaakt met) het rechtmaken (herstellen of traceeron) 
van den weg, het werkvan (vcrrioht door)den aamigat(marktgenoot,notabole) van Luwe, 
mpuLfik, die een titel verkreeg juiatby’t planten van den heiligen Waringin*. Een zware 
waringin stond tot oa. 1880 bezniden don atoon, blijkena het bericht van den controleur 
B. B., W. P. Hillen, bij Hazeu. 

Omtrent het type der letters van do inscriptie had Holle in 1883 (1. o. p. 491)'_rceda mede- 
gedceld, dat zij .behooren tot de ietwat gefigureerde letters, waarvan in het voormalige 
rjjk van Daha [loea lievcr: de tegenwoordige residence Madioen met omgeving] voor in¬ 
scription veelvnldig gebrnik is gemaakt. De vorm is echter niet z66 verfigureerd als op 
enkele inscription nit die atreek, die nog niet goed zyn kunnen worden gelczcn.” (.Woof 
van 1917). 



De steen van den berg Penang- 
gungan (Surabaya), thans in’t 
Indian Museum te Calcutta. 

Met Sanskrit-inscriptie en Oudjavaansche inscrip tie 
van 963 Qaka; ter eere van Yorst Er-langga. 


(Met 2 facsimile’s.) 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, 
4* Volgreeks, dl. X [= Dl. 34J & Deel 67. 


’s-Gravenhage, 1885 & 1913. 




I (1885). 

(Voorzijde van den sfeen fe Calcutta.) 

SANSKRIT-INSCRIPTIE TER EERE VAN DEN JAVAANSCHEN 
VORST ER-LANGGA. 

In het Museum van oudheden te Calcutta vindt men twee groote stecn- 
opschriften afkomstig van Java. 1 Wanneer en hoe die monumenten naar 
de hoofdstad van Britsch-Indie ovcrgebracht zijn, schijnt niet geboekt te 
wezen, maar het lijdt m. i. geen twijfel, of ze zijn ten tijde van hetEngelsch 
tusschcnbestuur onder Raffles naar Calcuttaverscheept. Vermoedelijkheeft 
Raffles zelf daartoe last gegeven, want omtrent een ander gedenkstuk, den 
beruchten Minto-steen, die thans in Schotland nabij Hawick bewaard wordt, 
weten wij uit de beste bron, dat genoemdebewindsman dien ten geschenke 
zond aan den toenmaligen opper-landvoogd van Engelsch Indie, Graaf 
Minto. «I am very grateful*, schrijft deze laatste in eenen brief, gedagtee- 
kcnd 23 Juni 1813, aan Raffles, «for the great stone from the interior of 
your island, which you tell me, in your letter of the 5 th May, was put on 
board the Matilda. — I shall be very much tempted to mount this Javan 
rock upon our Minto Craigs, that it may tell eastern tales of us, long after 
our heads are under smoother stones*. * 

Men kan niet zeggen dat die overbrenging van bedoclde gedenkteekenen 
der Javaansche oudheid gestrekt heeft ten bate der wetenschap. Integendeel. 
Had men die overblijfselen eener verdwenen beschaving rustig gelaten waar 
ze waren, dan zouden ze voor degenen die het meeste belang er in stellen 
lichter toegankelijk geweest zijn en eerder de aandacht van het geleerd 
publiek getrokken hebben dan thans het geval is. Natuurlijk heeft Raffles 
zulks niet voorzien, en het zij verre van mij hem een verwijt te maken van 
hetgeen hij deed, maar toch meen ik dat zijn voorbeeld de verzamelaars 
van oudheden tot voorzichtigheid moet aansporen. Alle voorwerpen die 

1 Blykons Not. But. Gen. XLIX (1911) p- 42 zijn er niet twee eteenen, dooh eleohte 66n, 
op elite zijde waurvan een volledige iuscriptie ataat; voor de afmetingen van dozen qtcen 
zie p. 87 en 102 liierna. Onze facsimile's van eenige regels dicr beide inacriptie* zy a naar 
twee foto’B, in najanr 1916 door den Oudheidkundigen DienBt in Britach-Indie apecianl 
voor dozen herdruk genomen. 

Over de juiste herkoraat van deD steen, zie hierachter p. 113. (A T oo< ran 1917). 

* History of Java (1817), II, Appendix p. CCXXI, voetnoot. 
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veiliger tc bergen zijn in de zalen van ccn museum dan elders, omdat ze 
anders blootgesteld zouden wezen aan dc verderfelijke invloedcn van het - 
klimaat of aan de vernielzucht en onverschilligheid eener barbaarsche be- 
volking, schrome men niet van de plaats waar ze gevonden worden weg te 
voeren; maar waar geen gevaar te voorzien is, late men ze liever waar ze 
zijn. Bij wijze van voorzorg, kan men van beelden cn opschriften nauwkeu- 
rige copieen maken, hetzij lichtbeelden ofafdruksels naar gelang van om- 
standigheden, en verder de afdruksels irr gips overbrengen, opdat men 
altoos een getrouw beeld van’t oorspronkelijke bezitte, indien ’t laatste 
onverhoopt schade mocht lijden. 

De twee bovenbedoelde beschreven steenen in ’t Museum te Calcutta 
schijnen daar nimmer een voorwerp van onderzoek te hebben uitgemaakt 
Dat laat zich gereedelijk verklaren, als men bedenkt, datbeide monumenten 
beschreven zijn met Oud-Javaansche letters. Men zal dus niet vermocd 
hebben, dat de taal van ’t eene stuk zuiver Sanskrit was, want had men dit 
geweten, dan zou men zeker in eene plaats die zooveel beoefenaren van 
de heilige taal der Indiers telt, als Calcutta, niet nagelaten hebben van den 
inhoud van het stuk kennis te nemen. Toen mijn vriend K. F. Holle te 
Garut, aan wiens blik niets ontsnapt van hctgeen voor Java’s oudhcid en 
geschiedenis van belang is, van het bestaan dier opschriften kennis kreeg, 
wist hij zich afdruksels van beide stukken te verschaflfen; het eene, waarvan 
hij terstond zag dat het in’t Sanskrit gesteld was, zond hij mij toe, met het 
verzoek den inhoud bekend te maken. Bij de ontcijfering bleek mij al spoe- 
dig, dat het opschrift £n om den persoon die daarin verheerlijkt wordt £n 
om de vermelding van enkele geschiedkundige feiten hoogstbelangrijk was, 
zoodat ik besloot den Sanskrit-tekst — voor zooverre die leesbaar was — 
met eene vertaling uit te gevcn. 

Ik zeide daar «voor zooverre die leesbaar was», omdat de karakters op 
veel plaatsen, vooral in het middengedeelte, te onduidelijk zijn, althans 
voor mij, om er geheele volzinnen van te herstellen. Of die onleesbaarheid 
een gevolg is van de omstandigheid dat de steen van aard week is, zoodat 
de omtrekken der letters tengevolge van afschilfering niet meer te onder- 
scheiden zijn, dan wel of het afdruksel niet met de noodige zorg behandeld 
is, durf ik niet beslissen . 1 lets zonderlings is het dat hier en daar tusschcn ^ 
de regels flauwe sporeti van letters zichtbaar zijn, zoodat het, oppervlakkig 
beschouwd, den schijn heeft alsof de steen een palimpsest is.* Nu heb ik 

1 >'ader is gebleken, dat de oorzaak dor godcoltelyke onleesbaarheid inderdaad afscliil- 
fering van den steen was. (Noot van 1917). 

* Bedoelde flauwe sporen zijn ook op den a toen self te zien; ze maken daar echter min¬ 
der den indruk van letters af komatig te zjjn (Noot van 1917). 
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wel eens gehoord van koperplaten, die men na min of meer onvolledige 
uitwissching van eenen ouderen tekst opnieuw beschreven heeft; ook zijn 
crin Indie voorbeelden dat men op steenen over de oude letters heen, nieuwe 
gekrabbeld heeft, doch dat men voor een stuk van dien aard als onze in- 
scriptie ter cere van den doorluchtigen Er-langga is, een reeds vroeger be¬ 
schreven steen zou gebruikt hebben, is moeilijk te verklaren. Ik geloof niet 
dat hct raadzaam is zich hieromtrent in gissingen te verdicpen v66rdat men 
de zekerheid erlangd heeft dat diezelfde sporen van letters op den steen 
zelven te bespeuren zijn. Als vroeger of later een deskundigehetoorspron- 
kelijke nauwiettend onderzoekt, dan zal hij dit punt denkelijk totklaarheid 
kunnen brengen, en hij zal tevens, daarvan ben ik overtuigd, nog veelkun- 
nen ontcijferen van de gedeelten die op hetafdruksel weinig meervertoonen 
dan witte plekken op een zwarten achtergrond. 

De afmetingen van de beschreven oppervlakte des stcens, zijn, naar het 
afdruksel te oordeelen, in hoogte: 1,24 meter; in breedte: 0,95 van boven 
en 0,86 van onderen. Het aantal regels is 37 ; dat der strofen: 34. De letter- 
teekens, die een flinke, gcoefende hand verraden, zijn de gewone Oud- 
Javaansche, zooals men die op gelijktijdige koperplaten aantreft. De spel¬ 
ling geeft weinig stof tot opmerkingen, zooals men uit de transcriptie zien 
zal. Alleen wil ik hier vermelden dat ten opzichte der verdubbeling van 
medeklinkers achter eene r geen volstrekte consequents in acht wordt 
genomen; men vindt nu eens klrti, pflrva en dergl., dan weder klrtti, 
pQrvva. In tegenstelling tot de gewone spelling, op Java gevolgd, wordt 
de AnuswSra onmiddellijk v66r sisklanken en h nietaltijd door den nasalen 
keelklank vervangen; men vindt siipha.haqisl, doch ook vangga. Regel- 
matig wordt de AnuswSxa aan ’t eindc der woorden of leden eener samen- 
stelling geassimileerd aan eene volgende^ of iv, overeenkomstig PSnini 8, 
4, 59. De in dit geval vereischte AnunSsikS ontbreekt; hetismij ten minste 
niet gelukt dien te ontdekken. Het is echter volstrekt niet onmogelijk dat 
het teeken dier AnunSsika op den steen nog zichtbaar zal wezen, want de 
copie is over’t algemeen te flauw en te vol spatten en vlekken dan dat ik 
over’t al of niet aanwezig zijn van zekere fijnerc teekens een beslist oordeel 
durf uitspreken. 1 Eindelijk zij opgemerkt dat het klinkerteeken voor den 
tweeklank 5u weinig of niet van dat voor o verschilt Daar men in geen 
enkel geval in twijfel kan staan of door den dichter^ dan wel au bedoeld 
is, behoef ik bij dit punt niet langer stil te staan. 

De taal van het gedicht is gewoon Sanskrit. Ook van de prosodie valt 
niets bijzonders te zeggen. Strofe 1—3 en 9 zijn in Arya-maat; 4, 5, 8,15, 
17—19, 21, 32 en 34 in gsrdalavikrldita; 6,7, 10—13, 16, 20, 22—24 en 

1 Op don steen *elf is eon Anunasika niet ziohtbaar. (Noot tan 1917). 


31 in VasantatilakS; 14 in MafijubhasinI; 25 in Prthvi; 26, 27, 29 en 30 in 
MalinI; 33 in SragdharS. 

Bij de beoordecling van de niet onvcrdicnstelijke verzen mioeten wij in 
’t oog houden dat de schrijver een lofdicht op Konlng Er-langga vervaar- 
digd heeft en niet een kroniek. Vandaar dat hij van’s vorsten roemrijke 
daden gewag maakt op een wijze die wel geschikt was om bij de tijdgenooten, 
welke met de feiten bekend waren, de herinnering daaraan te verlevendigen, 
maar niet voldoet aan de behoeften van een nageslacht, hetwelk van den' 
gevierden Javaanschen alleenheerscher weinig meer dan den naam kent. 
Eene duidelijke voorstelling van hetgeen Er-langga alzoo verricht heeft, 
krijgen wij door het gedicht niet; het verband dcr gebeurtenissen blijft ons 
ten eenenmale duister. Met dat al blijft er genoeg over om deze inscriptie 
hoogstbelangrijk te maken; als bijdrage tot de kennis der oude geschiedenis 
van Java wordt ze door geene andere oorkonde in waarde overtroffen. 

De herinnering aan Er-langga, of Air-Langga, zooals de naam in Oud- 
Javaansche stukken pleegt gespeld te worden 1 , is bij de onwetende Javanen 
sinds lang uitgewischt. Er is mij ten minstc geen enkele Babad bekend, 
waarin zijn naam vermeld wordt. Bij de Balineezen daarentegen bestaat 
nog de overlevering dat genoemde vorst in Kediri heerschte en dat onder 
zijne regeering het eerstebloeitijdperk derKawi-literatuur valt. s Inderdaad 
weten wij dateenige dcr beroemdste Oud-Javaanschc gedichten, de Arjuna- 
WiwSha, het Smaradahana, de SumanasSntaka, in zijn tijd vervaardigd zijn. 
Dat er grond is om de Oud-Javaansche vertaling van ’t MahSbhSrata in dien- 
zelfden tijd te stellen, heb ik elders aangetoond. J De eeuw waarin Er-langga 
leefde was reeds bekend uit een zijner schenkingsbrieven 4 van den jare945 
£aka (= 1023 A. D.). Deze datum valt na de eerste der in onze inscrip¬ 
tie voorkomende, en v66r de laatste. Er zijn nog andere onuitgegevcn oor- 
konden van Er-langga waarvan de datums met de reeds bekende strooken. 


1 Daar t on Si in onie inacriptie duidelijk onderscheiden worden, moot men aannemcn 
dat het vroord air, Maleisch ay ar, toen reeda in de gewono nitapraak ala er klonk. Het 
lijdt trouwena geen twijfel dat de kl&ssieko Oud-Javaanache spelling in de letterkundige 
gewrochten en oorkonden een ouder t^jdperk der taal vertegenwoordjgt, en daaroit volgt 
dat het Oud-Javaansch zijn vasten vorm als schrgftaal reeds gekregen had v66r deoadete 
ons bekende stukken. 

* JR. Friederioh, Voorloopig veralag van het oiland Bali, Verh. Bat Gen. XXB (1849) 
p. 8 en 18—19. 

* Ovor do Oud-Javaansche vertaling van'tMahabharata, Verh. Kon.Akad. van Weten- 
ach. Afd. Lett. XI(1877)p. 6—7. — (Het Wirataparwwa, uitgegeven door Dr. H. H. Juyn- 
boll in 1912, is vervaardigd op last van koningDhannmawang^a Anantavrikramaengoda- 
teerd in 918 Qika. Ditjaartal boveatigt dua Prof. Kern’s meening, dathet Oud-Javaansoho 
Mahibhirata ongeveer in Er-Iangga'a tjjd is tot sUnd gekomen. Totvoeging van 1917). 

* Kawi Oorkonde V (in Cohen Stuart’e uitgave van 1876). 
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Noch de inscriptie, noch dc oorkonden stellen ons in staat om met nauw- 
keurigheid te bepalen hoever het rijk van Er-langga zich uitstrekte, maar 
ze bevatten ook niets wat rechtstreeks in strijd zou zijn met de overlevering 
der Balineezen, dat hij heerscher was van Keyin'. Uit het gedichtleeren wij 
dat hij hoog gecerd wcrd door den lconing van Oost-Java, en dat hij in 
latere jaren, na eenen tijd van wederwaardigheden, als veroveraar optrad, 
zijne vijanden in ‘t Oosten, Zuiden en Westen tuchtigde, en als opperheer 
Van Yawadwlpa troonde in den jare 957 £5ka (1035 A. D.). Eene der on- 
middellijke gevolgen van zijne verheffing was destichtingeenerkluizenarij, 
die om haren prachtigen aanleg z66 vermaard werddatvan heindeen verre 
bezoekers toestroomden om ze te bewonderen. De ligging dier kluizenarij 
wordt in’t gedicht vermeld; ze lag bij den berg Pdgawat, een Sanskritsche 
plaatsnaam die «rijk aan betelpalmen* beteekent. Hoogstwaarschijnlijk is 
Pdgawat slechts eene vertaling van eene oorspronkelijke Javaansche be- 
naming, doch van welke? Dat is niet zoo gemakkelijk uit te maken, en daar- 
om is het dubbel jammer dat men het gedenkteeken van zijne plaats heeft 
weggerukt om het te begraven in het Museum van eene vreemdestad, waar 
niemand zich om Javaansche oudheden bekommert. Het is mij niet gelukt 
eenen bergnaam op te sporen die als eene vertaling van Pogawat zou kun- 
nen doorgaan. 1 

Uit hetgeen onze inscriptie vermeldt omtrent de afkomst van Er-langga 
blijkt dat hij van moederszijde afstamde van £rl I^ana-Tungga, heerscher 
van Java. Zijne moeder, MahendradattS, was de dochter van koning £rl 
Makuta-Wang?a-wardhana, wiens moeder de dochter was van £ri I^Sna- 
Tungga. Nu komt onder de door Cohen Stuart uitgegeven oorkonden een 
stuk J voor, uitgevaardigd door Mah5rSja Rake Hino Mpu Sindok, (^rl 
IgSna-Wijaya Dharmottunga Dewa, in het jaar 861 (939 A. D.), zoodat 

de vraag oprijst of wij in dezen vorst den betovergrootvader van Er-langga 
te erkennen hebben. Ten opzichte der tijdrekening bestaat tegen zulk eene 
veronderstelling geen overwegend bezwaar. Nemen wij eens aan dat ge- 
noemde uitvaardiger van bedoelden schenkingsbrief in 861 reeds groot- 
vader was en dat zijn kleinzoon, Makuta-Wanggawardhana, ongevcer ter- 

1 Naar aanleiding van dezo zinsnodo ontving Prof. Kern, blgkons zijn medodeeling in 
B\jdr. Kon. Inst 4* Reeks, X (1&S6) p. 568, bericht van Yon der Tuuk, dat dit PQgawat uit 
de Pahji-romans bokond ia onder den naani van Pucangan en gonoemd wordt ala de kluiB 
van een ongetrouwde voratin van Koripan; in dc Wayang-verhalen, door Roorda in 1869 
uitgegeven, vrordt het op p. 210 vermeld ala KSpucangau. De juistheid van Van der Tuuk’s 
opmerking is gcbleken uit de, hieraebtor op p. 102 v]g. herdrnkte, inscriptie op de andere 
zljde van don Calcutta-steen, waar indcrdaad over do kluizonarij van Pucangan (= den 
berg Ponanggungan) wordt gehandeld. (Nooi rein 1917 )l 
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zelfder tijd geboren werd, dan is hct heel wel mogelijk dat de dochter van 
dezen laatsten, de moeder van Er-langga, omstreeks ’t jaar 881 het licht 
der wereld zag. Is zij op twintigjarigen Ieeftijd moeder geworden van den 
held der inscriptic, dan moetdeze omstreeks 901 geborenzijn. Veel vroeger 
kan men zijne geboorte niet stellen 1 , want eerst in 957 bereikte hij het top- 
punt van macht en rocm. Het zou dus volstrckt niet onmogelijk wezen dat 
dc Igana-Tungga van het gedicht en de £rl IgSna-Wijaya Dharmottung- 
ga der oorkonde van 961 6dn en dezelfde persoon zijn. Men zou zelfs om 
het vermoeden meer waarschijnlijkheid bij te zetten, de aandacht kunnen 
vestigen op twee omstandigheden: de eene, dat de dochter van £ri IgSna, 
wier naam als heerschende koningin, £riIg2na-Tungga-Wijay5, nagenoeg 
gelijkluidend is met dien van den vorst der oorkonde, in ’t opschrift wordt 
aangeduid — hoewel rain of meer bedektelijk — alseene begunstigster 
van’t Buddhisme; de andere, dat de schenking van £ri IfSna-Wijaya Dhar- 
mottungga ten behoeve van een Buddhistisch heiligdom geschiedde. In- 
tusschen zijn deze feiten niet voldoende om eene vaste overtuiging te wek- 
ken, en het zal dus beter wezen zich vangewaagdegevolgtrekkingen te ont- 
houden, te meer omdat er nog zooveel onuitgegeven opschriften bestaan, 
die een tal van ongebruiktegegevens, jaartallen en vorstennamen, bevatten. 

De lotgevallen van den held worden door den dichter meer aangeduid 
dan wel geleidelijk verhaald. Er is in het stuk geen gebrek aan beschrijvende 
verzen, maar die beschrijvingen hebben betrekking op bijzaken, terwijl de 
hoofdzaken slechts aangestipt worden. Misschien is de dichter met opzet 
over sommige gebeurtenissen heengegleden, doch het kan kwalijk aan 
voorzichtigheid, hoe overdreven ook, toegeschreven worden dat hij zoo 
bijzonder spaarzaam is met de vermelding van plaatsnamen. Eerder mag 
men vermoeden dat hij het zooveel mogelijk vermeed Javaansche woorden 
in zijn verzen te gebruiken. Den naam Er-langga, die echt Maleisch-Poly- 
nesisch is, kon hij niet verzwijgen, maar hij veroorlooft zich toch het woord 
hieren daar tesanskritiseeren, door’t eerstelid dersamenstelling, er, water, 
te vertalen, zoodat de doorluchtige heerscher door hem ook wel Jala-langga 
en Nlra-langga genoemd wordt s . / 

In hoofdzaak vertelt ons de dichter het volgende. Er-langga was dezoon 
van Udayana en Mahendradatta. Hij werd met groote onderscheiding be- 

1 In de tweede Caloutta-inscriptie (sie hierna p. 107) wordt boricht, dat Er-langga in Qaka 
039zcatieujaar oud was. Hij moot dus in 913 geboren zijn. (Noot ran 1917). 

* L&ngga, d.i. slarpen, Nieuw-Jav. longga, wordtdoordendichternergena vortaald. 
In het Handwoordenboek van Roorda (1875) wordt n g 1 o n g ga opgegeven, maar de stam- 
vorm is longga, rooala o.a. blijkt uit eene plaats in den Kaflcil: g&tih keauk longga. 
Aangaande de eigenaardige vorming van den eigen naam weet ik geen verklaring te 
geven. In Balineeaohe HSS. is langga verhaspeld tot langghya. 
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handeld door £rI-Dharmawang$a, vorst van Oostelijkjava.cn verwierfzich 
door een bezoek aan dien vorst niet weinig aanzien. Niet lang daarna even- 
wel trof hem het ongeluk dat zijne hoofdstad 1 in de asch werd gelegd — 
vermoedelijk in een oorlog, doch dit wordt er niet bij verteld. Met eenige 
getrouwen, bedienden en aanzienlijke mannen zocht hij een toevlucht in 
de bosschen, en daar, op den gedenkwaardigen dag van den 13 d *" der maand 
Magha van het jaar 932 £5ka was het, dat hij door zijne getrouwen en de 
brahmanen, vol vertrouwen, werd gesmeekt, het gansche land in zijne macht 
te brengen. Van toen af dagteekcnde zijne zegevierende loopbaan ; hij be- 
oorloogde met gunstigen uitslag naburige vorsten; fnuikte in 954 eene 
gevreesde vorstin, die afgeschilderd wordt als eene reuzin in kracht, doch 
niet genoemd; ondernam een tocht naar de zuidergewesten, waarvandaan 
hij met buit bcladen terugkeerde; wendde zijne wapencn daarna tegen het 
Westen en versloeg den koning des lands, Wijaya geheetcn, op den 13 den 
der maand Bhadrapada van ’t jaar 957 Een paar maanden later werd 
Wijaya door zijne eigene troepen verraderlijk vermoord, en op den laatsten 
dag van KSrttika van hetzelfde jaar plaatste Er-langga zich op den troon 
als oppervorst van Java. In de volheid van zijn voorspoed besloot hij tot den 
aanleg der prachtige kluizenarij op de helling van den berg PQgawat, wier 
fraaiheid die van Indra’s lusthof evenaarde. Met den wensch dat de koning 
nog lang leven moge tot heil zijner onderdancn wordt het gedichtbesloten. 

Ik laat nu de vertaling volgen van den tckst zelven, die hierachter in 
transcriptie is medegedeeld, voor zooverre ze leesbaar is; als bijdrage tot 
de palaeographic heeft het opschrift gecnc bijzondere waarde. 


VERTALING. 


HEIL! 

1. Hulde zij steeds den Schepper (Brahma), die bij de schepping des 
menschdoms en bij het onderhoud (der wereld) met alle drie Guna’s (attri- 
buten of hoedanigheden) is toegerust, doch bij den ondergang erkend wordt 
als te zijn Guna-loos. 3 

2. Hulde zij ook hem, die in de wereld bekend is als de Triwikrama (d. i. 

» Volgens Krom, Tijdschr. Bat. Gen. LV (1918), p. 587 is het niet Er-langga, dooh Dhar- 
mawang^a, wicns hoofdstad werd vorbrand. Dat Prof. Kern later Dharmawang^a als don 
schoonvader van Er-langga opvatte, blykt hieractiter op p. 112, mot noot 8. (Aoo< tan 1917). 

1 D. i. in den staat van rust of in abstracto is Brahma Gnpa-loos, maar in den staat tan 
wcrkzaamlieid of als concreet wezen gedaoht openbaart hij aich in de vormen van licht 
en zcdelijke reinheid; van schemer, of in zedelijko opvatting: gemengd good en kwaad; 
en eindelijk, von volslagen duistemis, en geestelijk opgevat: van booaheid endwaling. 


de Driestappige Wisiju), voor wien de Heer dcr goden (Indra), zoo groot 
door on tel bare heldendaden, zich altijd in vereering buigt. 

3. Hulde aan <^iwa, die den grooten Wonderboom (die alle wenschen 
bevredigt) overtreft, daar hij, hoezeer een sthSnu 1 zijnde, door zijnevol- 
maaktheden in nog hoogere mate de wenschen en bchoeften der schepselen 
bevredigt. 

4. Leve * Koning Er-langga, die door zijn ongeschonden goeden naam 
en barmhartigen zin de vrouwen volgt; door het aanhalen van den boog 
zijne hand een erge smet aanwrijft, en, hoewel een held in den oorlog, door 
den rug toe te keeren aan zedeloosheid zich aan vreesachtigheid schuldig 
maakt, en zoodoende juist door zijne deugden niet aan gebreken ontsnapt. 

5. Er was een vorst die de kroon spande onder de hoeders der aarde, en 
eene groote menigte van koningen overwonnen had; vermaard in alle drie 
werelden, en in grooten heldenmoed een leeuw gelijk. Onder zijn langdurig 
bestuur bracht de vergankelijke aarde onmetelijk veel vruchten voort en 
genoot zij voorspoed. Het was de met luister, roem en macht gezegende 
beheerscher van Java, (^rl-Igana-Tungga genaamd. 

6. Diens dochter, liefelijk door de reinheid van haren inborst (akalu$a- 
m5nasav5saramy5) en de partij der Buddhisten toegedaan (sugata- 
pak$asah5), gelijk aan eene zwaan, die bekoorlijk is door ’t verblijf in het 
reine meer MSnasa (akalu§am£nasav5saramy5) en schoone vleugels 
heeft (sugatapak§asah5); (zij) die de blijvende vreugde was van den 
phenix der koningen (anders: van den vorstelijken mannetjes-zwaan), 
heerschte als koningin onder den naam van QrI-I^5na-Tungga-VVijay£. 

7. Toen maakte koning £rI-Lokap£la 1 , een uitstekend vorst, oogver- 
rukkend (in voorkomen) haar tot zijne welbeminde, en (zelf) beroemd om 
de groote reinheid van zijn gemoed, maakte hij haar, gelijk de (blanke) 
Melkzee de (zuivere) MandSldnl, aan zich gelijk in geluk. 

1 Sthapu beteekent «paal» enis tevens eon naam vanQiwa.Derhetorischeaardighcid 
ligt in ’t woordje «hoezeer», dat alleen past als ds hoorder sth&^u oppervlakkig als 
«paal» opvat. Dergelijke woordspolingen, die sen niet gsringe mate van wansmaak vor- 
r&den, zijn de trots en wellast der latere Indische dichtcrs. 

* Het jniste gebraik van den imperatiefvorm jayatad(eig. zjj overwinnaar), die in het 
zoogonaamd klassieke tij dperk der Sanskritlet lerkunde zoo zeldzaam is, dat Prof. Wbitney 
in zjjne Sanskrit Grammar § 571 er geen enkel voorbeeld van weet aan te halen, toont dat 
de dichter goed de Indisohe spraakkanst beitadeerd had. Zalks neemt niet wog dat de 
conatrnotie yas — dadhat in den oerston regol ongrammatisch is, althans in de klas¬ 
sieke taal goheel ongewoon. Het ib eohter licht te begrjjpen waarom hij het deelwoord ge- 
bruikt heeft inatede van dadh i ti, orndat dit laatste niet in de moat paste. 

• Ik denk dat dit hier een eigennaam is, ofschoon men het aan den vorm van’t woord 
niet cien kan. — {Blykens Tgdsohr. Bat. Gen. LVI (1914) p. 463—484 aoht Erom het niot 
onvraarsckgnljjk, dat deze vorst de evenoens als Lokap&la aangeduide nitvaardiger van’t 
eeratedeelderoorkonde vanGidangan—zie hiervodr p. 20 — zouzijn. Toevoeging win 1917). 



8. Uit hem sproot cen zoon, uitblinkende in macht en bestemd om de 
aarde tot sieraad te strekken; die, daar zijn geest steeds gericht was op de 
bevordering van het welzijn der schepselen, de aarde zegenrijk deed gedijen, 
en gelijk de luisterrijke VVispu met onvcrgelijkelijken glans verrezen, on- 
verschokken kumbha's (potten), (namelijk de) ku mb ha’s (zwellingen 
aan de slapen) van de olifanten der vijanden, verpletterde; een vorst der 
vorsten. 

9. Deze onvergelijkelijke monarch, bekend onder den naam van £ri 
Makutawangcawardhana, een zoon in het geslacht van £ri I^Sna, blonk hel- 
der uit in dapperheid. 

10. De overschoone dochter van dien vorst, die om de voortreffelijkheid 
van haar wezen (?) als het ware het rijksgeluk van Java in levenden lijve 
was, ontving van haren vader den (bij)naam — die ook buiten het eiland 
populair werd — van Gunaprivadharmapatnl (d. i. echt-gemalin van den 
Vriend der Deugd). 

11. Er was namelijk iemand van uitncmend zuiver bloed, de uit een be- 
roemd vorstengeslacht gesprotene Udayana. Hij was het 1 die de schoone 
prinses Mahendradatt5 plechtig huwde. 

12. Uit hem sproot een zeer schoon kind, Er-langga-Dewa genoemd, 
gelijk RSma uit Da^aratha (en) diens meerdere door zijne voortreffelijke 
hoedanigheden; hij muntte uit onder alien in den lande en was innemend 
in alien deele. * 

13. Toen hij door den heerscher van Oost-Java Dharmmawangga, zijn 
aanverwant, die door ’t hooren van zijne vele deugden begeerig was hem 
te zien, eerbiedig uitgenoodigd was geworden op de bruiloft van diens 
dochter, verbreidde zich de roem van den edelaardigen Er-langga weldra 
allerwege. 

14. Niet lang daarna werd zijne hoofdstad, waar zoo lang(?) eene vroolijk- 
heid heerschte als in Indra’s rijk, in de asch gelegd. 3 Vergezeld van eene 
geringe ruiterwacht 4 , van zijne dienstboden, en de voornaamsten des volks 
begaf hij zich naar de bosschen. 

15. En toen, in het belangrijke jaar 932 na den (^5ka-vorst, den 13 den 

1 Er stoat eigentijk: « wieua naam bekend is*, d. i. «do voornoemde*. 

1 Kalabhir&ma beteekent tevens «door de kunsten (die hij leerde) behagende* en 
tbckoorlijk dooreijne k al ft ’ s», d. i. sestiende deolon, van do maon gosegd. De woordspeling 
abhiramo Rarao goat in de vertolking nataurlyk to loor; or is niets aan verloren. 

1 Verg. hiexover noot 1 op p. 91. Volgens Krom sou das het verbranden van de hoofd- 
atad des aoboonvaders, de oorzaak tijn geworden voor de vlucht van den schoonzoon.(Aoot 
ran 1917). 

* De lettergreep die ik in de transcriptie oningevald heb geiatcn, vertoont sich ala eene 
onduidolijke ga of ^a, dooh dat geeft geen sin. Ik veimoed dat er op den steen ?wa sal 
stoan en beb dienovereeskomstig vertoald. 
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van de lichte helft der maand MSgha, op eenen Donderdag, kwamen tot 
den doorluchtigen monarch, Koning Er-langga, de onderdanen en de voor- 
naamste brahmanen, met innig verlangen, en, eerbiedig gebogen. richtten 
zij vol vertrouwen de bedc tot hem: *Beheersch het land tot aan de uiter- 
ste grens!». 

16. Wanneer zijne talrijke tegenstanders vernemen hoe die vorst, na 
gewijd te zijn tot (toekomstig) keizer, door zijne macht de menigte der vij- 
anden overwon, vreezen zij ook nu nog in’t bereik te komen zijner armen, 
als waren het slangen, en leeren zij, als het ware, eene wankelmoedigheid 
die hun vroeger vreemd was. 

17. Verscheiden vorsten van Java hebben de inkomsten des lands ge- 
noten omdat zij smeekelingen werden bij hun tegenstander; uit kracht 
hunner koninklijke geboorte genoten hun zonen (?) (weelde) op den ko- 
ningstroon; maar de doorluchtige vorst Er-langga-Dewa, van geslacht een 
voorganger onder de potentates ach, hij heeft alleen een bitteren vijand: 
koude en hitte, aan het lichaam te verdragen 1 terwijl hij rondzwerft over 
de aarde. 

18. Op den troon gezeten, met beide voeten op de hoofden der vasallen; 
dagelijks samensprekingen houdende met zijne aan de overweging der 
staatszaken zich wijdende ministers; houdt hij vaak zitting, vergezeld van 
(dienende) vrouwen en omgeven van helden in schitterenden wapendos, 
en, hetzij een proces (door zijn rechterlijk oordeel) verloren wordt of ge- 
wonnen, altoos is zijn helder inzicht even bewonderenswaardig. 8 

19. «Mijn gemaal, die zijne kinderen en mij, hoewel hij ons zeerliefhad, 

in eens heeft achtergelaten,.om te gaan tot de Nymfen des hemels 

.... gehoorzaam aan Uw bevel. Gij zijt in de wereld bekend als iemand 
met een medelijdend hart: hoe kunt Gij dan zoo geheel anders handelen? 
Waar, o Koning, is Uwe barmhartigheidPt zoo klaagt de vrouw van eenen 
vijand.... • 

1 De dichter gebruikt opzettelijk driemaal hetzelfde werkwoord bhaj, dat in onze taal 
onmogelijk in de hier voorkomende verbindingen met edn woord terug te geven is. De 
losing tafjjft] is zeer onzoker; men sou eer verwachten tu$tim, doch er is geen spoor 
van u onder de daidelyk leesbare t. 

1 De beschrijving van destiptheid waarmede Er-langga zijne koninklijke plichten bij de 
audittntiea en danrmeo gepaard gaande rechtszittingen waarnam, schijnt oppervlakkig 
beschouwd hier misplnatet, daar de diohter tooh wel niet cal hebben willen zeggen dat de 
koning in later tijd mindor nanwgecet was. De inhoud van den eersten rogol is kwalyk te 
rijmen met den staat van iemand die, zooala in de vorige strofe gozegd wordt, tover de 
aarde zwerft*. In de volgende strofen is er ook veel duisters, niet het minst ten gevolge 
van de leemten in den tekst. Zoo veel eohter kan men ait die verminkte volzinnen opmaken, 
dat de dichter daarin een denkbeeld heeft willen geven van de veelzydige deugden en 
talenten waordoor Er-langga zioh ondersobeidde. 


> 

X 



95 


20. Zekere(vrome) die naar Vcrlossingstreefde,.aardschegoederen, 
► dat vuil, zijn een groote vijand voor hct erlangen van .... Een ander die 
van den koning gewijde spreuken ontving, welke hem (eenmaal) den hemel 
zouden openen, werd als het ware zijn leerling. 

21.«Waarom tracht gij de kluisters (der zinnelijkheid) niet door 

werkzaamheid te slaken? VVaarom hebt gij er behagen in, daarmede behept 
te zijn? Wat doetgij, wiens hooge zin(?) gcroemd wordt, met die onstuimige 
begeerte om de genoegens van’t minnespel te smaken ? De roem die loute- 
ring bewerkt en .... geeft, blank die (alleen) wordt bestendig geeerd.» 

22. «Indra hebbe het groote woord onder de onsterfelijken en zij stout 
in daden; Kubera zal uitdeeling van goederen houden onder zijne afhan- 
gelingen en de schare van hulpbehoevcnden; Yama zal alien door den 
dood vereenigen*; zoo verkoos het de Schepper (Brahma), de wereld- 
hoeders.... 

23. Er was een koning ....; diens edelaardige zoon, BhlsmaprabhSwa 
geheeten .... 

24. En een andere, AdhamSpanuda genaamd, diealsRSwariain persoon 
eene overgrootc menigte van adham&rtga’s 1 bezat. Dien versloeg hij 
weldra. 

25. En onmiddellijk daarop (versloeg) de naar wereldverovering stre- 
vendc vorst den koningszoon; hij verbrandde plotseling diens residentie, 
zoodat er niets van overbleef, en in het jaar 953 van £ika blakerde de uit- 
stekende monarch diens steden herhaalde malen. 

26. Er was ook in het land eene vrouw van geweldige kracht, aan een 
reuzin gelijk. * Onvervaard trok hij naar haar schier ontoegankelijk gebied. 
Het was in het 1 jaar 954 van £aka, dat de koning zich beroemd maakte 
door dezen prijs te schieten. 

27. Gelijk een vlammende draak (met vurige tongen) om zich heen lik- 
kende, verbrandde hij flink * die uiterst onbeschaafde zuidelijke streek. Na 
zeer veel buit behaald en dat aan zijn dienaren geschonken tehebben, nam 
hij, onder de brahmanen en asceten, den roem alleen voor zich. 

1 D. L tvoeteni en vermoedelijk tevena «voetknechten». Bawaiia, het veelhoofdige 
monster, had namely k, zooals men weet,20armenenliet achijnt dat dedichter zich daarom 
gerechtigd heeft geacht hem ook het raeer dan gewone getal voeten toe te kennen. Het 
bowys dat met «voet» hier ook «vo«tknecht» bedoeld is, kan ik nict geven. Ander* kan 
adhamahga ook beteekenen tiemand van eon gemeon lichaam*, hetgeen ictwat son- 
derling klinkt, 

* Later (Bydr. Kon. Inst. 68, 1918, p. 412) heeft Prof. Kern de ouderstelling geopperd, 
dat mot deze geweldige reuzin is bedoeld de bofaamd gebleven Ondjavaansohe heka Ca- 
lon Arang. (Afoot hn 1917). 

* Asmin is een atoplap, dear het hier noch tin diti nooh tin ditzelfde» kan beteekenen. 

4 Dak^ipatvat(tmet flinkheid*) diont moor om een woordspeling metdakaip&m 

(t zuidelijk*) mogelijk te maken dan om de kraoht en fraaiheid dor sohildering te verhoogen. 


* 
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28. Door eerzucht bezield, trok hij daama, in den jare 957 van £ska *, 
op den 13 d *" van de eerste helft der maand BhSdrapada, op eenen goeden 
Woensdag, naar het Westen, met eep ontelbaar legervan strijdvaardige en 
krachtige manschappen. Onder de toejuiching der wereld behaalde hij eene 
volkomen overwinning op den koning, Wijaya geheeten. 

29. En in dat jaar 957 van gaka, op den 8 ,tefl der donkere 8 helft van de 
maand KSrttika, des Donderdags, werd de koning Wijaya door diens eigen 
troepen gevangen genomen — dank zij de aanwending van de middelen 
van staatskunst, zooals die in het leerboek van Wi?nugupta * geleerd wor¬ 
sen —, en sneefde hij onmiddellijk daarop. 

30. In den jare 959 4 na den QSkavorst, op den laatsten van KSrttika, 
des Donderdags, plaatste de edeleDoorluchtige Koning van het eiland Java 
zegepralend zich op den van juweelen flonkerenden troon, nadat hij zijne 
voeten gezet had op het hoofd zijner vijanden. 

31. Thans, na het Oosten, Zuiden en Westen veroverd en alle vijanden 
verslagen te hebben, na alleenheerscher geworden te zijn van het gansche 
land, wordt Zijne Majesteit Er-langga door de koninklijke Fortuin, welke 
gecnen anderen vermag aan te zien, dicht in hare schoone armen gekneld. 

32. Nadat hij zijne vijanden door groote geestkracht, door zijne helden- 
daden, alsook door allerlei middelen van staatskunst, ten onder gebracht 
had, heeft Zijne Majesteit Er-langga nu hij een groot vorst geworden was, 
aan de helling van den heerlijken berg Pagawat eene heilige kluizenarij 
laten maken, hetzij om zijne macht te toonen of uit onverbrekelijke trouw 
aan eene gelofte om de goden gunstig te stemmen en te bevredigen. 

33. Hoorende van deze weergalooze koninklijke kluizenarij, welke niet 
voor Indra’s lusthof behoeft onder te doen, wedijveren de menschen onop- 
houdelijk om er been te gaan en staren zij (alles) aan met oogen die van 
verbazing trillen; zij brengen kransen, enz. als blijken van hun ingenomen- 
heid en hebben den mond vol van den lof van dezen uitnemenden vorst, 

1 Lapana is een synoniem van mukha, mood. Daar mukba alloca in den zin van 
topening* het getal 9 aanduidt, is het gebruik van lapana meer dan gowaagd. Maar 
wat doet een diehter al niet om de m&at? 

* Er zal wel sita voor siti te lezen zijn. In dit geval luidt de vertaling: der lieXit helft. 

* Wi§i?ugupta ie de Indisohe Maochiavelli, wien* leerboek over staatemanakanst onmis- 
baar geaebt werd voor alle diplomaten. Er is van het Indisohe stelsel van staatsmanswija- 
heid veel kwaads to zeggen, maar de lessen daarin vervat worden ook buiten Indie thans 
nog getrouw in acht genomen. 

4 Uit de twoede Calcutta-oorkonde volgt, dat maka, hetwelk volkomen doidelijk to 
lezen is, megen* raoet aandaiden. In de woordenboeken wordt een woord make vormeld, 
maar niemand weet debeteekenis er van. Mogelijk is m'aka eenfoutvandensteenhouwer 
voor mukha. — (In overeenstemming met Prof. Kern’s latere opvatting werd deze noot 
gtwijtigd in 1917. Vroeger verraoedde by m ak a = 7.) 
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dien zij als eene Zon onder de fiere (heerschers) achten en om zijnen luister 
vereerenswaardig noemen als een Manu. 

34. Moge de gemeente der burgers op het pad der deugdzamen wan- 
delen! moge de wandel der staatsdienaren gerecht zijn! Mogen de asceten 
streven naar het heil aller wezens! (En) ten aanzien van den koning zelven 
is onze bede: «Daar het aan Zijn leven en aan Zijn bestuur des lands te- 
danken is dat deze (alien) in gerechtigheid kunnen gedijen, moge Zijne 
Majesteit Erlangga-Dewa daarom nog lang leven!» 


TRANSCRIPTIE 1 . 


|| svasti || 

tribhirapi gunairupeto nmawidhane sthitau tatha pralaye 
aguna iti yah prasiddhastasmai dhStre namassatatam || l 
aganitavikramagurunS pranamyamSnassuradhipena sad5 
(a)pi yastrivikrama iti prathito loke namastasmai || 2 
ya sth5iiurapyatitarayyathepsit5rthaprado gunairjagatSm 
kalpadrumamatanumadhah karoti tasmai givSya namal> || 3 
kirtySkhanditaya dhiya karunaya yasstrlparatvandadha- 
cc5p5kar§anatafca yah pranihitantibraAkalafikartkare 
yagcSsaccarite parahmukhatayS ^Qro rane bhlrutarp 
svairdosanbhajate gunaissa ja)-at5derlanganama nrpah || 4 
aslnnirjitabharibhodharagano bhapalacadamanilj 
prakhySto bhuvanatrayepi mahata gauryyena simhopamah 
yenorvf sucirandhrtamitaphala lak$mlndadhau gatvarl 
sagriklrtivalanvlto yavapatig^rlganatuftgahvaj'ali || 5 
tasyatmajakalusarnSnasavasaramyS 
harps! yathS sugatapak^asahSbhavadyS 
s5 rSjaharpsasudameva vivarddhayantl 
tri«;5natufigavijayeti rar5ja rSjfil || 6 
mandakinlraiva tadatmasamam samrddhya 
k?lrarnavah prathitaguddhigunantarStmS 
taflcakarotpranayinlnnayanabhinand! 
grllokapalanrpatirnaranathanagah || 7 

• 1 Deae transcriptie wo* oorspronkelijk in NiLgarl. Bij do overbrenging in Latijuacha 
letters hobben wij ons aan de voor hetNagarl gebruikclyko woordnfsoheiding gehoaden, 
toaeinde zoo min mogelijlc van Prof. Kern’a origiueel ni to wijken. (Noot van 1917). 
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Regel 1—4 der Sanskrit-inscriptie ter eere van Vorst Er-langga, uit 963 Qaka, 
van den berg P(nanggungan. Thans te Calcutta. 
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tasmatpradurabhatprabh3vavi(ga)do bhabhusanodbhntaye 

bhutanSmbhavabhavanodyatadhiya k$mambhavayanbhatibhib 

gaurigcapratimaprabhabhirabhayo bhasv3nivabhyudyata- 

ggatrunamibhakumbhakumbhadalane putrab prabhurbhabhujam || 8 

grimakutavaAgavarddhana iti pratito nrnamanupamendrah 

griganavaAgatapanastatSpa gubhrampratapena || 9 

tasySdhipasya duhitatimanojfiarupS 

mOrteva bhava (?) gunato yavarSjalaksmih 

dvipantarepi subhagena babhOva pitra 

n5mn5 krta khalu gunapriyadharmmapatni || 10 

asldasavapi vigUtaviguddhajanm§ 

rajSnvayadudayanah prathitStprajatah 

tarp grimatlwidhivadeva mahendradattS- 

vvyaktahvayo nrpasutamupayacchate sma || 11 

gre?thab prajSsli sakalasu kalabhiramo 

ramo yatha dagarathStsvagunairgarlyS- 

nsambh5vitonnatagatirmahas5 munlndrai- 

rerlaftgadeva iti divyasutastatobhat || 12 

grldharmmavarpga iti pQrvayavadhipena 

sambandhina gunaganagravanotsukena 

ahOya sSdaramasau svasutSvivSha- 

ndrak sarvathS prathitakirttirabh0nmahatm5 j| 13 

atha bhasmasSdabhava^lSgu tatpura- 

mpuruhataras^ramiva mudyutaip giram (?) 

talina lena khalu kiAkarairvigS (1. °gam) 

sa narottamair’upahito vananyagat || 14 

gakendretha ^ locanagnivadane ylte mahavatsare 

maghe mSsi sitatrayodagatithau v5re gaginyutsukaih 

agatya pranatairjanairdvijavaraissagvasamabhyarthita- 

ggrilokegvaraniralaAganrpatih pahityutantaAksitiiA j| 15 

samrajyadiksitamimannrpatinnigamya 

gaktya jitarinikarannivaho ripQpam 

adySpi tadbhujabhujaAgatalasya bibhya- 

dabhyasyativa(capa)latvaraabhQtapQrwam || 16 

bhQyarpso yavabhQbhujo bubhujire prthvlvvipakserthina- 

ssSmarthySnnrpajanmano ’nu (?) bubhujasta — narendrasanc 

tiktarp grijalalaAgadevanrpatirvaipgyodhi(nathS)granI- 

1 In de nitdrukking narottamair ligt volgen* Krom, Tijdachr. Bat. Qcn. LV (1918) p. 
586, con zinspaling op Narottama, ’s vorsten voomaamatm voJgeling tijdcns diens balling- 
sschap, on later beloond met eon ministerschap, dat hij nog in 964 Q&ka bekleedde. Zie ook 
noot 8 op p. 107 hieracliter. (Hoot van 1917). 



rbho aftge sa bhunakti kevalamarindvandvambhramanbhatale || 17 
bhQbhrnmastaka(sa)ktapSdayugalassiiTihasane sarpsthifo 
mantralocanatatparairaharahassambhSsito mantribhih 

bhSsvadbhirlalananvito nivigate viraih parlto bhrcaip 
jyotistasya parSjaye vijayavaccitrlyate santatam || 18 
putrSnraamativatsalopi sahasS tyaktvS madlyah pati- 
ssvargastrlgamano — w w w — 5jf55vidheyastava 
khyatastvambhuvane dayaluhrdayastenya pravfttih katham 

ha rSjan kva krpetyarervanitaya-^ yS lapyate || 19 

kagcinmumuk-su w — — 

— vSptaye dhanamalani raahanarStib 
kaccittrivistapamukh3nnrvarasya mantra- 
nsamprapya cisya iva tena kftassa 5slt || 20 

tuftga — bhuvanatrayasya maha- w - w — 

kirp bandha na ciklr§ay5 k.*?a ^ ^ — kirp tadyuteste rasah 
kirp krl^arasalipsaya rabhasuya 1 yasyo(ddha)tib klrttita 

kirttih cuddhikari '-'da* dhavala-manyateharni^am || 21 

indromare§u 3 vakcarite§u dhrsto 
va^ye§u (bha)gakrdasau dhanadorthisarthe 
samhrtya hanta raraditi 4 lokapala- 
ncko bahumpra — vvriyate sma dhatrS [| 22 

Ssinnr — w w ^ — prala — - - 

bhismaprabhava iti tasya suto mahatma 
_w — — >—' w — ja varsa 

_w — wws-' — s-'w — ' lokat || 23 

anya^ca kagcidadhamapanudabhidhana- 
ssaksadda^anana iv5dhyadhamaftgatantib 

-w — sya w w — w v—' — nagendre 

-^ — nyavadhlttamSgu || 24 

tatagca tadanantarannrpasutafljigi$urbhuv2- 
stadSlayama^esameva sahas5bhyadhaksmnrpah 
punah punarathSgnibhQtavadane gakabde gate 
varo narapatistadlyanagaranyadandahyata || 25 

* Zoo st&at er duidelijk, dock hot vereisohto woord iarabhaBaya. 

* Hat zou voor de hand liggen to lezon *ri$tada, ware het niet datdonitgelatonletter* 
greep onmifikenbaar oene r bevatte. 

* Dcgis dat erop den ateen ppthuvik st&at. 

* Er st&at duideljjk hanta, ofsohoon dit woord hier niet te pas komt. De volgendo 
letter greep vertoont de sporen van eene m, met ceno good ziohtbare u er onder. Ik houd 
het er voor dnt de ateenhouwer de m verkeerdelyk geploatet heeft; er is te lezen h n ntu 

Mararad- 
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abhavadapi bhuvi strl raksaslvogravlryya 

vyapagatabha>'amasySssai‘ikatai'ig5may2sit 

jalanidhifararandhre cakasamvatsaresmin 

nrpatirabhinadetallaksanankhyatakirttih || 26 

jvalana iva nagendro lelihanodahatta- 

ndi5amadhikaman£ryy5ndaksijiSndak.siTjatvat 

dhanamatibahu luntarp tacca datvatmabhftye 

dvijapatimunimadhye klrttimevaharatsah || 27 

manitvadatha cailabhGtalapane ^akcndravarse gate 

bhadre 1 m3si sitatrayoda^atithau vare budhe pavane 

udyuktairbalibhirbalairaganitairgatva digampaccimarp 

rajanawijayahvayarp samajayadraja jagatpQjitah || 28 

(atha) muni^ararandhre gSkavarse$tamakhye 

suragurusitipakse kartike masi tasmin 

nijabalanigrhlto vaisnuguptairupayai- 

ssapadi vijayanama parthivo dyamagacchat || 29 

makagaravjvarakhye ^akarajasya varse 

hata^a^iguruvare klrtike paflcada^yarp 

ripugirasi mahatma griyavadvlparajo 

jayati nihitapado ratnasimhasanasthab || 30 

pQrvvadidigvijayinarp hatasam-agatru- 

mekatapatramavanerjalalafigadevam 

nanyannirlk^itumalarp subhujopaplda- 

rtgadhampari§vajati samprati rajalak$mlb || 31 

nirjityatha ripQnparakramadhanat chauryyaimpayairapi 

gaktyakhapditaya khalu vratitayS va devata radhanai 

rantuffjatamahanrpassa kurute punya^ramarp grlmatab 

par^ve pQgavato girernarapatifgrlniralaftgahvayah || 32 

Crpvanto rajaklya^ramamasamamimannandanodyanadegya- 

Agacchantassantatantepyahamahamikaya vismayalolanetra(b) 

maladipritikarasstutimukharamukha mukhyametannrpSna- 

mmanlnammanyamana manumiva mahasa rnSnanlyawruvanti || 33 

sadhanampathi y3tu paurasamitirdharmya gatirmantrina- 

mbhQyadbhOtahitesino munijana itthannrpe prarthana 

yasmifijlvati rajfSi raksati bhuvandharmena siddhyanti te 

tasmacchrijalalangadevanrpatirdirgharp sa jlvyiditi || 34 


1 Lees bhfidre. 


II (1913). 

(Achterzijde van den steen te Calcutta.) 

EEN OUD-JAVAANSCHE STEENINSCRIPT1E VAN KONING 

ER-LANGGA. 

Behalve de in der tijd bekend gemaakte inscriptie van den beroemden 
Koning Er-langga l , bevindt zich te Calcutta een andere lange inscriptie 
van denzelfden vorst in’t Oud-javaansch. Hoewcl de steen op veel plaatsen 
geleden heeft, zoodat de letters gehcel zijn uitgewischt*. is er toch genoeg 
overgebleven om een uitgave van den tekst, die allerlei belangrijke gege- 
vens bevat, mogelijk te maken. Daarom deel ik dien in transcriptieen, voor 
zoover als doenlijk, in vertaling mede. 

De steen, waarop de omvangrijke tekst gcbeiteld staat, meet M. 1.33 in 
hoogte, M. 0.96 in breedte, zoodat de regels, 45 in gctal, zeer lang zijn. 5 

TEKST. 

1.1| 0 || Swasti gakawarsStita 963 kSrttikamSsa, tithi dagami guklapaksa, 
ha, pa, bu, wSra wayang-wayang, cara graha bSyabyastha, uttarabhadrawa 
nSksatra, ahirbudhnade\vat5, bajrayoga-ka 

2. rana, bSrunyamandala, irika diwaga ny Sjfia gri maharaja rake halu gri 
lokegwara dharmmawafiga airlangg5nantawikramottuhgade\va, tinadah 
rakrySn mahSmantrl i hino gri samarawijaya dha 

3. mma suparna — hanata huturtgadewa umihsor i rakryan kanuruhan 

pu dharmamOrti-kfc-ma- 

ftan, ing barahfim, ingbasuri, lmah ni warggSpiftha(y)- 

4. - 

-susuken mapaknS paftadfigana ni dharmma 

karsyan gri mah£r5ja. sambandha a 

1 Bydragen Kon. Inst. 4, X (1885), p. 1—21. — (Zie den voorgaanden herdruk. Toevoeging 
van 1917). 

3 Daar bli jkens do twee foto's hiervdor (p. 85 noot 1) genoemd, de zijde met de Sanskrit- 
inscriptie heel wat minder dan die met de Oudjav. inacriptio van den rogen geleden heeft, 
zoo mag mon vennoode®, dat de eerste — die eeker de voorzyde vormde, zooals uit den 
aard vande inschriften volgt — nnarhet O., Z. 0., of Z. wasgekeerdjterwijldo tegonkant 
veeleer aan don N. W. moesson bloot atond. (tfoof van 1917). 

* Het mij xxifc Batavia toegezonden afdrukacl is slechtcr dan het door Brandea gebruikte, 
zooala blgkt uit con in zjjne nalatenschap gevonden, zeer getrouwo transcriptie. Ik heb 
die geoollationeerd en daaxuit overgenomen wat op myn afdruksel geheel uitgewischt is. 
Met ng geef ik de Anaswkra wedr; met n de gutturale naaaal. 







Regel 6—8 der Oudjavaansche inscriptie ter eere van Vorst Er-langga, uit 963 £aka, 
van den berg P&nanggungan. Thans te Calcutta. 
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5. n hanai$ta prSrthana ?rl maharaja ri kala ning pralaya ringyawadwlpa, 

irikang cakakSla 928 mra?-haji wurawari an wijil saftke lwarSm, 

ekarnawa rQpa nikang sayawadwlpa rikSng ka 

6. la, akweh sira wwang wigesa pjah, karuhun an samartkana diwaga cri 
maharaja dewatapjah lumSh risang hyang dharmma parhyafian i wwatan, 
ring cetramasa, gakakala 929, stfang wala, 

7. ka ?ri mah5r5ja irikang k5la, prasiddha namblas tahun wayah nira, 
tapwan dahat krtapari^rama nireng sanggrama, makahetu rarai nira, tapwan 
enak barttifigi de nira rumfi 

8. gfip saparingkepany Syudha nira, kunang ri sSksat iran wisnumflrtti, 
rinaksa ning sarbwadewata, inahSkfin tan ilwa kawaca dening pafiawara 
ning mahSpralaya, maftanti ri himbang ni wanagiri, ma 

9. kasambhasana sang t5pa?a suddhacara, mering lSwan hulun ira- 

_nta pratipatti manah nira n — tanu-n-prahwa ri 

lbO ni pSduka cri maharaja, pu narottama 

10. sangjni nira, siradi ni hulun cri maharaja atisayeng dr^abhakti hum- 
bat (?) tansah i ayunan cri maharaja, milu walkaladhara pinaka rowang cri 
maharaja mahahara saha 

U. ra sang bhiksuka wanaprastha, yata niwisad i cri maharaja rika bha- 
wanan bhatara riA ahoratra, nimitta ni mahabhara ny asih ning sarbwa¬ 
dewata i cri maharaja, an sira pi 

12. nratyaya ning sarbwadewata, — lpapadi padamdlana bhuwana, ku- 

malilirana kulit kaki, makadrabya r&jalak§mi, muwahakna har§a nikanang 
rat,-sang hyang sarbwadharmma, 

13. humari§takna hanitu ning bhuwana, mangkanibhimata ning sarbwa¬ 

dewata i cri maharaja, huwus ta cri maharaja krtasangskSra pratistha ring 
sirthasana, mwang an kapQja (?)-pitu cri ma 

14. haraja haji dewata sang lumah ring Ic3nabajra ikanang halu pinaka 
kapratisthan cri maharaja, mataft yan rake halu cri lokecwara dharmma- 
wahca airlahganantawikra 

15. motturtgadewasangjffa kastwan cri maharaja, de mpuftku sogata 

mahecwara mahabrahmana irikang cakakSla 941 — tanpahlhan cri ma¬ 
haraja -kfe 

16. n sabh(i)mata ning sarbwadewata i sira, kapwa kakal imban (?) 

ing kriya wahySntara de nira tansalimur i kadharmman ing praja- 

maharaja 

17. — nika siftho-nira, mara--ni sakweh nikang — 

—, sapinakahanitu ni yawadwlpa, prabhcda- 

18. ft inarani - kekale mwang — , nirawace^a ika -de 

Cri maharaja ftuni ftuni haji — -- 
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19. tahun an-diri (?)-rika-ikanang 

sarat pinjahan, ing-mwang irikang gakakSla 951 ri kanang pitu (?) 

lumampah 

20. ta gri maharaja dumon ikang para-guru tumartgal — 

ddhya dega ni wu ? ratan, atigayeng mahSbala- 

21. samahwayan paharpharpan mwang haji wgftkfir, kawaga ta ika de 

gri maharaja iriking gakakSla 952 mart kin —4 — hanitu-b tu 

22. mingalakCn karSjyan ira mulih(e) kadatwan i — wa tinOt? nikang 
dcga galub mwang dega barat, an tinkSn sinShasan irikang gakakala 953 
-mahara 

23. ja,-h ata ika de gri mahSrSja irikSng gakak5la954 sahana 

ni wargga la-mwang harp-»— 

24. -— lawan sahana nikang-de gr! ma¬ 

haraja, haji wurawari tuwi gri maharaja ata mako (?) 

25. puru$a-kahilang nira,-gri maharaja mwang rakrySn 

kanuruhan pu narottama, rakrySn kunihan pu nlti, ri kala gri maharaja 
haneng magfchan (?) 

26. -hihan ya — gri maharaja, safika ni hilang sahana ni haniha- 

nitu ni yawadwlpa, kunang krama ni kahilang haji wCrtk6r de gri maharaja 
— swa ? kadatwan ira ri ta 

27. pa sira — pratinayaka hinarohara dega nirSAkfin asujimSsa de gri 
maharaja, muwab irikang gakakala 957 wwaya ta samahkana ta sira — 
-(pa) 

28. rajaya ri tapa de gri maharaja, siramrib manusup amet dega durgga, 
matiAgal tanaya dara tka ring rajadrabya rajawahana prakara, ri kahlfima 

29. nya irikang gakakala 959 — r6p manusup haji ri kapang mwang bala 
nira samasib ri sira, kawnang sira ri sarasa ratu — wani pa — pahan — 
-pinaka ta 

30. pakan kanda sira de gri maharaja apaliAgib mo<jo(Ja ri siAhasana, 
sampun sangksipta iking pralaya ri yawadwlpa, matlasan ika sanggrl- 
ma, (ta) 

31. n hana sanggaya ni manab nikang-maka-yan ac- 

chlyl ni paduka maharaja, mataAya siddhlkfcn pratijfia nira, madamfcl 
yaga pa 

32. tapan ing pucaAan ista-s an rake yaAkSn mantra stawa na- 

maskara gri bhatara hari sari, mwang palirtgSna nikang rat, karuhun saA 
aha 

33. gataprabhu tka ri dlaha ning dlaha, ri krama ni de gri mah5r5ja mu- 
najikakfin sagwatl ning yawadwlpa, apan sang an5di prabhu sakweb nira 
siniwi ring 
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34. yawadwfpa-nira, tkS, maAgih Kayu nira 

kabeh ring anadi, tStan maAkana grl maharaja — 

--nira 

mwang abhimata gri mahSraja maywa 

36 ._ni-hino madrabya haji m2 su 1- 


-nikang 

37. yaga patapSn i pucahan, mantfcn ta ikSng lmah ri pucaAan i ba- 

rahfim i basuri- 

38. _sang hyang yaga patapan i pucanan tan kata- 

mana de ning 1 winawa sang mana ( katrlni,) pa 

39. Akur, tawan, tirip, mwang nSyaka, partyaya, piAhai wahuta r2ma, 

mwang sakweb sang maAil2la drabya haji m- 

40. sukha duhkha, sakweh lwiranya-sahTAan i lmah 

sang hyang yaga patap2n i pucafian- 

41. _ (sail manilala) drabya haji wulu wulu 

mwang- 

42. siAa ta lwiranya, lumfibu-sang hyang yaga patapSn i pu¬ 

cafian, yan br2hmana, ksatriya, wegya, sudra, canola, n2yaka, party aya, 

43. piAhai wahuta r5ma-umulahulaha kagwatan- 

tr2n sang hyang dharmma patapan i pucaAan mwang sahlAan ing lmah ni 

44. -nira i hino-sang hyang yaga patapan, jah 

tasm2t kabwat karmma knanya, candi nira-mah2 

45. pataka-citralckha 

i paduka gri maharaja-sira- 

46. sang hyang ajfia haji prag2sti 

VERTALING. 

1. Heil! ’t (^akajaar verloopen 963, maand Karttika, den 10 den van de 
lichte maandhelft, Haryang a , Pahing *, Woensdag, Wayang-wayang 4 , 
stand der planeet Noordwestelijk, sterrebeeld Uttarabhadrapada *, godheid 
Ahirbudhna, Yoga Bajra, 

2. Karana —, kring van Waruna; dat is de dagteekeningvan ’t bevel van 
Z. Maj. den Grootkoning Rake Halu, Z. Maj. Lokegwara Dharmawangga 8 

* De aanvulling in eursitf volgena Kawi Oorkonden (1875), VII, 36,4; 6a, 6, en 66,1. 

* De 2** van de zesdangache week. 

* De 2** ran de vijfdaagaohe week. 

* De 2V U Wuku. 

»Een verkorte vorm Bhadrava komt ook voor op een inscriptie te Bodh Gaya, Ar- 
ohaeol. Survey of India, Annual Beport 1908—9, p. 150. 

( D. i. Uit Let goelaoht van Dharma. 
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Airlangga 1 Anantawikrama Uttunggadewa, ontvangen door Rakryan den 
hoofdmantri i Hino, Z. Exc. Samarawijaya 

3. -Suparna-Uttunggadewa, vers trek t 2 * aan Rakryan den 

Kanuruhan Heer DharmamOrti 1 -teBarahem(en)teBasuri, 

grond van’t genootschap der 

4. Witte monniken 4 * * -afgebakend raoet worden 

ten behoeve van de oprichting van ecn gcwijd gebied van R$i’s ‘ door Z. 
Maj. den 

5. Grootkoning. De aanleiding is: de wensch en’t verlangen van Z. Maj. 
den Grootkoning ten tijde van den grooten vloed van rampen' op het 

eiland Java in’t £akajaar 928-vorst Wurawari 7 toen hij uitkwam 

van LuarSm; geheel Java 

6. zag er te dien tijde uit als 66nt zee, vele hoogaanzienlijke personen 
sneuvelden, in de eerste plaats sneuvelde op dat tijdstip Z. Maj. de Groot¬ 
koning zaliger, die begraven ligt in ’t heiligdom te Wwatan, in de maand 
Caitra van ’t ^.‘akajaar 929, toen Z. Maj. de Grootko- 

7. ning ter tijd nog een jongen was; hij was namelijk 16 jaar oud, nog niet 
zeer geoefend in’t krijgsbedrijf, uit hoofde van zijn knapenleeftijd, nog niet 
voldoende 

8. krachtig (?) om een volledige wapenrusting te hanteeren. Doch daar 
hij als een verschijningsvorm was van Wispu, werd hij behoed door alle 
goden, voorbestemd om niet mcde overweldigd te worden door de moeie- 
lijkheden dergroote beroering: hij verbleef aan den kant van Wanagiri 8 , sa- 

9. menwonende 9 met heremieten van reinen wandel, vergczeld van zijne 

dienaren-vastbesloten (of: eerbiedig) zijn (of hun) geest — 

i Air was een verouderde spelling reeds tcgen 1000 A. D. Men sprak nit er, zooals o. a. 
blijkt uit den vorm van den naam in't Sanskrit-gedioht op Er-longga bierv«5<Sr. 

5 Eigcnlijk cnederkomends, umingsor. Het wordt gezegd van een bevel van boogere 
ambtenaren aan lagere. Onnoodig te zeggen dat het Jav. d awnh (reeds Oj.) dcnxelfden 
begripaovergang vertoont. 

* Uit andere oorkonden bl\jkt, dat de volledige naam van dozen hoofdambtenaar luidt: 
DharmmemOrti Narottama DSneijCLra; het is klaarblykelyk dezelfde Narottama, welke 
ook in regel 10 en 25 genoemd wordt, alsmede vermoedelijk bedoeld is in atrofe 14 van 
het S&nskrit-opschrift. Vgl. de noot op p. 99 hicrvddr. (JTeot een 1917). 

* Apia hay, wit; bier m. i. een vertaling van Skr. pftpdarin. 

»Kar?yanis eenafleiding van Skr.f^i. Onder r?i beoft men m.i. te verstaan brah- 
maansobe heremieten. Vgl. Bijdr. Hon. Inst. 67 (1918), p. 880—881. 

* Pralay a, oplossing, vernietiging; vooralook gobruikelijk in den zin van ondergang 
der wcreld; hior figuurlyk; in't Fransoli zou mon het kunnen vertalcn mot c debacle*. 

7 Wurawari, Njav. worawari; of het hier con persoon, dan wcl eenplantsnaam is, 
blijkt niet. 

* Kan ook als appellatief beteekenen swoudberg*. 

•Sambhasanaiseen verkeerde spelling voor saipwasana. 
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_onvergelijkelijk 1 -ncergebogen in’t stof van de 

voctcn van Z. Maj. den Grootkoning, 

10. Heer Narottama was zijn naam; hij was de eerste van dc dienaren 
van Z. Maj. den Grootkoning, buitengemecn trouw gehecht, —, steeds in 
tegenwoordigheid van Z. Maj. den Grootkoning, mede een kleed van boom- 
schors dragende als gezel van Z. Maj. den Grootkoning. 

11. ’t voedsel nuttigende van de monniken en heremieten; voorts bleef 
hij bij Z. Maj. den Grootkoning in ’t Godshuis dag en nacht, om t groot 
gewicht der liefde van alle goden jegens Z. Maj. den Grootkoning, die 

12. door alle goden vast bestemd was dat hij weinig moeite 5 zou hebben 
om voor de wereld te zorgen, den rang der voorouders te bcerven, in t 
bezit te komen van de koninklijke heerlijkheid, de vreugde der wereld te 
hernieuwen, alle vrome stichtingen (of heiligdommen) 

13. —, de booze geesten * der wereld onschadelijk te maken. Zoo was 
het toegedacht door alle goden aan Z. Maj. den Grootkoning. Nadat Z. Maj. 
de Grootkoning de wijding ontvangen had, besteeg hij den troon, en toen 
door Z. Maj. den Grootkoning ook vereering (?) 

14. gebracht was aan den vergoddelijkten vorst die begraven ligt tc Iga- 
nabajra * werd (dc plaats genaamd) Halu 5 door Z. Maj. den Grootkoning 
tot een gewijd gebied gemaakt. Weshalve hij onder den naam van Rake 
Halu, Z. Maj. Loke?wara Dharmawangca (uit Dharma’s geslacht) Air- 

15. langga Anantawikrama l T ttunggadewa met zegen bevestigd werd 
door de Hoogwaardigen der Buddhisten, Qiwaieten en Brahmanen in den 

jare 941. Ontel- , 

16. baar — Z. Maj. de Grootkoning — volgens de goedgezindheid van 

alle goden jegens hem. Alle vormen (?) van handelingen, openbare en ge- 
heime, werden door hem —, die een open oog had voor de plichten jegens 
de onderdanen,-Grootkoning 

17. - van zijn -; hij ging-alle die alle die als booze 

geesten van’t eiland Java waren,- 

18. die gehouden werden voor-en-, tot den laatsten toe 

werden zij door Z. Maj. den Grootkoning *> in 

‘ Verondersteld dat tanu — aangevuld moet -worden met pama. 

»VeronderBtelddatbedoeldis alpipad. 

»In overdrachtelijken zin kunnen hiermci booze vijandelijke geweldenaars bedoeld zijn. 
Ook ons «duivel» wordt op menschen toegepaat 

«De penoonanaam is bier elUpti»ch gebruikt voor do naar hom genoemdo plaats. Zoo 
heet bet elders: «die begraven ligt te Qinrabuddhav Ook wy zeggen byv.: tin St. Pieter*, 
bedoelende tin 4en dom van St. Pieter*. 

* H al n komt voor ala ploatanaam in Kawi Oorkonde XXII regel 3. De eigenlyke beteo- 
kenia blyftondanka art. halu ia KBWdb. (1,1897,259) onopgehelderd. 

• Het onleesbare woord zal wel«uitgoroeid»of«onderdrukt»of iete dgl.beteekend hebben. 
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19. de eerste plaats Vorst-jaar-in ’t gehecle rijk 

gedood, in —, en in’t £akajaar 951, in de 7 <i * maand trok 

20. Z. Maj. de Grootkoning op ten strijde tegen den vijand- 

Woensdag, met nieuwe maan, — desa Wuratan (?), ecn zeer groot leger 

21. strijd met het front gekeerd tegen den Vorst van WfingkCr. Die werd 

toen door Z. Maj. den Grootkoning ovenvonnen in’t ^akajaar 952. Hoe 
langer zoo meer- 

22. lieten de kwelgeesten hun koninkrijk in den steek om naar den Kraton 

in_,-daama in’t oord Galuh en’t oord Barut, waar zij aangevallen 

cn ovenveldigd werden in’t £akajaar 953- 

23. Z. Maj. de(n) Grootkoning.-vervolgens werden door Z. Maj. 

den Grootkoning in’t ^akajaar 954-alien van de afdeeling-en 

24. -en alien van de-doorZ. Maj. den Groot¬ 

koning, de Vorst van Wurawari ook 

25. Z. Maj. de Grootkoning betoonde zich een held (?)-hun ver- 

nietiging._Z. Maj. de Grootkoning met den RakrySn Kanuruhan 

Heer Narottama, den RakrySn Kuningan Heer Niti. Ten tijde dat Z. Maj. 
de Grootko- 

26. ning te Magfchan (?) was, was onbegrensd 1 de roem (?) van Z. Maj. 
den Grootkoning ten gevolge der verdclging van verschillende kwelgeesten 
van’t eiland Java. Wat betreft de wijze waarop de Vorst van Wfingkfir door 
Z. Maj. den Grootkoning uit den weg werd geruimd, hij (hield zich op) in 
zijn Kraton, in Tapa 2 zondcr 

27. tegenweer * te bieden, terwijl zijn land herhaaldelijk in de maand 
Agwina 4 verontrust werd door Z. Maj. den Grootkoning. Voorts in’t £aka- 
jaar 957, toen was het dat 

28. hij in Tapa door Z. Maj. den Grootkoning ovenvonnen werd; hij 
poogde weg te sluipen, een moeielijk genaakbaar oord te zoeken, verliet 
kinderen en vrouw mitsgaders zijn koninklijke schatten, vcelsoortige ko- 
ninklijke 

29. voertuigen; later, in’t £akajaar 959, wilde die Vorst wegsluipen naar 

Kapang met zijn troepen die hem (nog) genegen waren, doch zij werden 
overmeesterd te Sarasa 8 - 

« Vcrondersteld dat de onloesbare karakter* voor hiia* ayn tanpa, en dat ya een 
overblyfcelis van ya$a. . 

* Ik vat het op ala plaatenaam; 4in aacoee* sohynt my toe mot te passen. 

1 De neem aan dat de nitgewischto lotter vdor pra° een a ia. 

* Deze maand werd als gunatig tydetip beachouwd voor oxpcdities. 

* De woordscheiding, en dua ook de plaatanaam, onsekcr. 
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30 ,»« werdentotvoetonderlaaggemaaktdoorZ.Maj.denGrootkoning 
die L" de voeten omlaag • op den troon zat. De beroering op t e,land Java 
was te niet gedaan, de oorlogen hadden een erade genomen, 

31 geen ongernstheid koesterden de gemoederen der-- aat 

zi j de (beschermende) schaduw van Z. Maj. den Grootkomng genoten. 

Daarom volbracht hij zijne . .... 7 M • 

32. geloftc, stichtte de kluizenarij van Pucangan - - , gelijk \Z .. I laj. 
de Grootkoning gebeden, lof, aanbidding gericht had tot God Han (Wisnu) 
steeds (?), en om een voorbeeld (?) te zijn voor de wereld, 

33 in de eerste plants voor de toekomstige heerschers tot m 1 'ngtevan 
dagen, op de wijzc waarop Z. Maj. de Grootkoning een hed.gegelofte deed 
voor't bestendig heil van geheel Java, want de overoude (?) heerschers, 

34. zoovelen als op Java regeerden-— —. ondervonden 

alien in't verleden voorspoed. Volstrekt niet — Z. Maj. de Grootkoning 

___en ae 

35. --- 

wil van Z. Maj. den Grootkoning , . , 

36 . _(de hoofdmantri i) Hino — heffende aan belashng 1 good- 


stuk 


van de 


37. kluizenarij te Pucangan. De gronden te Pucangan, te Barahilm, te 
Basuri houden dan op- 

33 __de heilige kluizenarij te Pucangan — (mag niet 

betreden worden door) sol- . , _ , , . 

39. daten s , Pangkur’s, Tawan’s, Tirip’s, enNSyaka’s. Partyayas*. Witte 
monniken, Wahuta’s, dorpshoofden, en alien die belastmgen eischen (.) 

40. lusten en lasten, alle van welken aard ook-zoover als zich uit- 

strekken de gronden van de heilige kluizenarij tePucangan ——-— 

4 j_(invorderaars)vanbelastingen , lijfknecnten 

(?) en- 

iet. Is .ond.rd.ne.>, di.-tv.s^v.rtrouw.nhaid.n. 

„, M oh waimeer hij eenmaal ah een Bake geworden .«■ j veronder- 

»teld dat * v66r an’toverblijfeel i* van huwua. . . .. ; 

»Win aw a (verteling van Skr. bbyta, bhptya)»» .onderhoorige man*chap», m «- 
genl^ke bcT^ia van manakatrl.i, welk. laatste beatanddael .drietal. aandmdt, 
ken ik niet. Winawa beantwoordt hier ronder tvjjfel aan Skr. oarabha ta. 

•Party ay a, elder* Pratyaya. Een der beteekenmen van Skr. p rat y ay a is vol- 
gens »t Peterab. Wdb. coin Hausb&ltar, der sein eigenea Feuor hat*. 

7 Vgl. Kawi Oorkonden YU, S b, 6- 
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42. alwie van welken aard ook, komende binnen-de heilige 

kluizenarij te Pucangan, hetzij een Brahmaan, Ksatriya, Wai^ya, £adra, 
CandSla, NSyaka, Partyaya, 

43. Witte monnik, Wahuta, dorpshoofd-om te roeren 


aan den vrijdom van de heilige kluizenarij te Pucangan en zoover als zich uit- 
strekkende gronden van 


44. -de heilige kluizenarij *, moge ten gevolge daarvan de 

straf zijner daad ondergaan *, zijn-groote 

45. zonde-citralekha 3 aan de voeten 


van Z. Maj. den Grootkoning — hij- 

46. ’t heilige bevel des vorsten, als edict (uitgcvaardigd). 


In de hier bekend gemaakte inscriptie hebben wij de stichtingsoorkonde 
van de heilige kluizenarij te Pucangan. Behalve’t bevel van Koning Er- 
langga tot de stichting, met vermelding van de immuniteiten en privilegies 
daaraan verleend, wordt, bij wijze van inleiding, kond gedaan welke be- 
weegreden den Koning bezielde om een daad van vroomheid te volbrengen, 
namelijk de gelofte die hij in zijne jeugd, toen hij in kommervolle omstan- 
digheden verkeerde, gedaan had aan’t graf van een zijner voorouders, om 
daar ter plaatse een heilige kluizenarij te stichten, wanneer hij eenmaal de 
macht daartoe mocht bezitten. Hoe hij na verloop van tijd er in slaagde 
zijne vijanden te overwinnen en oppermachtig heerscher van Java te worden, 
wordt tevens in herinnering gebracht, jammer genoegzeerfragmentarisch. 
Als aanvulling van de in de oorkonde verzwegen of door de leemten in den 
tekst niet te herkennen feiten kan strekken wat te lezen staat in't Sanskrit 
lofdicht op Er-langga, hetwelk in tekst en vertaling uitgegeven is in de Bij- 
dragen van 1885, biz. 1—21. 4 

Uit dit gedicht, vs. llvg. weten wij dat Er-langga dezoon was van Uda- 
yana, die identisch schijnt te wezen met den vorst die in de oorkonde, reg. 
6, heet <de koning zaliger die begraven ligt in den graftempel teWwatan*. 5 

» Vgl. KO. VII, 6a, 6: tbralun&oa, k?atriya, wai$ya, <?udr&, mwaiig apiAhay akurug 
an&k-thani, makadi sang prabha mantry anagata yaw at umulahnlah anograha pilduka 
9 ri maharaja, irikanang wurgga haji i Warahu, nine, hlem, tka ri dluha ning dllhai. 

* Vgl. KO. VII, 6 1, 1: ctaamat kabwat karmma knanya, parikalandn tayai ear. 

* Citralekha beteekent gewooulijk «»ohildor8fcuk», doch wat hier bedoeld is, kan 
wegens de leemte in den tokat niet vaatgeateld worden. 

4 Zie den voorgaanden hcrdruk. (Noot van 1917). 

» Volgena Krom in Tydaohr. Bat. Gen. LV (1913), p.687iB deto Wwatanbflgerette voret 
niet Udayana, welke geen koning waa, dooh Er-langga'a achoonvador en voorganger 
Dharmmawangca. (Noot tan 1917). 
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Doch dit zou niet uitkomen indicn het jaartal 899 ^aka, dat evenals de 
naam Udayana te Jala-tunda * aangetroffen is, Udayana’s sterfjaar ware. 
Gesteld dat wij hier wcrkelijk Udayana’s laatstc rustplaats hebben - het- 
„een denkbaar is dan kan toch het jaartal 899 geen betrekking hebben 
op diens dood, want uit onze oorkonde van 963, regel 7, blijkt dat Er-langga 
in 929 zestien jaar oud was, zoodat het sterfjaar van zijn vader Udaj ana 
niet in 899 kan vallen. Het cijfer 899 kan juist zijn, maar is niet het sterfjaar 

van Udayana. s . .. , 

Wij weten nu met zekerheid dat de stichting van de kluizenarij haar be- 

slag kreeg in 963 £aka. Dit is volstrekt niet in strijd met wat de dichter 
van ’t lofdicht verhaalt. Uit zijne woorden volgt alleenlijk dat bedoelde 
stichting plaats had na 959, nadat «de edele doorluchtige Koning van het 
eiland Java zegepralend zich op den van juweelen flonkerenden troon 
plaatste, nadat hij zijne voeten gezet had op het hoofd zijner vijandent. 
Dan gaat de dichter aldus voort: «Thans, na het Oosten, Zuiden en Westen 
veroverd en alle vijanden verslagen te hebben, na alleenheerscher geworden 
te zijn van het gansche land, wordt Zijne Majesteit Er-langga door de ko- 
ninklijke Fortuin, welke geenen anderen vermag aan te zien, dicht in hare 
schoone armen gekneld». Eerst daarop wordt de stichting van de kluizenarij 
te Pucangan in schitterende kleuren geschilderd. 

Een feit van belang dat men in de schenkingsoorkonde niet aantreft, is t 
huwelijk van den jeugdigen Er-langga met de dochter van den heerscher 
van Oost-Java, als wiens geslachtsnaam wordt opgegeven Dharmawang^a. 3 

Volgens den dichter (vs. 15) «kwamen tot den doorluchtigen monarch, 
Koning Er-langga, de onderdanen en de voornaamste Brahmanen, met 
innig verlangen, en, eerbiedig gebogen, richtten zij vol vertrouwen de bede 
tot hem: «Bcheerschhetlandtotdeuiterstegrcnsl> Dit geschiedde in 932. 
In’t edict wordt zulks niet vermeld; wel echter dat hij reeds in 941 z66 
machtig was, dat hij zijne volledige heerscherstitels kon aannemen, met 
inzegening van de geestelijkheid der verschillende gezindten. 

Na genoemd tijdstip had Er-langga nog menigen strijd te voeren tegen 
meer dan 66n vijand. Zoo beoorloogde hij den Vorst van WSngker, dien hij 
in een veldslag in 952 overwon, en wiens land hij in 953 teisterde. Hierop 
kan doelen hetgeen de dichter verhaalt in vs. 25, namelijk dat Er-langga 
de residence des vijands verbrandde en in 953 diens steden herhaaldelijk 

1 Zie Verbeek, Oudheden van Java, Verh. Bat Gen. XLVI (1891), ble. 242, vgl. 308. 

* Mogelijk ia 899 bet jaar, waarin de badplaata door Udayana gesticht it. Vgl. Krom m 
Tgdacbr. Bat. Gen. LVII (1916), p. 527—528. (Noot xan 1917). 

•In’t gedieht vs. 18. Uit de oorlcondo blgkt dat Er-langga dien gealachtenaam bij styne 
overige titela voogt, daannede aeker ale recbtmatig opvolger eyns eoboonvaders optre- 
dende. — (Verg. hiervddr p. 91 noot 1 en p. 93 noot 8. Totvotgingvan 1917.) 
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blakerde. Wegens een leemte in den tekst van ’t gedicht, vs. 23, en de nog 
grootere gebreken in de oorkonde (regel 20—23), is niet met zekeiheid 
op te maken, of dezelfde vijand of vijanden bedoeld zijn. 

De dichter maakt in vs. 28 gewag van een schitterende overwinning, 
door Er-langga bevochten op zekeren Koning VVijaya, den I3 den der lichte 
helft van de maand BhSdrapada, van ’t jaar 957. 1 In't volgende vs. wordt 
verteld hoe Wijaya aan zijn einde kwam in de maand K5rttika van 957, 
terwijl blijkcns vs. 30 de onderwerping van Java in 959 voltooid was. Ver- 
gelijken wij nu de gegevcns in de oorkonde, regel 29 in verband met regel 
27, dan komen wij tot het besluit dat de vorst van Wgngk&r en Wijaya ££n 
en dezelfde persoon zijn, al is de voorstelling van’t beloop der feiten in 
onze beide bronnen eenigszins onderling afwijkcnd. 

Afgescheiden van den onvoldoenden toestand van den tekst, waardoor 
veel voor ons onverstaanbaar blijft, ondervinden wij moeielijkheden wan- 
neer het er op aankomt de ligging der in’t stuk genoemde plaatsen te be- 
palen. 

Om te beginnen met Pucangan, in’t Sanskrit terecht vertaald met P0- 
gawat. Na een plaatselijk onderzoek is de Hecr Rouflaer tot het besluit 
gekomen dat Pucangan de berg Pfinanggungan is, de noordelijke voorberg 
van den Arjuna a , alwaar te Jala Tunda (zie Verbeek’s kaart bij zijn «Oud- 
heden van Java») aan den Westelijken voet gevonden is’t opschrift Udayana 
en’t jaartal 899 £aka. 3 

Wwatan, waar volgcns regel 6 der oorkonde een heiligdom was, is zeker 
wel het tegenwoordige Wotan, in District Mantup, Afd. Lamongan, Res. 
Surabaya, waar een beschreven steen gevonden is. 4 

WCngkfir is de naam der hoofdplaats van een gebied, waarvan in later 
tijd, in’t Majapahitsche tijdperk, herhaaldelijk sprake is. 5 

In regel 14 wordt een begraafplaats van een vorst, zeker wel een graf- 

i In de volgende paBBage is by den herdruk een kleiuo wgziging aangobracht. De oor- 
spronkelijke tekst ging nit van een *66 klaarblijkclgke vcrachryviug, dat bet goeu nut zou 
hebben die te herdrukken. (2lToo< can/PI7). 

5 Doze conolusio van BouiTaor is medegcdoeld in Notulon Bat. Gen. XLVII (1909), p. 
. 180—182. (Noot van 1917). 

* Dat Udayana daar bograven ligt, is zeor wol mogolyk, maar 899 kan met zyn sterfjaar 

wezcnjziobovenbl. 112. __ T'vxrTr 

* Zie Yerbeek, o. o. (1891), N*. 481. — (Dr. Vcrbook somt in Not Bat. Gon. XXVlL, 1389, 
p. 9 nog ecnige andero plaatsen Wotan en Pamotan op, welke eveneena in aamnerking 
zondon knnnen komen. Totvotging vo« 1917 .) 

»ZieBrandes, Pararaton(1896), biz. 256, onder « WSngkSr». Ookin den Nagarakptigama 
komt de naam herhaaldelijk voor. — (Do plaatsen, waar Wfingkfcr in don NiLgarakrULgama 
voorkomt, zyn brjeengozet in Tydschr. Bat. Gen. LYI, 1914, p. 546. Toexxging van 1917). 
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tempel, aangeduid als <Ig5na-bajra> *. Dit is cigenlijk de bijnaam van een 
vorst, maar van welken ? In 't Kamah5>*5nikan * vinden wij als titel van 
Mpu Sipdok opgegeven: £rt Ic 5 nabhadrottungga[l]-dewa. Dezelfde vorst 
wordt in *t Sanskrit lofdicht op Er-langga aangeduid met den titel van £ri 
I^anatungga. In een oorkonde van 861 £aka draagt hij den titel van £rl 
I^ana Wijaya Dharmottunggadewa; in een ander van 851 £rl I^ana Wi- 
kramottunggadewa. In Kawi Oorkonde VII betitelt Mpu Sendok zich als 
Daksottama Bahubajra(lees: Bs°)Pratipaksaksaya. 3 Zoo ook in K.O. XVII. 
Ondanks de alleszins verklaarbare onderlinge afwijking der titels ben ik 
geneigd I^Sna Bajra toe te passen op Mpu Sindok, te meer onidat bajra 
deel uitmaakt van bahubajra, en ook omdat hij een der voorouders van 
moederszijde van Er-langga was, zoodat de vereering, door dezen aan de 
rustplaats van zijnvoorvaderbewczen.zeer natuurlijkis.Devraagaangaande 
de ligging der plaats is echter daarmee nog niet opgelost. 4 

Aan een onderzoek naar de overigc plaatsnamen zal ik mij niet wagen, 
te minder omdat van ettelijke de lezing alles behalve vaststaat. 

1 In Nagarakrtagama, rang LXXVU, stropho 1 wordt een Ic&nabajra vcrmeld onder 
de gewijdo plaatson der seculiere Buddhistisohe goestelijkhoid. (Noot tan 1917). 

1 Uitg. van J. Kata (1910), biz. 118. 

*In Tijdschx. Bat. Gen. LV (1918), p. 588 —591 betoogt Krom, dat deze Daksottama Bii- 
hubajra Pratipaksaksaya cenandere vorst is dan Mpu Sindok, endevcrwarringtusachen 
beide koning3namen haar ooraprong vindt in een nic t-authentieke oorkonde.(2>Toot nan 1917). 

4 Indien dit I^inabajra dezelfde plaats is, als de gelijknamige, wclkc in Q&ka 1281 door 
koning Hay am Wuruk werd bezocht, moet zy in verband met 'skonings reisroutegezocht 
worden in hot district Tongas der afd. Prabalingga,res. Posunihan. Zio NugarakrtHgama, 
zang XX, strophe 1, en J. F. Niermey er in Tijdschr. Aardr. Gen. SJ 4 * Serie, XXX (1918), p. 
824. (Noot tan 1917). 


De Sanskrit-inscriptie van Canggal 
(Kedu), nit 654 Caka. 


(Met een facsimile.) 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-IndiS, 
4* Volgreeks, Dl. X. 


’s-Gravenhage, 1885. 





De inscriptie van het Bataviaasch Museum, van welker ontdekking door 
Holle in der tijd mededceling is gedaan in de Kon. Akad. te Amsterdam 1 , 
bevat 25 regels, in schoone en duidelijke letter geschreven op eenen steen 
die 110 cm. hoog is bij 78 cm. breedte. * Het aantal strophen, van welke 
1. 2, 4, 5, 6, 7 en 12 in £ardOlavikridita, 3, 8 en 11 in SragdharS zijn, 9 in 
Vasantatilaka en 10 in Pfthvi is, bedraagt twaalf. De vier halfstrophen van 
No. 1 en 2 vullen elk juist eenen regel, doch de steen was niet breed genoeg 
orn de helft van No. 3, die in de langere Sragdharamaat is, in €6r\ regel te 
bevatten, zoodat de steenhouwer eenige lettergrepen op de volgende lijn 
plaatste, en, eenmaal van de orde afgcweken, deed hij geen poging meer 
om de volgende ^SrdQlavikridita’s z 66 te rangschikken als hij in den be- 
ginne gedaan had. Hij zou trouwens geen ruimte genoeg op den steen ge- 
vonden hcbben. De type van het letterschrift onzer inscriptie is nauw ver- 
want met die welke van de 5 de tot de 10 de eeuw in gebruik was in Kalingga 
en Andhra (Wenggi), of meer algemeen in dat gedeelte van Dekkhan, waar 
tegenwoordig hetKanareesch-Teluguscheschriftin zwang is. Noggrooter is 
de overeenkomst die de karakters vcrtoonen met die van het opschrift van 
Hanh Khiei in Kamboja uit de 7 de eeuw. Van de spelling valt op temerken 
dat ze zich ten opzichte van het gebruik der « of nasale keelletter in plaats 
van den AnuswSra, in bepaalde gevallen, aansluitbij de schrijfwijze die in 
de Oud-javaansche en Kamboja-Sanskritsche inscripties gewoonlijk en in 
de Zuid-indische nu en dan gevolgd wordt. Naderebijzonderheden omtrent 
een en ander zal ik bewaren voor de Aantcekeningen. 

De taal van het stuk is tamelijk zuiver, maar niet schoon te noemen. De 
vrijheden die de dichter zich hieren daar bij de vormingvan samenstellingen 
en anderszins veroorloofd heeft, zijn zoodanig als men meermalen bij In- 
dische dichters ontmoet, die nietschromen’t spraakgebruik te plooien naar 
de onverbiddelijke eischen der metriek. Dc stijl is gekunsteld en hoogdra- 
vend, zooals gewoonlijk in zulke officieele poezie het geval is. 

1 In desitting van 10 Muart 1884, zieVersl. MedocL A.fd. Lett. 8 1 * Books 1(1884) p. 264—265. 

5 Dexe insoriptie, sinds 1879 als D 4 opgenomen in hot Museum te Batavia, is gevonden 
nabg tom polo verblijfselen op den Gunung Wukir, onder het gohuchb Canggal der desa 
Kadiluwik, district Salaxn, afd. Magfclang, xu:d-K6<Ju. Eon litteratuuropgave vindt men 
in den Inventaris der Hindoo-oudheden I, Bapp. Oudh. Dienst 1914, p. 262 no. 848. 

Het facsimile op p. 119 is naar een foto van den Ondheidkondigen Dienst uit Jan. 1917; 
bij do oorsponkeljjke uitgave van 1885 ging een grooter heliotypie, gemaakt naar een pa- 
pier-afdrok der inscriptie. (Koot win 1917). 



118 


Over ’t algemcen hecft het monument weinig gclcdcn, zoodat de tekst 
goed lcesbaar is, met uitzondering van ettelijkeplekken, waar deoppervlakte 
uitgcsleten is. Op sommige plaatsen laten zich de verdwenen letters zonder 
moeite en met zekerheid herstellen, op andere blijft ruimte over voor aller- 
lci gissingen. In de volgende transcriptie heb ik mijne aanvullingen door 
haakjes aangeduid. 

TRANSCRIPTIE. 

[1 $Skendre tigate ^rutlndriyarasairaftgikrte vatsare 
varendau dhavalatrayodagitithau bhadrottare kSrttike 

[2] lagne kumbhamaye sthirartgavidite pratisthipatparvvatc 
liftgam laksanalaksitannarapati^rlsanjayaggantaye || 1 

[3] gartgotturtgatarartgarafijitajatamaulTnducaqlamani- 
rbhasvatpaqitivibhQtidehavikasann5gendrah5radyuti(h) 

[4] ^rimatsvafljalikogakomalakarairdevaistu ya stQyate 

sa greyo bhavatarp bhavo bhavatamassOryyo dadStvadbhutam |] 2 

[5] bhaktiprahvairrnunlndrairabhinutamasakjt svargganirvvSnaheto- 
rddevairlekhar§abhadyairavanatamakutaiccumvitaip sa [6] tpadabhaih 
afigulyatSmrapatrarp nakhakiranalasatkesararanjitSntarp 

deylt carp ?5Qvatamvastrinayanacara [7] jianinditambhojayugma || 3 
aicvaryyaticayodbhavatsumahat2mapyadbhut5(n5)nnidhi- 
stySgaikantaratastanoti [8] satatarp yo vismayarp yoginSm 
yo stabhistanubhirjagatkarunaya pusnati na sva(rtha)to 
bhate^ag^a^ikhandabhQ [9] sitajatassa tryamvakahi patu vab || 4 
vibhraddhemavapussvado§adahanajv&la ivodyajjata 
vedastambhasuva [10] ddhalokasamayo dharmmJtrthak&modbhavah 
devairvvanditapadapankajayugo yogl^varo yoginSrp 
m5nyo loka[H]gururddadatu bhavataip siddhim svayambhQrvvibhuli |j 5 
nSgendrotphanaratnabltittipatitaip drstvatmavimvagriyaip 
sabhra [12] bhartgaka{5k$ayS kupitayS (dOrarp) criya vlk?itab 
yo yogarapalocanotpaladalaggete mvu^ayyata [13] le 
tr5n5rthantridacaisstutassa bhavatandeySt griyarp crlpatifo || 6 
Sslddvlpavaram }-avakbyamatulandh5(ny5) [14] divijadhikam 

sampannaip kanakSkaraistadamarai-dinoparjitam 

Crimatkufijarakufijade^anihi[tava] [15] Ag5ditlvadhrtaip 
sthanandivyatamarp givaya jagata^ambhostu yatradbhutam || 7 
tasmindvipe yavakhye purusa(pada) [16] mahalaksmabhdte pra^aste 

1 De offers tusschen vierkante haken geven de rogels van den steen aan. De transcriptie 
was oorspronkeljjk in Nigari; voor de overbrenging in Lat karakters geldt hetgeen in 
de noot op p. 97 werd gezegd. (Noot ran 1917). 
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rajogrodagrajanmS prathitaprthuyacSssSmadanena sammyak 
C5st5 sa(rvvapra) [17] jSnarijanaka iva ci'corjanmato 
vatsalatvatsannakhyassannatSrirmmanuriva sucirampSti dharmmecia 

prthvl(m) || 8 

[18] evaAgate samanu^Ssati rajyalak?mlm 
sannShvaye nvayavidhau samatltakSle 
svargge su(khacp) pha(la)ku(lo) [19] pacitamprayStc 
bhianailjagadbhramati cokavagSdanatham || 9 
jvalajjvalanavidravatkanakagauravarnah — 

(ma) [20] hadbhujanitamvaturtgatamamQrddha^rAgonnatab 
bhuvi sthitakulacalaksitidharoccapSdocclirayah 
(prabhnta) [21] gunasampadodbhavati yastato meruvat || 10 
Crimanyo 1 mSnaniyo vudhajananikarai?c5strasaksm5rtha(vedr) 

(r5) [22] ja cauryyadigunyo raghuriva vijitSnekas3(mantaca)krah 
r5ja grfsafijaySkhyo raviriva yafcasS di) [23] gvidikkhyatalaksmi- 
ssanussannahanSmnassvasura w ww- — ny5yata?^5sti rajyam || 11 
3 fasmifichSsa(ti saga) [24] rormmiracanSm cailastanlmmedinlip 
Cete rajapathe (jano na) cakita^corairna cSnyairbhayaib 
klrttyS^dhvairalama) [25] rjjitagca satatandharmmarthak5ma naraih 
nOnarp roditi roditlti sa kalirnnSstyaAcafceso yatah || ) 12 


VERTAL1NG. 

1. Toen het jaar van den (^akavorst dat in cijfer gebracht wordt a met 
vier, vijf en zes (654) verloopen was, op Maandag 3 , de dertiende Tithi der 
lichte maandhelft, die volgt op (de Tithi) Bhadra 4 , in (de maand) KSrttika, 
terwijl de horoscoop stond in den Waterman, in een zoogenoemd «vast> 

1 Eigenlyk sohijnt er ^rlmuno to staau, hetgoan bier evenwel nietA betcekonen tou. 

5 Er stoat duidelijk anglk{*te, dooh dat is oene fout voor aftklkpte. Hoovrcl de ter- 
men $rufci (Weda = 4), zintuig (indriy a = 6) on smaak(raso = 6) eigen! ijk goon ge- 
tallen zyn, hebben ze took de w&arde or van en beacbouwt do Indior zealsojjfors; van 
daar aiklky te, of zoools xnon eldore vindt, eenvoudig ahkitc, bjjv. in eon inscriptie 
in Ind. Antiq. IX(1880),p. 185: «Nepalavarse s vara^araturagair anki te». 

“Varendauis een voorboeld van omgckeerde aohikking der compositielcden. Intas- 
scben klinkt de omeotting in dit geval nict zoo vreemd, a!s ze in onze taalzoudoen,dewyl 
vara eigehlijk abourt* boleekent en het geoorloofd is indan voor indu v&r* te xeggen. 
Zoo stoat byv. Ea vau, d.i. op Zondog, voor Ro ri Tire, Ind. Antiq. VI(1877), p. 105; 
Gurau voorGnru v&re, opDoadordog,old. 199; pokre, op Vrijdag, aid. 201; Somo, 
op Maandag, aid. 208. 

4 Bhadra of Bhadra is de naam von de 2**, 7 4 *, en 12 4 * Tithi in elke halve maand; de 18 u 
volgt due op Bhadra; re heet, oven ale de 3“, on 8“% Wfl'aya; zie Byhat-Sarphiti 99,2. — 
(Verg. deze Serie dl. II, 1914, p. 188. Taevocging uin 1917.) 




121 


onderdeel 1 * * , heeft Z. Maj. koning Safijaya 5 op den berg een Lingga, van 
dc (vcreischte) kenmerken voorzien, laten opzetten tot zegen (van het 
land). 

2. Hij die op zijne, door de hooge golvcn van den Ganges getinte, haar- 
wrong de maan als kruinjuweel draagt; op wiens lichaam, met glimmende 
asch in strepen besmeerd, de glans van zijn uit slangen gevonnd halssnoer 
helder uitkomt; die de lofzangen ontvangt der goden, welke bij Hoogstder- 
zelver cerbiedsbetoon de handen lief met de holle zijden tegen elkander 
leggen; hij, £iwa, die een zon is in dc duisternis dcs wereldschen bestaans, 
schenke ulieden hcil in de volste mate! 

3. Moge dat onbcrispelijk schoone lotuspaar, de voeten van den Drie- 

oogige (Qiwa), waarvan de teenen met de roodachtige bloembladen te ver- 
gelijken zijn en waarvan de uiteinden verlicht zijn doordestralendenagels, 
met blinkende meeldraden te vergelijken; (dat voetenpaar) hetwelk de 
grootste heiligen, deemoedig neergebogen, hcrhaaldelijk verheerlijken ten 
einde de hemelsche zaligheid te venverven, en hetwelk de goden, met In- 
dra * aan't hoofd, met hun kroon omlaag, kussen, als waren zij de bijen 
(die den lotus kussen); moge dat ulieden eeuwig heil schenken! ' 

4. Hij, die wegens de uiting zijner alovertreffende heerschersmacht een 
bewaarplaats van de allergrootste wonderen is; die door uitsluitend in zelf- 
verloochening welbehagen te vindcn steeds de verbazing opwekt der Yo- 
gin’s; die uit ontferming, niet uit eigcnbelang, met zijn acht lichamen 4 de 
wcreld doet gedijen; Hij, de hecr der schepselen, wiens ruige haren met de 
maansikkel getooid zijn, de Drieoogige (£iwa) moge u behoeden! 

5. Moge de machtige Brahma ulieden voorspoed schenken! Hij, de eer- 
biedwaardige meester ‘ der wereld, de Heer der Yogin’s voor de Yogin’s, 
wiens voetlotuspaar de goden aanbidden; uit wien al het goede, nuttige en 
aangename (in de wereld) komt; diede instellingendermaatschappij hecht 
bevestigd heeft aan de Wedazuil; Hij, die in dehoogterijzendehaarbundels 

1 Met * onderdeel* ii hicr meer bepoaldelijk J van eon astrologUoh hnis bedoeld. Die 
onderdcelon worden ondorscheiden in vasts, bewegelijkc of twecslnchtigo.alnaarmatebet 
stcrrebcold wanrdoor ze elk behoeracht vrordon vast, bcwegolijk of twoeslachtog i». «Yaat< 
hoeten de Stier, do Leeuw, do Soborpjoen on de Waterman. 

1 Dat denaam Safijaya lnidt en niet, gelijk Prof. Kern cerst 1m, 8 pfij ay a, ia opge- 
merkt door Brando9 in Notoien Bat. Gen. XXIV (1886) p. 81, noot. (A'o at ton 1917]. 

*Daxr lekbarpabha in eamenstelling staat, zou het eveugoed «de voornaamston* 
als (de voornaamste* der goden kunnon beteekonen, doob ik geloof niot dat de diohter 
iete an dors dan het ecrste bodoold heeft, on in dat go val kan cr alleen von Indra sprako zyn. 

4 De acht lichamen, d. i. openbaringsvomon van Qivra, zijn welbekcnd, en worden o. a. 
ook in het voorgebed van de Qakuntala verheerlykt. — (Verg. p. 61 hiorvWr, noot. Toevot- 
ging van 1917.) 

* Tevena ook: leermee3ter en vader. 
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draagt, gclijkcndc op vlammen vuurs, waardoor zijn gouden lichaam van 
smetten gclouterd wordt. 1 

6. Moge de gemaal van (d. i. Wi$riu) uliedcn geluk gcvcn; Hij, die 
met zijn op lotusbladen gelijkende, van geestelijke inspanning roode oogen, 
op het waterleger ligt, terwijl hij door de goden aangeroepen wordt om hen 
tc redden en door (zijne wederhelft) ^rl, die haar eigen schoon beeld zict 
weerkaatsen op het zijvlak van den edelsteen in het kroontje der groote 
slang, van verre in toom met gefronsten schuinschenblik wordt aangezien. 

7. Er is* een voortreffelijk, onvergelijkelijk eiland, Java genaamd, uit- 
muntend (vruchtbaar) in koorn en andere zaden, rijk aan goudmijncn; het 
is door de onsterfelijken in bezit genomen door — en zoo voorts 3 ; daar is 
een allerheerlijkst miraculeus heiligdom van Qiwa, strekkende tot het heil 
der wereld,(en)overgebracht van den in'tgezegendeland Kufijarakunja- 
dega 4 gevestigden <stam», gelijk men het noemt 

8. Op dat veelgeprezen eiland Java, hetwelk een edel pronkstuk is onder 
alle landen, was een koning van zeer hooge geboorte, die door het gepast 
gebruik van vreedzame middelen en mildheid wijd en zijd roera had inge- 
obgst; gelijk een vader zijn kind van de geboorte af liefderijk al zijne onder- 

danenbesturende.regeerdehij.Sannageheeten, zijne vijandenonderworpen 

hebbende, zeer lang de aarde met gerechtigheid, eenen Manu gelijk. 

9. Toen Sannaaldus de Fortuin derkoninklijkeheerschappij bcsturende 
later na verloop van tijd henenging om in den hemel de zaligheid, die als 
loon (van zijne zedelijke verdiensten) in menigte was weggelegd, tc gc- 

' Hot woord voor haarbuodel (j a t&) in don tekst bctockent ook *diclite Btralen*. Het 
gondon lichaam is do morgenzon dio haro stralea opwaarts schiet; Brahma is do verpor- 
soonlijldng van't levenwckkende, scheppende licht. 

1 Er staafc eigonljjk «er was* (asit). Waarom de dichter niet as ti gabruikthoeft, Uot- 
welk evengoed in de maat past, weet ik niet. In do volgende strophe bezigt hij daarentegen 
hot praesens p&ti, waar de spraakknnst een praeteritum vereischt, docb dit laat rich 
verklarcn als eon dichterlijke vry'heid. 

* De vertaling is gehrekkig on onzeker: er ontbreekt een woord dat ik niet weet aan to 
vullcn, dewijl ik de bedoeling des diohtors niet vermag to radon. De eeratelettergreep kan 
evengoed sfcha als sva wczen. 

«Wolk land met K ufl j ar a k u ft j a bcdoeld is, kan ik niet met zokerhcid zeggen, dooh 
or is grond om aan to nemon dat het eone streok in Zuidelyk Indi8 is, die elders vermeld 
wordt onder don naam van Kuftjaradari of Knfijara, waar een berg vras door Qiwa geseba- 
pen (tie Harivaippa st 12393) en hot vorblyf van den Ziener Agaatya (Canopus). Uit do 
woorden van onzo inscriptie maak ik op, dat or in genoemd oord een heiligdom van <?iwa 
bestond, dat als stamheiligdom van het op Java gestiohtc beschouwd werd. — (Gelyk Dr. 
Bosch aantoont in zjja artikcl cDe Sanskrit-inscriptie op den steen van Dinaja*, Tydschr. 
Bat Gen. LVI3 (1916) p. 410—444, in het byzonder p. 481—432, wordt, door de andere ge- 
govens aangaande Agastya-vereoring op Java, Prof. Kern’s vermoeden byna tot zcker- 
heid verheven. Yerg. ook doze Serie, dl. VI, 1917, p. 284—285. Toevoeging van 1917.) 
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nietcn, was de wereld ontdaan en verbijsterd vail droefheid daar ze van 
haren beschermcr beroofd was. 

10. Dcgcne die daarop verrees, rijk in veel goede eigenschappen, gelijk 
(de goud-berg) Meru — (want) hij heeft de blanke kleur van in vlammend 
vuur smeltend goud; heeft groote armen, te vergelijken metdeafhellingcn 
(des bergs); draagt het hoofd zeer hoog opgehcven, gelijk (de Meru) zijn 
kruin, en heeft zijn voeten hoog verheven boven de op den grond zich bc- 
vindende vorsten, (hoewel deze) uitsteken in hun geslacht. 1 

11. De zoon van SannSha 2 , de doorluchtige, die door scharen van ge- 

leerden gceerd wordt als een kenner van den subtielen zin der boeken; een 
heerscher uitmuntende door dapperheid en andere deugden, die gelijk Ra- 
ghu het gebied van verscheidcne naburige vorsten veroverd heeft; Z. Maj. 
Koning Safijaya, wiens luister gelijk die der zon in alle windstreken met 
roem bekend is, regeert (thans).van zijne zuster, naar recht het rijk. 

12. En terwijl hij de aarde, die tot gordel den golvenden oceaan en tot 
borsten de bergen 2 heeft regeert, lcgt het volk zonder beducht te zijn voor 
roovcrs of andere gevaren zich te slapen op den grooten weg, en bezittcn 
de menschen, rijk in goeden naam, steeds het goede, nuttige en aange- 
name. 4 Dcnkelijk doet Kali 5 niets dan schreien, want er rcstgeen aandeel 
mcer voor hem. 6 


AANTEEKENINGEN. 

Het schrift van ons monument is hetzelfde als dat hetwelk men aantreft 
op de inscriptie van Hanh Khiei in Kamboja, indertijd door mij in de An- 

> Op den Meru toegepoat botookont de uitormatc gczochtc boaohrijving: twicna uit- 
loopora zich hoog vorheffen boven do (zevon) hoofdbergon die rich op aarde bevinden*. 
Men inoet zich do voraten voorateUen als staande of gebogen v66r dan troon van den op- 
porvor8t, zoodat dezes voctcn hooger zyn dan hunboofden. Eencaoortgoljjko vergolijking 
treft men ook aan in Mahawaipaa 73,124, waar een uitstekend vorat genoomd wordt: 8 a- 
bhamahlpalakulabhildharamerUjd.i. «hij ateekt zoo hoog uit boven do overige 
koningon ala de Meru boven de (zevon) hoofdgebergtena. 

> Dit schijnt do voUere vorm to zijn, waarvan Sanaa eonc verkorting is. Bcide, 8 ann a 
on Sannaha, zijn ala gewone Skr. woorden overbokend, doch, voor zoovorikwcot, heeft 
men zo oldora noch niet als oigennamen aongetroffen. 

» Met deze bergen zullen wel bedocld zy n do zoogenaarade bergon van Zonaop- en onder- 
gang, d. i. de ooater- on wcatorkim. In proza zou men eenvoudig zeggen: do aardo tot aan 
hare uiterate grenzon. In Varaho-mihiro’s Brhat*Saipbita 48,35 [zio doze Seric,dl. 1(1918), 
p. 293] heeten de Himalaya en do Windhya do borsten dor aarde, torwjjl de ooater- on 
wcatorkim met do lippen vergeioken worden; dooh in cene inBoriptioop Java botrokking 
liebbende kan toch bozwoarlijk aan don Himalaya on den Windhya gcdacht zijn. 

*Vgl. Caraka 44,13. 

* Do verper 80 onlijkte IJzoron Eeuw, waarin wy leven. 

• En tevena: «er blyft goon doel van hem overs. 
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nalcs de 1'Extrdme Orient en later door Barth in het Journal Asia- 
tique uitgegeven. 1 Verder ishetschrift zeer nauw verwant met dat van de 
Uruwallikopcrplaten, dieeeneoorkonde van de Pallawa-dynastie bevatten. 2 

Vooral is op te merken dat de ja, jS, en na in beidestukken opdczelfde 
manier gevormd zijn, om niet te spreken van ecn tal van andere letters die 
in schier alle oorkonden uit Zuidelijk Indie weinig of niet varieeren. De ka 
van Uruwalli ondcrscheidt zich daarin van de overeenkomstige letter van 
’t Bataviasche 3 en genoemde Kambojasche opschrift dat de middelstok ver¬ 
der naar beneden doorgetrokken en van onderen links met een opwaarts- 
gaanden haal voorzien is, maar de dubbelc kha wordt z66 geschreven dat 
de bovenste nauwelijks van de Bataviaasch-Kambojasche verschilt. De ra 
van deze laatste onderscheidt zich van deUruwallische, doch komt overeen 
met den vorm dien wij aantreffen in de Cera-inscripties 4 en in verschillende 
oorkonden der Westelijke Calukya’s 6 waarvan echter de ka gansch anders 
is. Hetzelfde geldt van de Oostelijke of Kalinggasche Gflukya’s.* Andere 
vermeldenswaardige afwijkingen betreffen ten eerste de na, die op Java en 
in Kamboja hetzelfde karakter vertoont als in de Walabhi-oorkonden en 
nog noordelijker stukken. Toch ontbreekt deze meer ontwikkelde vorm in 
de zuidelijkc monumenten van de 6*' eeuw af niet geheel. In een inscriptie 
van BsdSmi (Ind. Antiq. IX, 100)nadert de na, ook in §nu, aanmerkelijk 
de Javaansch-Kambojasche type. Zoo ook wordt ty a in ecn charter van 
Wijayamahadewl, van de westelijke Cslukya's 7 , nagenoeg op dezelfde wijze 
geschreven als in ons stuk. Het is dus volstrekt niet noodig ter verklaring van 
de Javaansch-Kambojasche na te veronderstellen dat West- ofNoord-Indi- 
sche invloed in't spel is geweest, te minder omdateindelijk alle Indischcal- 
phabetten denzelfden wegzijn opgegaan, ’teenevroeger, ’t andere later, maar 
alle hebben den middelstok in tweeen gesplitst en door ombuiging en neder- 
lating van de bovendwarsstreep de latere veelstammige figuur gekregen. 

Eene afwijking die ik in de tweede plaats vermelden moet, betreft het 
teeken van den WirSma. Deze wordt aangeduid zoowel in het opschrift van 
Batavia als van Hanh Khiei door een min of meer gebogen lijn boven de 
letter. Dit gebruik heeft zich in Kamboja tot in latere tijden gehandhaafd; 
ook van ’t Kawischrift, gelijk nu nog van ’t Balineesche, is het duidelijk 
dat de WirSma de krullige uitbreiding is van een boven de letter geplaatst 

1 Zie hiervddr p. 78, met noot 4. Barth’s studio stoat in J. A. 1882 en ’88. (Noot van 1917). 

* Uitgegeven door Flcot, Ind. Antiq. V (1876), 50. 

* Hior, on vordcrop, wordt bedoeld do Canggal-inscriptie. (Noot can 1917). 

1 Inscr. uitgegeven door Rico, Ind. Antiq. V, 186 en 188. 

»Ind. Antiq. VI (1877), 76; VII (1878), 801. 

* Alphabet by Burnell, Elements of 8outh-Indian Palaeography, Edition, 1878. 

7 Fleet, Ind. Antiq. VIII (1879), 46. 
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teeken. In de zonder twijfel oudere Sanskrit-inscripties van West-Java en 
Kutei, wordt de m (d. i. m a met WirSma) nog zoo uitgcdrukt als in’t Wenggi- 
alphabet en wat zich hierbij aansluit. Ditzelfde is het geval metdePallawa- 
oorkonde boven vermeld. Maar in’t Oud-Kanareesche schrift wordt de 
WirSma op soortgelijke wijze aangeduid, en wcl door een teeken dat vor- 
melijk gelijkenis vertoont met het klinkerteeken voor e \ men vergelijke 
daaromtrent de opmerkingen van Fleet in Ind. Antiq. VI, 136, vg. Ook in 
eenc Kalingga-CSlukya oorkonde van £aka 867 1 ontmoet men den boven- 
geschreven WirSma (Plaat 1, regel 7). 

Bij de onderlinge vergelijking der verwante schriftsoorten heeft men niet 
uit het oog te verliezen dat er in een en hetzelfde land en in hetzelfde tijd- 
perk meer dan 66n vorm voor dezelfde letter in gebruik kan zijn, en mecstal 
ook is. Men behoeft niet verder te gaan dan onze inscriptie om daarvan 
voorbeelden te vinden. Zoo heeft o. a. dew in deverbinding nt, in c ant aye 
eenen vorm die afwijkt van den anders in ’t stuk gebruikelijken, maar meer 
overeenkomt met dien in het Wenggi-alphabet (in n5 en nda) en in de 
bovenvermelde oorkonde van Wijayamahadcwi (PI. I, vs. 4). De ma waar- 
mede regel 16 begint, nadertde Kawische en latere Kamboja-type. Kleinere 
variaties, zooals men waarnemen kan bij de c a . l aat ik rusten. 

De uitkomst waartoe de vergelijking van de karakters onzer inscriptie met 
die der Zuid-indische van ongeveer 400—900 mij geleid heeft, is deze, dat 
de typen te beschouwen zijn als afkomstig uit Andhra-land, doch eenigszins 
afgeweken tengevolge eener zelfstandige ontwikkeling in Kamboja en op 
Java, gedurende misschien een tweetal eeuwen. De hoofdstad der Pallawa s 
was Kafici*. en hun gebiedstrektezich uittotdeGodSwarl. Voorloopig zou 
ik denken dat het land tusschen de GodSwarT en de Kistna de meeste aan- 
spraak heeft om beschouwd te worden als bakermat van het in onsstuk ge- 
bruikte schrift. 

Aangaande de spelling valt weinig op te merken. De Anuswara wordt 
v66r sisklanken vervangen door den gutturalen neusklank, hetgeen ook 
vaste regel is in ’t Oud-Javaansch en in ’t Sanskrit der Kambojaschemonu- 
menten. Nu en dan vindt men dezelfde schrijfwijzein Zuid-indischestukken; 
bijv. v a fig a in’t meermalen vermelde charter van WijayamahSdewl; si ft ha 
in eene inscriptie te Aihole van Qaka 506 (Ind. Antiq. V, 69); trift^at, en 
dgl., waarover men naleze Fleet’s opmerkingen in Ind. Antiq. VIII, 43. Uit 
deze spelling moet men opmaken dat reeds toen ter tijd in ettelijke streken 
van Indie, alsook in Kamboja en op Java, de AnuswSra de gutturale uitspraak 
had, die ze in’t Javaansche, Balineesche, Bataksche, Lampongschc alphabet 

1 TJitg. door Fleet, Ind. Antiq. VII, 16. 

* Kftftci of Kaftclpura, thana Konjeraram, Z. W. Ton Madras. (Noct ran 1917). 
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bewaard heeft. Uit de klankgelijkheid van Anuswara en gutturale nasaal laat 
zich ook verklaren hoe in onze inscriptie kon gespeld worden pamti voor 
pankti; de AnuswSra werd namelijk door den dichter als onze w^uitge- 
sproken en hij meende den klank van partkti weer tc geven, zonder toe- 
voeging van een k, evenals een Hollander pangti van zelf als pankti zou 
lezen, want wij spreken zingt en sinkt op dezelfde wijze uit; phonetisch zou 
men, naar ons spelstelsel, moeten schrijven zingkt in beide gevallen. 

De v(=w) wordt door den dichter als b uitgcsproken. Zulks blijkt niet zoo 
zeer uitspellingenals vudha, vija, enz. als wel uit cumvitan, ga^vatam 
vas, en dgl. waarin de w als b moet geklonken hebben; anders ware de m 
door den AnuswSra of den gutturalen neusklank vervangen geworden. Van 
deze verdringing der b in’t schrift door zu, en de daarmee gepaard gaande 
uitspraak van de letter w als b aan ’t begin van een woord en als eerste be- 
standdeel van consonantverbindingen, leveren de Zuid-indische alphabet- 
ten en spelstelsels slechts weinig voorbeelden; des te meer heerscht het 
misbruik in die gedeelten van Indie waar ’t Nagarl en Bengali in zwangzijn. 

Het is wel opmerkelijk dat dit misbruik zich ook in onze inscriptie in zijn 
geheelen omvang vertoont, te meer omdat in’t Kawischrift ba en wa be- 
hoorlijk uitcengehouden plegen te worden. Intusschen zijn er sporen van 
verwarring van ba en wa ook in dit laatste te ontdekken. Niet alleen toch 
vindt men steeds in Kawistukken wiwudha voor wibudha geschreven, 
maar in sommige oorkonden ookde verbinding mw om mb uittedrukken, 
zoowel in inheemsche als in Sanskritsche woorden. Uit tal van verschijn- 
selen blijkt dat er Sanskritwoorden in ’t Javaansch zijn overgegaan in dub- 
belen vorm, waarvan de eene de juiste, de andere de verbasterde uitspraak 
vertegenwoordigt. Zoo bijv. is uit dravya zoowel het Javaansche duwe 
alsdarbegesproten.ofjuistergezegd.uitdravya is duwe voortgekomen, 
uit de slechte uitspraak drabya daarentegen darbe. Als Javanisme laat 
zich dit laatste niet verklaren; integendeel duwe is het gewone. De slot- 
som is dus dat het verschil van uitspraak, hetwelk zich tot heden toe op 
Java heeft voortgeplant, aan een verschil van invloeden te wijten is. Men 
mag dan ook gerust aannemen dat de Indische beschaving naar Java — en 
men mag er bijvoegen: Kamboja — van meer dan 66n middelpunt was 
overgebracht. Of het ons ooit gelukken zal de verschillende kanalen door 
welke de Indische beschaving naar Achter-indie en den Archipel geleid is, 
en welke daar om zoo te zeggen ineengevloeid zijn, op te sporen, is zeer 
twijfelachtig, maar juist wegens de overgroote schaarschte der gegevens is 
het onze plicht zelfs aan kleinigheden onze aandacht niet te ontzeggen. 

In tegenstelling tot de inscriptie van Hanh Khiei maakt de onze geen 
gebruik van de UpadhmanTya en Jihw5mQliya. Hierin is niets eigenaardigs 
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of bijzonders, daar reeds ten tijde van Panini (8,3,37) — om niet te spreken 
van onze tekstrecensie van den Rgwcda — de Wisarga meer in gebruik was 
dan beide genocmde klanken. 

Overgaande tot eene beschouwing van den inhoud, meen ik al aanstonds 
te mogen stellen dat de feiten die wij uit het stuk lceren kennen weinig, 
maar belangrijk zijn. Het nauwkeurig gedateerde gedicht veroorlooft ons 
een blik te slaan op Javaansche toestanden in het midden der 8* ,e eeuw, al 
zijn ze wellicht door den rhetorischen hofpoeet wat rooskleurig voorgesteld. 
De uitdrukkingen waarvan hij zich bedient makendcnindrukdatSannSha, 
alias Sanna, cn diens zoon Safijaya — een zeer eerwaardige en klassieke 
Indische naam — over gehecl Java den scepter zwaaiden. Wij hebben geen 
reden om daarin eenige overdrijving te zien, want deChineescheberichten 
over Java laten het ook zoo voorkomen alsof het geheele eiland omstreeks 
dien tijd het oppergezag van £6n koning of keizer erkende. Ja, reeds Ptole- 
maeus spreekt van ten hoofdstad over geheel Java. Waar de hoofdzetel van 
het oppergezag gevestigd was, kan voor den ouderen tijd niet metzekerheid 
opgegeven worden, doch zooveel mag men uit de weinige gegevens die wij 
bezitten wel opmaken dat die hoofdzetel zich van tijd tot tijd verplaatst 
heeft. Het monument zwijgt over de hoofdstad, en ook al wisten wij de 
plaatsyan herkomstder inscriptie — wat jammer genoeg niet het geval is 1 
— dan zouden wij nog niet durven besluiten dat het heiligdom van £iwa, 
in’t stuk vermeld, in de nabijheid van de residence gelegen was. Heteenig- 
ste wat wij uit het verband der woorden in ’t gedicht kunnen opmaken is 
dat de Lingga, door koning Safijaya opgericht, bij een heiligdom van £iwa 
op eenen berg stond. 

Het is sinds lang bekend dat de meest voorkomende vorm van Hinduts- 
me op Java, gelijk thans nog op Bali, het QiwaTsme is. Dat deze godsdienst 
reeds in de 8 Me eeuw daarbloeide, daarvan legt onze inscriptie een onwraak- 
baar getuigenis af, terwijl de oudere, hoezeer ongedateerde, opschriften van 
West-Java meer een Wisijuietisch of Brahmanistisch karakter dragen. 

In de aanroeping der drie hoofdgoden neemt £iwa hier natuurlijk de 
eerste plaats in, daar de gedenksteen de oprichting van een Qiwaietisch 
heiligdom door den koning vereeuwigt. Eene aanroeping van de drie per- 
sonen van de zoogenaamde TrimQrti, al is het niet altoos in dezelfde volg- 
orde, komt meermalen voor; bijv. in een steenopschrift van den Calukya 
WikramadityaVI 2 : Hari-Hara-HiranyagarbhSyanamah.d.i.Hulde 
aan Wi$gu, £iwa en Brahma (in’t enkelvoud, derhalve als Drieeenheid op- 

1 Zooals uit noot 2 op pag. 117 blijkt, was de plaats van horkomst wel degelijk bekend. 
Men schijnt sleohts verznirad to hebben die nan Prof. Kern mede tedeclen.(.y<w* van 19J7). 

* Uitg. door Fleet, Ind. Antiq. VIII (1879), 22. 
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gevat); hier necmt dus Wisriu de eerste plaats in. Eene aanroeping van 
Qiwa en Wisnu, zonder bijvoeging van Brahma, isook geenszins zeldzaam; 
zoo bijv. in den aanhef der inscriptie van Wakpati-RSja van DhSrS (A. D. 
974) en in't charter van den BSnavorst WikramSditya *, gclijk ook in den 
aanhef van de KSdambarl. Daarentegen roept Subandhu in den aanhef van 
zijne WasawadattS in de eerste plaats Saraswatl, de godin der wijsheid, aan, 
— hetgeen de tegenhanger is van de aanroeping der Muze bij Homerus — 
om onmiddellijk daarop Wi$nu, en daarna £iwa te verheerlijken. Dapdin 
roept bij den aanvang van ’t Da^akumSra-carita alleen Wisnu aan. Kortom 
er heerscht in de geschriften en monumenten van’t middeleeuwsche Hin- 
dulsme te dezen opzichte eene groote mate van verschcidenheid. 

Alvorens deze aanteekeningen te besluiten, nog eene enkele opmerking 
over den rijkdom van Java aan goudmijnen. Reeds v66r ongeveer vijftien 
jaren * vestigde ik de aandacht op eene plaats in't RSmSyapa (IV, 40, 30, 
Bombaysche uitgave), waar wij lezen: 

Yatnavanto Yavadvipaip saptarSjyopacobhitam | 
suvarnarQpyakadvlpam suvarnSkaramanditam j| 

Yavadvipam atikramya (^igiro nSma parvatah | 
divarp sprgati cprtgena devadSnavasevitah || . 

«(Doorzoekt) zorgvuldig Yawadwipa, dat met zeven koninkrijken prijkt, 
het goud- en zilvereiland, rijk aan goudmijnen. * Voorbij Yawadwipa is de 
berg £icira genaamd, die met zijnen top den hemel raakt en door goden 
en demonen bezocht wordt.* 

Daarbij teekende ik aan: «Debewoordingen van hetRamSyanaomtrent 
het goud- en zilvereiland zijn in't oorspronkelijke niet vrij van dubbelzin- 
nigheid, doch die is niet grooter dan in de vertaling, en nu zou het toch, 
dunkt me, eene zeer ged wongene verklaring wezen, als wij hetzij uit het oor¬ 
spronkelijke of uit de vertaling wilden opmaken, dat er behalve van Yawa¬ 
dwipa nog van een ander ciland sprake was.* 

Wat ik toen zeide, heeft thans dubbele kracht. Niettegenstaande zoowel 
Ptolemaeus als de Chineesche berichten leerdep dat goud tot de voortbreng- 
selen van Java behoorde, heeft men het feit in twijfel getrokken. Tegenover 
het getuigenis onzcr inscriptie moet elke redelijke twijfel verdwijnen. 

1 Ind. Antiq. VI (1877), 51; on Juni 1884, bl. 7. 

J In 1869. Zie dote Soric, dL V (1916), p. 806—808. (Koot van 1917). 

*Do tekat heeft eigenlijk suvarnakarama^ditam, voraierd door goudsmodon, 
doch dat ia klaarb'.ijlcelyk eene bedorrene leeing. Men knn von koningen wcl zeggen dat 
zy het aieraad von oen land zijn, maar niet van gondsmeden. 
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Eenigen tijd nadat ik door de welwillendheid van den Heer Holle in ’t 
bezit was gekomen van een afdrnksel dor in dczc Bijdragen uitgegeven in- 
scriptie van Koning Safijaya 1 , ontving ik van dezelfde vriendenhand een 
paar afbecldingen van een opschrift te Bfikasih *, waarvan reeds vroeger 
minder goed geslaagde kopiefcn gemaakt en mij toegezonden waren. Ook 
de twee laatste afbeeldingen zijn nict geheel bevredigend; enkele letters — 
waaronder toevalligcnvijs een paar waarop vefel aankomt — wijken in de 
twee kopiecn onderling z66 sterk af, dat ze onmogelijk nauwkeurigkunnen 
wezen. Niettemin stellen de min of meer gebrekkige afschriften mijinstaat 
de voorloopige uitkomsten eener ontcijfcring van den beschreven steen te 
Bekasih (Tugu) mede te deelcn. 

De letters vertoonende zuiverste Wenggi-type. Zoowel deze omstandig- 
heid als het feit dat de inscriptie gewijd is aan PGrnawarman, gelijk de op- 
schriften van Campea (ofCiarutSn)enJambu J , wettigen degevolgtrekking 
dat ze met de twee laatstgenoemden tot de oudste ons bekende gedenk- 
teekenen van ’t Hinduisme op Java behoort. Op palaeographische gronden 
zou ik de vervaardiging van alle drie niet later durven stellen dan in ’t 
laatst der 4‘ ,e of het begin der 5 de eeuw van onze jaartelling. 

Het gcheclc stuk bestaat uit de vijf volgcnde regels van zeer ongelijke 
lengte. 4 

1. pur5 rSjadhirajena guruiia plnabshuna — takhyata puri prapya 

2. candrabh5g2rnnava yaySu || pravarddhamane dvSvift^advatsare ?rl- 
guij&ujasa narendradhvajabhQtena 

3. grlmatS parnnavarmmana || prSrabhya phalgune mSse khata kfsn5- 
stamltithSu cSitraguklatrayoda^ySm dinais siddhaikavihgake 


1 Zie hiervWr p. 115—128; vooral noot 2 op p. 121. (Noot van 1917). 

* Dit opschrift loopfc rondom con stoen van langwcrpigon ei-vorm, vroeger Half in den 
grond verzonken in de desa Tuga, district B&kaaih, afd. Meoater Cornolis, res. Batavia; 
sinda 1911 als D 124 opgenomen in het Museum te Batavia. Een litteratnuropgave iB tn 
vinden in den Inventaris der Hindoe-oudhcdon I, Rapp. Oudh. Dienst 1914, p. 19 no. 85. 

Hot op p. 133 gegovon facsimile is nunr ccn opnamo van den Heer J.W. ToillcrBuitDoc. 
1909, nadat do ter plaotac nog aanwczige steon gooddoel* uitgegraven was gnwordon. 
(Noot ran 1917). 

* Zie hiervdor p. 1—9, met de beido facsimile’s. (Noot can 1917). 

* Zoowel in dezo tronscriptio als hiemchlor iu de vcrtaling is de verbotcring oange- 
braoht, aangegeven door Prof. Kern zolf in Tydsohr. Bat. Gen. LII (1910), p. 123. (Aeof 
van 1917). 
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4. ayaS satsahasrcna dhanusarp sagatena ca dvSviftgena nadl ramyS go- 
matr nirmalodaka || pitSmahasya raj arse r widSryya cibirSvanim 

5. brShmanair ggosahasrena praySti kj-tadaksinS 1 || o || 

Men ziet, ofIiever hoort, dat het geheel vijfstrophcn in cpische Anustubh- 
maat vormt, welke te rangschikken zijn als volgt: 
pur5 rajSdhirajena gurunS pinabahunS 

— takhyata(ip) 2 puri(ip) prapya Candrabhagarnnava(rp) yaySu |j 1 || 
pravarddhamSne dvSvirtcadvatsare crigunSujasa 
narendradhvajabhQtena grimata pQrnnavarmmana || 2 || 
prarabhya Phalgune mase khata kr$n5§tamitithau 
Caitraguklatrayodagyam dinais siddhaikaviA^ake [| 3 || 
ayata satsahasrcna dhanusSip sagatena ca 
dvavingena nadi ramya Gomati nirmalodaka |j 4 || 
pitamahasya rSjarser widarjya ^ibirSvanim 
brahmanair ggosahasrena prayati krtadaksinai(b) || 5 || 

De dichter van deze verzen was alles behalve een meester in zijn vak en 
zijn onbeholpenheid z66 groot dat men meer naar zijne bedoeling moet 
raden dan die duidelijk in zijne woorden uitgedrukt wordt. Dit, gevoegd 
bij de omstandigheid dat er twee riviernamen in ’t gedicht voorkomen, 
namelijk Candrabhaga en Gomati, welke toch aan 46n endenzelfden stroom 
schijnen toe te behooren, bemoeielijken de vcrklaring van ’t gedicht. Wei 
is waar kan gomati ook «rijk aan koeien* beteekenen en is het woord, het- 
zij dan eigennaam of epttheton ornans , zonder twijfel te pas gebracht om 
eenewoordspeling met gosahasra, duizendtal koeien, in den volgen- 
den regel te kunnen aanbrengen, doch zulksmaaktdezaaknietduidelijker. 

Eene andere moeielijkheid is het, dat de Candrabhaga tot nog toe alleen 
bekend was als de naam eener welbekende rivier in den PafJjab, de Asikni, 
of zooals de Grieken haar noemden: de Akesines, de hedendaagsche ChinSb. 
Kan die nu in de inscriptie van Bekasih bedoeld wezen? Oogenschijnlijk 
niet, want de Candrabhaga van ons stuk vloeit in zee, wat van de Chinab 
volstrekt niet waar is. Doch in ’tgegeven geval zou zulk eene grove onnauw- 
keurigheid weinig bewijzen, daar de dichters in Indifc zelf niet zelden de 
ergste flaters in de aardrijkskunde begaan, zoodat men zich over de onwe- 
tendheid van eenen op Java gevestigden lndier nog minder behoeft te ver- 
bazen. Daarbij komt dat van Parnawarman gesproken wordt als een konink- 
lijken wijze en aartsvader (pitSmaha), die voorheen (purS) de aan een 
wonder grenzende daad wrocht, welke in het stuk vermeld wordt. Dat de 
1 De klinkcr onduidelijk. 

* In de twocde lettergreep kan even good afi staan; de teekene voor n en t zijn voletrekt 
niet van elkaar te ondereeheiden. 


Begin der regels van de Sanskrit-inscriptie 
te Tugu (distr. Bfckasih, Batavia); ± 450 A. D. 
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doorluchtigc Parnawarman, wicns stappen in de inscriptic van Cam pea (of 
Ciarutfin) vergelckcn worden met die van Wis&u een op Java, meer bijzondcr 
de Sunda-landen, gelocaliseerde heros en wijze uitden Indischen voortijd 
was, mag men als waarschijnlijk aannemen, en men behoeft nog niet alle 
hoop op te geven dat deze figuur zich eenmaal in eene of andere tot nog 
toe onbekend gcbleven Indische legende aan onzen blik zal vertoonen. Edn 
ding is zcker, er moge eene rivier CandrabhSgS op Java bestaan hebben of 
niet, de naam was er bekend, en datzou onbegrijpelijk wezen indienergeen 
band bestaan had tusschen het land der Vijfstroomen en zekerc Indische 
nederzettingen in Wcstelijk Java, want de CandrabhfigS is geenszins cen 
algemeen beroemde naam zoo als de Ganges of de Indus. Ook cenc rivier 
Gomati in den Pafijab is uit de Indische letterkunde bekend; ze wordt 
reeds in den Rg-Weda 10,75 genoemd als een stroom die in den Indus 
vloeit. Er is echter ook eene andere Gomati, die hare wateren in den Ganges 
uitstort. Alhoewel de Candrabh5g2 en de Gomati niet e6ne en dezelfde 
rivier zijn, liggen ze toch in hetzelfde gebied, en zou eene verwarring van 
beide op Java niets bevreemdends hebben. Een derde rivier van den Pafi- 
j5b, de IrSwatJ, .heeft haren naam geschonken aan de Irawady in Achter- 
• indie. Ook dit feit mag aangevoerd worden als een bewijs dat er ondcr de 
Indiers die zich in verre landen vestigden, personen waren uit het Noord- 
westen. Het heeft zelfs den schijn of Kamboja zijnen naam ontleent aan ’t 
buiten de grenzen van Indie liggende Kamboja 1 ; intusschen vindt men 
den naam van’t bekende rijk in Achterindie op de oude monumenten ge- 
schreven «Kambuja> en zou het land den naam kunnen ontleend hebben 
aan een natuurvoortbrengsel van dien naam, cen mosselsoort. Hoe het zij, 
uit een bericht bij Ptolemaeus den Alexandrijn weten we dat er in Achter¬ 
indie een volk der Indapratha’s gevestigd was. Dat deze benaming eene 
herinnering was aan Indraprastha, het hedendaagsche Delhi, is reeds voor 
lang door Lassen opgemerkt. 2 De niet minder beroemde naam van Ayo- 
dhy5 is ook overgeplant naar Siam, waar hij in den weinig verbasterden 
vorm van Ayuthya nog voortleeft. 

Het is jammer dat de lezing van den naam der stad, waar Purnawarman 
oulings heet geregeerd te hebben, cenigszins onzeker is. Op den steen van 
Campea heet zij, naarhet schijnt, TarQma-nagara 3 . Alle letters zijn duidelijk 
behalve de eerste, welke ook als [« of] w zou kunnen gelezen worden. Het op- 
schrift van Jambu heeft eenen vrouwelijken vorm, in den locatief; zooveel is 

1 Ethnographisoh atrekt rich IndiS nog heden ten dage Ter buiten de Noordweatelijke 
grenzen uit; nagenoog gchecl Dardiatan, oen deel van Afghanistan on van 'tKhanaat van 
Bokhara wordt bewoond door eeno bevolking met Indische tool. 

* Indische AJtorthumakundo II, 2* Aufl. (1874), p. 1034. 

•Hioratond in den drok van 1885: NarQma-nagara. ( Noot van 1917). 
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duidelijk;mindcrzckerisdclezingvandetweeeerstelcttergrepen.Detweede 
vertoont rich als ra, maar het teeken dcr u zou licht uitgesleten kunnen 
zijn, zoodat de stecn oorspronkelijk ru had; in geen geval u, want dit ware 
tegen de maat, zoodat de twee vormen van den naam te Campea (CiarutSn) 
en Jambu in elk geval iets verschillen. 

Op eene derde, nog onuitgegeven en bijna onleesbare inscriptie 1 , die 
tusschen twee rondc voetsporen, als van olifantspooten, op eenen stcen ge- 
griffeld staat, meen ik te ontdekken de volgende letters 2 : 

jayavigSlasya TSrumcndrasya mahlpateb — — — — 
tasya divyam 5 padadvayaip 

D. i. < Van den zeeghaftigen heerscher van TarumS, den koning-van 

hem dit heerlijk(?) voetspoorpaar.* 

Daar de lezingen elkaar eenigermate aanvullen, kan men met vrij groote 
waarschijnlijkheid beweren dat er eene stad TSrOma of TSruma, hetzij in 
de werkelijkheid of in de legende bcstaan hecften datPOrnawarman geacht 
werd daar eenmaal gezeteld te hebben. 

Alvorens tot de vertaling van ons opschrift over te gaan, wil ik nog op- 
merken dat dc taal met zuiver grammatisch is; een vorm als dvSviA^at 
is niet volgens de regelen van PJlnini, noch in overeenstemming met die 
wclkc uit de vcrwante talen als de eenig ware kan bewezen worden. Beidc 
komt trouwens op hetzelfde nccr. 4 Nochtans komen dergclijkcsoloecismen 
in ’t Ramayana en soortgelijke werken meermalcn voor, om van de tvpische 
wan- en wartaal der Buddhistische Sanskrit-literatuur te zwijgen. Eene fout 
tegen de syntaxis, doch min of meer te verontschuldigen in eenen dichter, 
die aan de maat gebonden is, isdinais—ekavift^ake. 

De stroefheid en onbeholpenheid van stijl zal voldoende blijken uit de 
hiervolgende vertaling, waarbij ’t oorspronkelijkc op den voet gevolgd is. 

«1. Door een sterkarmigen ecrwaardigen oppervorst eertijds — stroomde 

1 Bedoeld is de inscriptie van Kebon Kopi, e6n regel schrifts op een grooten rotssteen, 
niet ver van die van CiarntOn. Voor de litterateur zie men den in noot 2 op p. 131 geoitcer- 
den Inventaris, p. 29 no. 60. Hot op p. 185 gegeven facsimile is naar de opname van Van 
Kinsbergon uit 1868, on niet geretovehetrd in de onzekero gedeelten. (Noot van 1917). 

* Transcriptie en vertaling worden gegoven overeonkomstig Prof. Korn’s verbeterde 
lozing, rncdcgodecld (dcels naar do lezing von Dr. Brandes) in Tijdachr. Bat. Gen. LII 
(1910), p. 124. De oorspronkelijke lezing in den druk van 1885 was: jnyavipalasya Na- 
rume^asya-nifcyamidam pad ad vayam. [Noot van 1917). 

1 Ontcker; Brandos leeat n i ty a m. 

4 Het is in de laatste dagen by sommigen mode goworden de regelen van Papini atsccn 
samenstel van wiltckeurigc pedantorieen voor te stollen. Ik tart een ieder 66n vorm uit 
Pi^ini oan te halen, die niet scbittcrend door de uitkomBten der vergelykende taalstudie 
wordt bevestigd; ik spreck niet van tbeoretisebe stammen, maar van werkelykbeataande 
vormen. 
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de Candrabhaga na dc genoemde(of: eenc bcrocmde) stad bereikt te hebben 
in zee, 

2. (Namelijk) door den doorluchtigen Pnrnawarman, die door voorspoed 
en deugden schitterde en boven andere vorsten uitmuntte, in het twee en 
twintigste jaar zijner gelukkige regeering, 

3- Is gegraven, na begonnen te zijn op den 8 en der donkere helft van de 
maand PhSlguna en voltooid op den 13 den van de lichte helft van Caitra, in 
een en twintig dagen, 1 

4. De schoone rivier Gomatl, met helder water, overeeneuitgcstrcktheid 
van 6122 booglengten, 

5. Die na het kamp van den koninklijken ziener en aartsvaderdoorkliefd 
te hebben voorwaarts gaat, m6t de brahmanen, wclke met een duizendtal 
koeicn beschonken werden.s 

Het gedenkteeken ter verheerlijking van’t groote werk van Pnrnawarman 
draagt, vooral in den laatsten regel, te duidelijk den stempel van het brah- 
manisme, dan dat het noodig zou wezen zulks nader aan te toonen. In’t 
algemeen mag men derhalve zeggen dat de oudste opschriften, tot nog toe 
gevonden, zoowel in westelijk Java als in Kutei zuiver brahmanistisch zijn. 
Het bestaan van £iwalsme 1 is vooralsnog niet vroeger aan te toonen dan 
in het opschrift van £*tka 654. 3 Het zou gewaagd en voorbarig wezen uit 
onze luttele gegevens het besluit te trekken dat er om 400 na Chr. nog in 
’t gcheel geen £iwaieten op Java zouden geweest zijn. De Chineesche pel- 
grim Fa-Hian, die omstreeks 414 op zijneterugreis naar zijn vaderland Java 
aandeed, maakt gewag van de talrijke brahmanen en ketters daar te landc. 

De vraag is wat hij onder ketters verstaat. Dezelfde vraag rijst ook meer- 
malen op bij ’t lezen van de reizen van Hiuen Thsang, die niet zelden brah¬ 
manen en ketters afzonderlijk noemt. Op 66n plaats rekent hij de Qiwaleti- 
sche sectc der Pa^upata’s ondubbelzinnig tot de ketters. Zijne woorden, 
die men leestinde <M£moiressurlescontr6esoccidentales> I (1857), p. 124 
luidden naar de Fransche vertaling van Stanislas Julien: «Au bas de la 
montagne, on voit le templedu dicuTa-tseu-tsal[ouGrand-Maitre](Ma- 
hegvara). Les h6r6tiques qui se frottent de ccndres (les PS^oupatas) vien- 
nent avec respect y faire des sacrifices.* In een ander Chineesch werk, het 
woordenboek I-tsie-king-in-i leest men volgens genoemden Franschen 

1 Tusschen de twee vermelde datums ligt eeu tjjdsvcrloop van juist 21 dagen. 

* Het Qiwaisme moot niet verward worden met eigenlijk gosogd bralimanisme, zoools 
gewoonlijk geachiedt. De (JJiwai'eten hebben con eigene openbaring, van Qiwa afkomstig, 
terwijl do biahmanisten dc Weda’a, die niet aan Qiwa toegeschreven vrorden, als open¬ 
baring orkennen. 

* Zie hiorvddr p. 115—128. (*Voo< oan 1917). 



138 


gcleerde 1 het volgendebericht: «Po-chou-po-to(P&goupatas)estIe nom 
dcsTo u - h o ci-wai- tao, h<$r6tiques quisefrottcntde cendres.. .Cessectaircs 
adorent lc dieu Mo-hi-cheou-lo (Mahcgvara). > Inderdaad zijn de £i\va- 
Teten niet strikt rechtgeloovigen: hun leer is in strijd met die der Upanisad’s 
en der Wedlntin’s, zoodat zij dan ook door den beroemden WedSntin £an- 
kara — die tegenwoordig in sommige geinteresseerde kringen in Indie en 
bij Europeesche geleerden, die ’smans commentaar op de WedSntasOtra’s 
klaarblijkelijk nooit gelezen hebben, ten onrechte vooreenen Qiwaletdoor- 
gaat — door Qankara, zeg ik, vinnig bestreden worden. 

Het is er verre van af dat de QiwaTeten, die zich weder in verschillende 
secten splitsen, dc eenige «ketters> waren, en daarom kan men uitde woor- 
den van Fa-Hian niet met zekcrheid opmaken dat hij juist Qiwaleten be- 
doeld heeft Van Buddhisten kan in’t gehecl geen sprake wezen, daar zij 
Fa-Hian’s eigen geloofsgenooten waren. Buitendien geeft hij uitdrukkelijk 
te kennen dat hij op Java weinigofgeen geloofsgenooten had aangetroflen. 
Dat getuigenis strookt zeer wel met andere gegevens: de oudste vermelding 
toch van Buddhisten op Java komt voor in de oorkonde van £aka 782, 
welke indertijd door Holle in tekst medegedeeld cn door schrijver dezes 
vertaald is. * Ook in Kamboja vindt men eerst omtrent denzelfden tijd ge- 
wag van hen gemaakt. Daarentegen is het monument dat deBuddhistische 
zeehandelaar Buddhagupta uit de stad RaktamrttikS, vermoedelijkChih-tu 
aan de golf van Siam, liet oprichten op eene plaats in de provincie Wellesley, 
op't schiereiland Malakka, aanmerkclijk ouder, en wel niet onwaarschijnlijk 
nagcnocg gelijktijdig met de brahmanistischc opschriften van Westjava en 
oostelijk Borneo. J Het behoeft wel niet gezegd te worden dat de tot nog 
toe verkregen uitkomsten door nieuwe vondsten aanmerkelijk zullen kun- 
nen gewijzigd worden. 

1 Momoircs etc. II, 1858 (= Voyages des Pelerins Bouddhistes HI), p. 528. 

: Bedoeldo oorkonde, die van Gedangan, is wellicht van later datum (zie hicrvddr p. 20, 
noofc 8). In geen goval is zij echter meer de ondste inscriptie van Java, welke Buddhisten 
vormddt; dit is thans het opschrift van Kalasan uit Q&ka 700, uitgegeven door Brandca 
onder den titel »Een N&gari-opschrift, gevonden tusBChon Kalaaan en Prambanan», Tijd- 
schr. Bat. Gen. XXXI (1886), p. 240—260. (Noot van 1917). 

* Zio resp. deze Serie, Decl III (1015) p. 259—260; enkierbovonp.74— 75. (Hoot van 1917). 



Twee Buddhistische inscripties van 
Sumatra nader verklaard; 
uit ± 900 A. D. en 946 Caka. 


.Samenvoeging van twee mededeelingen in Notulen 
Bat Gen. XXVI, en XXVII—XXVIII. 


(Met een facsimile.) 


Batavia, 1889; 1890—91. 




I. HET ROTSOPSCHRIFT VAN PASIR PANJANG 
(EILAND KARIMUN). 

(InJeidende opmerking van 1917.) 

In 1873 kreeg de Heer K. F. Holle kcnnis van het bestaan eener inscrip- 
tie op £dn der Karimun-eiianden; hij riep de mcdewerking in van de Directie 
van het Bataviaasch Genootschap ter bekoming van cen afteekening.doch 
deze bleek geheel onvoldoende te zijn ( 2 ie Notulen Bat. Gen. XI, 1873, p. 
97 en XII, 1874, p. 107 en 133). Zoo duurde het tot 1887 voorcrietsnaders 
over dit opschrift bekend werd; in genocmd jaar wisten eenigcEngelschen 
vanuit Singapore een foto en papierafdrukken te vervaardigen en cen naar 
Batavia opgezonden afdruk dezer foto gaf aanleiding tot een verklarende 
nota van Brandes, opgenomen in Notulen XXV (1887), p. 148—152. 

De inscriptie bevindt zich op een rots te Pasir Pafljang 1 aan de Noordpunt 
van het eiland Groot-Karimun, naar de zeezijde gewend; dus aan den ouden 
handelsweg. Zij bestaat uit drie regels zeer groote NSgari-letters, wier karak- 
ter op de negende of ticnde eeuw onzer jaartclling wijst. Brandes gaf de 
volgende lezing: 

mahSySnika 

golayantritagri 

gautamagrip5da(l>) 

en vertaalde: «De luisterrijke voeten van den luisterrijken Gautama, den 
Mahayanist, die in het bezit was van een armillariutn .» 

In September 1888 deelde Brandes vervolgens mede, een schrijven van 
Prof. Kern ontvangen te hebben, waarin deze verklaarde, zich met die ver- 
taling niet te kunnen vereenigen. Kern's opvatting, door Brandes gepubli- 
ceerd in Notulen XXVI (1888) p. 155, is hieronder herdrukt: 


«Naar mijne meening zou de vertaling moeten luiden: «[De luisterrijke 
voeten van] den door een MShSyanika, of door de MShSySnika’s als gola- 
yantrabeschouwden(d.i.metdengolayantravereenzelvigden)Buddha>. 

1 Een litteratuur-opgave is te vinden in de Voorloopige Lijst van Oudheden in de Bni* 
tenbezittingen, Oudbeidk. Veral. 1914,8, p. 189 no. 172. 

Een facsimile van de:c inscriptie cal, too mogdijk, later worden toegtvcegd. Het *al dan wel 
tevens blijken, of op de rots nog de sporen voorkomen van de in de inscriptie vermelde 
•voeten van BuddbaN. 
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Het gebruik toch van zulke geslachtsnamen als Gautama was in het tijd- 
perk der inscriptie reeds lang verouderd. Men vindt in officieele stukken 
wel eens den familienaam naast den voornaam, maar den geslachtsnaam 
alleen zonder voornaam te gebruiken behoort tot ecn veel vroeger tijdperk. 
Voorts is er geen tweede voorbeeld van bekend dat een Buddhist den 
naam Gautama zou durven dragen, en behoorde mahSySnikabij £ r I - 
Gautama?ripadab dan zou het achter golayantrita hebben moeten 
staan. 

Met golayantra behoeft ook niet precies «armillarium» tezijnbedocld. 
Wij spreken van «wereldglobe> en vermoedelijk hebben de makers het ook 
zoo opgcvat. Voor hen was Buddha het «A1>; daar de MahSySnisten eer 
Pantheisten dan eenvoudig Atheisten zijn, laat zich de min of meer ver- 
hulde uitdrukking van hun dogma in de inscriptie wel verklaren. Daar de 
globe, 't armillarium, zdd ingericht is dat men den loop der zon, enz., den 
tijdloop er op kan voorstellen, valt het begrip van den met het golayan¬ 
tra vereenzelvigden Buddha samen met <den Tijd», en verder met den 
Oneindigen Tijd, de Eeuwigheid. De Qiwaieten noemen dat wezen Qiwa.» 



II. INSCRIPTIE OP EEN LOKANATHA-BEELDJE UIT 
GUNUNG TUA (OOST-TAPANULI). 

(Inleidende opmerking van 1917.) 

In het huis van den Raja van Gunung Tua in Padang Lawas (residence 
Tapanuli) bevond zich tot 1887 als familiestuk een bronzen beeldje van 
Lokanatha (een naam van den Bodhisattwa Awalokite?wara) 1 . In genoemd 
jaar word het beeldje afgestaan aan het Museum te Batavia (Notulen Bat. 
Gen. XXV, 1887, p. 175; XXVI, 1888, p. 60). De Bodhisattwa is voorge- 
stcld in zijn vierarmigen vorm, staande tusschen twee op afzonderlijke lotus- 
kussens gezeten TarS’s, van welke £en verdwenen is. Het beeldje is 33,5 
c.M. hoog. Op het gemeenschappelijk voetstuk der drie figuren bevindt 
zich aan den achterkant een drieregelige inscriptie in Oud-Javaansche let¬ 
ters, van welke het eerste deel door Brandes in Notulen XXV (1887), p. 
176—178 als volgt werd gelezen: 

swasti cakawarsStita 946 caitramSsa, tithi tritlya sukla, $u- 

1 Voor de litteratuuropgave sio men de Voorioopige Lijst p. 118 no. 84. Het faceimilo in 
naar een papicrafdruk van don Oudheidkundigon Dienet uit Jon. 1917. 


Inscriptie op een Lokanatha-beeldje uit Midden-Sumatra; van 946 Qiika. 
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krawSra, tatkala juru pSndai suryya barbwat 1 bha$ara lokanS- 
tha,.... 

Vertaling: « Heil! £aka-jaren verloopcn 946, in de maand Caitra, op den 
derden dag van de licbte helft van de maand, op Vrijdag, toen heeftSurya, 

de meester smid, (dit beeld van den) Heere Lokanatha vervaardigd__ 

Van de rest der inscriptie, waarin vele Sanskrit-woorden werden aange- 
troffen, was het verband aan Brandes niet duidelijk, ook niet nadat hij ze 
in 1888bijnageheel hadweten te ontcijferen (NotulenXXVI, 1888,p. 130).* 
Het was weder Prof. Kern, die de juiste verklaring vond. Brandes publi- 
ceerde deze in Notulen XXVII (1889), p. 15, meteen aanvullingin Notulen 
XXVIII (1890), p. 16; als volgt: 


«Op de Lokanatha-inscriptie uit Sumatra moet staan: 

imSnikugalam alanisarvvasatvasadhSranikrtvS, anuttarS- 
ySmsamyaksambodhauparin5mamy2mi. 

D. i. «door deze goede wortels (d. i. goede werkcn) gemeengoedvanalle 
schepselen te maken, rijp ik voor de allerhoogste volkomen wijsheid*. 

KugalamQla is in Buddhistische taa! zeer gewoon, icts in dentrantvan 
ons «goede zaden strooien>. Zoo de boven gemelde teksternietstaat, moet 
hij er toch staan.» 

(Toevoeging in 1800 .) 

«De spreuk is (mij gebleken) de kernspreuk der Bodhisattwa’s, in casu 
van Lokegwara tezijn. Hieroverkan men naslaan hetMah&ySnistische hoofd- 
werk Astas5hasrik5prajfiapSramit5 (ed. Calcutta, 1888) bl. 138, 140, 142.* 


1 Hierbij teekendo Brandes loc. cit p. 177 aan: «Het belangrjjke van dit opschriftis, 
dat hot een Maleisohen woordvorm (barbwat) be vat. Deze vorm toch, mot het praofix 
bar mot b on r, is, behoudons eenige zcldzaine woordvormen bijv. in Sundaneesch on 
Madureesch, uitaluitond aan dezo taal eigen. Daar het beeld afkomstig is van Sumatra, 
is dit van dnbbcl aanbelang.» 

1 Brandes schreof danr toch: «Een nader onderzoek van betopschrift op het voetstuk 
van de groep in brons,.... heeft doen zien dat het lantsto onverstaanbare gedeelte als 
volgt luidt: imani ku^alamalini sarbwasntwasa dhasariaip, kr twit an- 
nttarayaipsamyaksa, mbiidhoparinama y ami (sluittockon).Ditheoftzeervecl 
van een bedorven Sanskrit-vers, dat ik niet in stoat ben to heratelleu.* 



Over de bijscliriften op het 
beeldhouwwerk van Boro-budur. 
(± 850 A. D.) . 


(Met 2 facsimile’s.) 


Verslagen en Mededeelingen der Koninklijke Akademie van 
Wetenschappen, afdecling Letterkunde, 

3* Reeks, dl. XII. 


Amsterdam, 1896. 






(InJeidende opmerking van 1017.) 

Nadat Prof. Kern in 1896 de hieronder herdrukte studieaan deopschrif- 
ten opde reliefs van Boro-budur's bedolven voet gewijd had, kreeg hij vijfticn 
jaar later aanleiding om er nogmaals op terugtekomen. In 1911 toch bleek 
het den Heer T. van Erp, belast met de restauratie van het monument, bij 
het nazien der op deze reliefreeks bctrekking hcbbende glasnegatieven van 
dcn-fotograaf K. Cephas, dat eenige inscripties onopgemerkt waren ge- 
bleven; en daar ook onder de wel opgemerkte eenige door geringescherpte 
niet, of niet gcheel, gelezen hadden kunnen worden, deed de Heer van Erp 
.van alle inschriften vergrootingen vervaardigen en stelde die in handen 
van Prof. Kern. Het resultaat was dat tien nieuwe opschriften ontcijferd 
konden worden, en van twaalf andere een verbeterde lezing kon worden 
gegeven. 

In overleg met Prof. Kern publiceerde de Heer van Erp een nieuwe lijst 
van de opschriften, samengcsteld uit de nieuw gevondene en de gehand- 
haafde oude lezingen, in Notulen Bat. Gen. XLIX (1911), Bijl. V, p. XLVII 
—L. Daar inmiddels gebleken was, dat de nummering der reliefs door Ce¬ 
phas in 1891 in avcrechtsche volgorde en van een verkeerd beginpunt was 
geschied, ontvingcn de inscripties tevcns nieuwe en juiste nummers. 

In verband met het bovenstaande zijn hieronder in het artikel van 1896 
de door dc lijst van 1911 noodzakelijk gcworden wijzigingen aangebracht; 
de nieuwe lezingen zijn toegcvoegd, en de oude, voorzoover ze door Prof. 
Kern zelf a!s niet juist erkend waren, weggelaten. Ook is de goede num¬ 
mering voor de foto’s ingevoerd, waar het oorspronkelijk artikel die van 
Cephas volgde. Daarentegcn was het niet mogelijk ook de volgorde in het 
reine te brengen; daartoe zou een te ingrijpende omwerking van het artikel 
noodig zijn geweest. Men houde dus in het oog, dat hieronder de inscripties 
in de oorspronkelijke, vcrkccrde volgorde gegeven worden; door het herstcl 
der juiste nummers (van reliefs en foto’s) is echter misverstand uitgesloten. 

De hier toegevoegde facsimile's zijn vervaardigd naar de bovengenoemde 
vergrootingen van den Heer van Erp uit 1911. 


Nadat door de opgravingen aan den voet van den Boro-budur, ’t eerst 
door ons correspondeerend medelid J. W. IJzerman ondernomen en later 
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door de Regeering voortgezet, beeldhouwwerken met bijschriften aan ’t 
licht waren gekomen, hccft Dr. Brandes de hem toegankelijke legenden 
gelezen en toegelicht, en wel zoo volledig dat ik er niets van belangaan zou 
vveten toe te voegen. Doch toen zijne mededeelingen in de ‘Notulen van 
de Algemeene en Bcstuursvergaderingen van het Bataviaasch Genoot- 
schap> 1 bekend gemaakt werden, was de blootlegging van de beeldhouw- 
werken aan den voet van den Boro-budur nog met voltooid, en van hetgeen 
sedert 1888 aan’t licht is gebracht, heeftniemand, voor zoover ik weet, wat 
de ontdekte bijschriften betrcft, melding gemaakt. Ofschoon deze Iaatste 
in aard niet van de door Brandes verklaarde verschillen en dus weinig merk- 
waardigs opleveren, acht ik het toch der moeite waard de aandacht op die 
later ontdekte bijschriften te vestigen, te meer omdat cttelijke er van mij, 
decls wegens de fijnheid van de letters, deels uit andere oorzaken, niet 
duidelijk zijn. 

De verzameling van goed geslaagde lichtbeelden, vervaardigd door den 
Javaanschen photograaf Cephas, bevat de geheele reeks der basreliefs aan 
den voet van’t Buddhistische heiligdom. Een exemplaar van die verzame¬ 
ling, berustende bij *t Museum van Oudheden te Leiden, heb ik, dank zij 
de welwillendheid van ons medelid W. Pleyte, de gelegenheid gehad te 
onderzoeken, en het is de uitkomst van dat onderzoek hetwelk ik thans 
wensch mede te deelen. 

Genoemde verzameling bestaat uit 160 Platen (foto’s) die gebeeldhouwde 
tafereelen voorstellen. Niet al die tafereelen zijn van bijschriften voorzien. 
Als ik goed gezien en wel geteld heb, zijn erslechts 38, die inscripties ver- 
toonen; soms ontdekt men op een tafereel meer dan 66r\ bijschrift, en wel 
boven de verschillende vakken waarin een voorstelling verdeeld is. 

Bij de opsomming der bijschriften zal ik de rangorde der platen in licht- 
druk volgen, doch bij de legenden die reeds door Brandes medegedeeld 
zijn, het nommer der door hem verklaarde gedeelten vermelden. 

Alvorens in bijzonderheden te treden, moet ik de opmerking maken dat 
de bijschriften niet alle van dezelfde hand zijn. Ik onderscheid minstens 
drie verschillende handen; trouwens, ook in de beelden openbaart zich een 
onderscheid in bewerking. Met het verschil van hand houdt verband ecnig 
onderscheid in spelling. Zoo vindt men de spelling swarga op PI. 151 e.a., 
doch swarggaPl. 130,134,137,147.Beidespellingen warengeoorloofden 
gebruikelijk reeds v66r Pariini * en zijn het steeds tot heden toe, in Indie al- 

1 D. XXIV (1886), p.27—29,160—165. Vgl.Uaormau in Tydacbr. Bat. Gen. XXXI (1886), 
p. 261—268, met plaat, on in Veral. Med. Kon. Akad. Afd. Letterk. 8“ Reeks, IV (1887), 
p. 209—215; Rouffaerin NotulenXXV(1887),p. 160—162; Meijerin XXVHI(1890), p. 129. 

* Pacini VIII,4,46:aco rah&bhyam dwe. 
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thans, gebleven. Suwarnawarna PI. 124 is ccn ander voorbeeld van de 
meer ecnvoudige; k u g al ad ha r m m a PI. 138, van dc andere spelling. 

Het eerste 1 bijschrift komt voor op PI. 157, boven vier personen die voor 
cene figuur eerbiedig de handcn samenvoegen en opheffen. Hetdaarboven 
geschrcven woord luidt dan ook afijali, «eereblijk met de handen*. 

Verder gaande ontmoeten wij op PI. 154 boven iemand die een geschenk 
komt aanbieden bij een burgerlijk gekleed, zittend pcrsoon, het woord 
wSsodana, ‘gift van een gewaad».In het midden staat bhogi, «landheer>, 
of gosthi, <gezellig onderhoud>. Links swarga, «hemel*. 

Op PI. 153 staan twee opschriften; het rechtsche is onduidelijk, links 
swarga. 

Van de beide inscripties op PI. 152 zijn rcchts alleen zeker de twee laatste 
lettergrepen w5da, vermoedelijk dha(r)majawSda, «godsdienstige dis- 
cussie», doch het teeken voor r ontbreekt. Links swarga. 

PI. 151 vertoont hetopschrift swarga, «hemeU. Men ziet daaronder een 
vorst, klaarblijkelijk den hemelkoning Indra op een soort divan. Beneden 
op den grond zit iemand die op de vinS of Indische luit speelt 

Op PI. 150 aanschouwt men een vorst die een lotusstengel bij wijze van 
scepter in de rechterhand houdt en op een door eenige geringe lieden ge- 
torschten draagstoel gezetcn is. Van het woord boven’t linksche vak van 
het basrelief is alleen duidelijk mahana. Rechts chatradana, ‘gift van 
een zonnescherm*. 

Op PI. 149 swarga. 

Op PI. 148 ziet men rechts tana, doch dit is geen woord; er moet een 
letter onzichtbaar geworden zijn. Links onduidelijk. 

PI. 147 geeft wederom eene voorstelling van den hemel, zooals blijkt uit 
het bijschrift swargga, boven een caitya of hciligdom. 

Op PI. 144 is niets meer zichtbaar dan de lettergreep sa. 

Op PI. 142 Sdhyabhogi, «rijke landheer>. 

Het opschrift van PI. 141 luidt pataka, «banier, wimpel>. Men ziet op 
den grond o.a. drie zittende figuren, die een hoogenstok met beide handen 
ophouden. Boven elken stok vertoonen zich twee naar achteren gebogen 
lijnen, die, naar het bijschrift te oordeelen, gestyliseerde wapperende wim- 
pels zullcn moeten verbeelden. 

Wat op PI. 140 staat, lijktzooietsals swargega, <heerdeshemels», doch 
onzeker. 

PI. 139 heeft bhogi, «landheer, dorpshoofd*. 

Boven eenige in eerbiedige houding neergezeten figuren op PI. 13Sleest 


1 Ten rechte het laatete. (AW van 1017). 
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men kugaladharmmabh5jana,« deugdzame personen»; eigenlijk « vaten 
van deugdzame eigcnschappen; zij die deugdzame eigenschappen in zich 
vercenigen*. Op grond van de afbedding mag men het woord hier met 
een meervoud vertalen, want zooals Brandes t. a. p. reeds heeftopgemerkt, 
zijn de woorden der bijschriften wel Sanskrit, maar alle aanduiding van 
getal en naamval ontbreekt. 

PI. 137 verplaatst ons weder in den hemel, swargga. Het midden des 
tafereels wordt ingenomen door een vorst en een vorstin met de armen om 
elkander geslagen; zonder twijfcl Indra en IndrSnl; aan wecrszijde lager 
zitten twee vrouwen, misschien Apsarasen. 

Op basrelief 135 leest men rechts wastradSna, <gift van klceding». en 
links prasadita, «begunstigd, begenadigd*. 

PI. 134 geeftrechtstelezen gosthl, «gezelligonderhoud*,en links weder- 
om swarga. Bij Brandes t. a. p. vindt men dezebijschriften vermeldals3 cn 
2. Het basrelief vertoont een man en eene vrouw, die, hoezeer eenigszins 
en negligl, voornamc personen schijnen voor te stellen, daar zij op eene 
steenen verhevenheid gezellig onder een boom zitten. Boven den boom nu 
staat het woord swargga. Wij hebben dus den Paradijsboom voor ons, en 
de hoofdfiguren zijn Indra en IndrSnl. 

Van de legende van PI. 133 zijn deeerste letters onherkenbaar; dan volgt 
£abda$rawana, «'t luisteren naar de woorden*. 

Op PI. 132 staatcakrawarti, «wereldheerscher*. 

PI. 131 heeft twee bijschriften. Het eerste. waarvan een paar letters niet 
zeer duidelijk zijn, lees ik als mahecSkhyaramawadhana, doch dit is 
een onmogelijk woord; daarom houd ik rS voor foutief; mahegSkhy asa- 
mawadhSna, beteekent «samenkomst van aanzienlijken*. Men ziet op 
het basrelief voorgesteld drie personen op een steenen rustbank tegenover 
twee andere, in gesprek gewikkeld. Op eenigen afstand verder rechts staat 
boven een klok het opschrift ghaijts, <klok». 

PI. 130 vertoont opnieuw het woord swargga boven een Paradijsboom, 
waarondcr eenige gevleugelde wezentjes zichtbaar zijn. 

Op het volgende tafereel, PI. 129, aanschouwt men o. a. een vorst, in gezel- 
schap van twee vrouwen gezeten; in de onmiddellijke nabijheid staat een 
opgetuigde olifant, het koninklijk rijdier. Het opschrift luidt cakrawarti, 

«wereldheerscher >. 

PI. 128 vertoont een samengesteld woord, welks eerste lid is mahe?S % 
khya. «aanzien!ijk persoon*; het tweede is onduidelijk behalve de eerste 
letters sa en de laatste na; na de derde lettergreep volgt een open plek, 
waar, voorzoover ik zien kan, nooit letters gestaan hebben. Ik denk dat be- 
doeld ismahecSkhyasamawadhana, «bijeenkomst van aanzienlijken*. 
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De plaat geeft ons zes voorname personen tc zien, die drie aan drie tegen- 
overelkander gezeten zijn. 

De lezing van PI. 127 baart ook moeielijkheden. Ik kan er niets anders 
van maken dan winayadharmmakSyacitta of°citti,d. i. «erkentenis 
van (of: achting voor) de verzameling (van de boeken) der Discipline cn 
Doctrine*. Verderop, rechts,ziet men eenenhcremietgezeten opeen stecnen 
rustbank onder een boom; v66r hem een zonnescherm in den grond ge- 
plant, en cenige personen die blijkens het opschrift ch a trad an a, ‘gift 
van een zonnescherm*, den eerwaardigen heer dit geschenk aangeboden 
hebben. Brandes t. a. p. vermeldt dit bijschrift als no. 1. 

PI. 126 heeft links swargga. en rechts twee karakters, waarvan ’t eerste 
go is en het tweede misschien sthi, dus gosthi, «gezellig onderhoud*. 

De legende op PI. 125 behoort tot degenen die reeds door Brandes ge- 
lezen zijn, als no. 4 en 5. Er staat mahojaskasamawadhSna, «bijeen- 
komst van grootmachtigen *. Het afgebeelde gezelschap bcstaat uit vier per¬ 
sonen, die twee aan twee tegenover elkander gezeten zijn. In een ander vak, 
rechts, zit iemand, naar zijn uiterlijk te oordeelen, ook van goeden huize, 
met het opschrift suswara. Gelijk Brandes vermeldt, draagt een zoon van 
Garuda dczen naam. Of nu dc Suswara van ’t basrelief denzelfdcn persoon 
moet verbeelden, kunnen we zonder kennis van de voorgestclde episode 
nict beslissen. De figuur is die van ccn mensch, zonder eenig kenmcrk dat 
aan ’t wezen van Garuda hcrinnert. Dit betcekent echter weinig, dewijl de 
Buddhistische kunst het anthromorphisme der mythologische wczens veel 
verder gedreven heeft dan de Brahmanistische. 

De twee bijschriften van PI. 124, namelijk suwarnawarna, eigennaam 
van den held van een AwadSna, en caityawandana, <vereering van een 
heiligdom*, zijn door Brandes, als no. 6 en no. 7, uitvoerig toegelicht met 
behulp van opgaven geput uit Rdjendratela Mitra's ‘Sanskrit Buddhist 
Literature of Nepal* (1882). Aan ’t door hem medegedeelde weet ik niets 
anders toe te voegen dan dat ook in de Tibetaansche verzameling van 101 
Jataka’s alsno. 37 voorkomt een Jstaka getiteld Rgyal-poGser-mdog, d.i. 
Koning Goudkleur (Suwarnawarna), volgens eene opgave van Iwanofskij *. 
Dat de geschiedenis van den braven en vromen Suwarnawarna, die bijna 
het slachtoffer van zijn deugd geworden was, zcer populair wasbij deNoor- 
delijke Buddhisten — bij de Zuidelijke heeft men nog geen spoor er van 
aangetroflen — mag men opmaken uithetfeitdatzewaardigwerdgekeurd 
om in de basreliefs van Boro-budur in beeld gebracht te worden. 

Het beloop van de geschiedenis van Suwarnawarna is op de beeldhouw- 

* Zapi«ki Wostounago Otddlenya Imper.Ruaakago A.rcheologi2«akagoOb5ceilwa,VII 
(1899), p.280. 
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werken moeielijk te volgcn, hetgeen misschien een gevolg is van afwijkingen 
in dc redacties van’t verhaal. Er wordtin ’tdoorRSjendraldlaMitrabekend 
gemaakte uittreksel nadruk gelegd op de groote verdienste die men zich 
venverft door’t bezoeken en verceren van heiligdommen, en zooals wij 
gezien hebben is cr op het basrelief dat Suwarnawarna voorstelt ook eene 
afbeelding van heiligdomvercering, caityawandana. In bedoeld uittrek¬ 
sel is het echtcr nict Suwarnawarna, maar zijn vader DiwSkara, die na een 
losbandig leven geleid te hebben, op raad van KSgyapa den Groote ijverig 
heiligdommen aanbidt, de ware leer, d. i. het Buddhismc, omhelst, en tot 
loon voor zijne vroomheid zulk een deugdzamen zoon krijgt als Suwarna¬ 
warna is. Onder het opschrift caityawandana nu ontdekt men een cai tya 
en in de nabijheid eenige personen, deels staande deels gezeten, in aanbid- 
ding. Aangezien de vereering van heiligdommen aan de geboorte van Su- 
warnawarija voorafgaat, is het zeer twijfelachtigofonderdeaanbidders ook 
DiwSkara voorkomt. Het verdient opmerking dat hetafgebeeldeheiligdom 
niet den Stupa-vorm heeft van de bij uitnemendheid Caitya genoemde hei¬ 
ligdommen in NepSl, maar hoekig is, en wel kruisvormig naar het schijnt. 
Dczelfde vorm van Caitya’s komt met eenige wijziging in detail ettelijke 
malen op de basreliefs terug. 

Dc hoofdvoorstelling van de onmiddellijk volgende PI. 123 bestaat uit 
twee hermieten die v6<5r een op Buddha gelijkenden, op een steenen ver- 
hevenheid gezeten persoon staan en dezen iets aanbieden. Boven staat 
kugala, «goedheid, zuiverheid, verdienstelijkheid*. Mogelijkisde zittende 
figuur Suwarrjawarna en zijn de heremieten Wijzen die hem voortreffelijke 
zedespreuken brengen, want wij weten uit het AwadSna dat de jonge man 
een waren hartstocht had voor ’t verzamelen van schoone spreuken. 

De volgende PI. 122 verplaatst ons in eenen lusthof, waar wij een man 
en eene schoone jonge vrouw in ’t groen zien wandelen. Vermoedelijk is 
de jonge vrouw de hetaere KS^Isundari, d. i. de Schoone van Benares, die 
onder hare aanbidders eenen minister van Koning AjSta^atru, Pracanda 
geheeten, telde. Of nu het tafereel een rtndez-vous tusschen Pracanda en 
Kaglsundarf verbeeldt, dan wel eene ontmoeting van deze Iaatste met Su- 
warnawariia, op wien zij verliefd is geraakt en dien zij, vruchteloos, tracht 
te betooveren, is moeielijk uit te maken. Hoe het zij, iets verdernaarrechts 
valt onze blik op een bijschrift, luidende mitthyadj-sti, «dwaalleer>, bij 
Brandes no. 9. Links staat nog een woord; de karakters zijn schier uitge- 
wischt. Onder mitthy5dr?ti zien we een voornaam.ofschoon niet vorstelijk 
persoon, die met twee vrouwen in een open voorhal gezeten is, terwijl buiten 
eene menigte lieden staan, die geschenken, waaronder naar het schijnt met 
geldstukken gevulde potten, aanbrengen. Het verband tusschen «dwaalleer> 
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en’t in ontvangst nemen van gcschenken of schattcn is moeielijk te raden. 

Dezelfde moeielijkheid ondervinden wij, als we de twee bijschriften op 
de volgende PI. 121 in overeenstemming trachten te brcngen met de daarbij 
behoorende afbeeldingen. Deeersteinscriptieluidt wySpSda, «kwaadwil- 
ligheid, boosaardigheid*. Ze is aangebracht boven een man en eene vrouw, 
die op een steenen bank in een tuin naast elkander gezeten zijn; de vrouw 
houdt haren arm om haren gezel geslagen. lets verder ziet men wedcr een 
paar in een tuin wandelende, en boven hen ’t woord abhidhyS, <begeer- 
lijkheid». Geen van beide opschriftengceftonseeneaanduidingomtrentde 
afgebeelde personen, doch wij veronderstellen dat de vrouw K5?IsundarI 
is. Het laatste vak is onafgewerkt, hetgeen meer voorkomt, een omstandig- 
heid die den Heer VV. Meijer bij de ontgraving niet ontgaan is. In een 
schrijven, voorkomende in Notulen der Bestuursvcrgaderingen van ’tBata- 
viaasch Genootschap, XXVIII (1890) p. 129, merkt hij op: «hier en daar is 
een gedeelte dat nog niet afgewerkt is>. 

Of de geschiedenis van Suwarnawarna in de volgende basreliefs voort- 
gezet wordt, blijkt niet. Zekcr is het dat ik geen tafereelen ontmoet heb die 
zouden kunnen doelen op de gebeurtenissen die in ’t AwadSna vermeld 
worden. Bijschriften ontbreken tot op PI. 98, waar eenige nauwelijks zicht- 
bare sporen van letters te bespcuren zijn. Even onherkenbaar zijn de lijnen 
op PI. 76. Daarentegen is volkomen duidelijk op PI. 43 het woord mahe- 
gSkhyah, «een ofdeaanzienlijke», boven een vorsten eene vorstin of voor- 
name dame, op een hoogen steenen zetel. Op den grond zitten eenige per¬ 
sonen, waaronder een gebaarde man, waarschijnlijk een heremiet, en staan 
vrouwen die een geschenk aanbieden. Verder op is een heiligdom, waar- 
achter o. a. iemand staat die ten teeken van eerbied de samengesloten 
handen uitstrekt. Ook ziet men in de groep een man met een draagjuk, of 
zooals de Indicrs zeggen, een kaca of vlvadha. Wat zich in de twee 
bakken of schalen van ’t draagjuk bevindt, is niet te zien. 

Op PI. 29 heeft eene inscriptie gestaan die z66 door afbrokkeling geleden 
heeft, dat ik alleen de laatste lettergreep ka of ka onderscheiden kan. Ook 
op PI. 24 zijn de letters z66 uitgewischt dat als't begin van een woord slechts 
ka zichtbaar is. 

Het laatste 1 bijschrift komt voor op PI. 21, en luidt wirQpa, «(de) wan- 
staltige, leelijke*. Het woord komt ook meermalen voor als eigennaam of 
bijnaam van personen. Het bijschrift staat boven een groep van deels zit- 
tende, deels staande jongens. Opmerking verdient dat het woord wirapa 
voorafgegaan en gevolgd wordt door twee rechtopstaande streepjes, dus 


• Tea rechte het cerate. (A ’oot van 1917j. 
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doorhetgeendcjavanen AdSg-adfig noemen.Geenderoverigebijschriften 
is van dit teckcn voorzicn. 

Hct ondcrzoek der bijschriften, hetwelk hicrmede ten einde is, heeft — 
het wordt gcreedelijk erkend — slechts bij uitzondering iets bijgcdragen 
tot recht verstand van wat het bceldwerk ons te aanschouwen geeft. In 
zooverre is onzc kennis er weinig door verrijkt Toch is de ontdckking van 
schrift aan den Boro-budur van groot belang geweest, omdat we daardoor 
in de gelegenheid zijn gesteld eenigermate den tijd der stichting van’t ver- 
maarde heiligdom te bcpalen. Hooren we wat Dr. Brandes * omtrent het 
schrift opmerkt: «Het is nl. het gewone oud-Javaansche schrift zooals wij 
het in de Kadoe en de Vorstenlanden ook voor de andere inscription ge- 
bruikt vinden. Jonger dan 850 fcaka-jaartelling) vindt men ze daar, voor 
zoover mij bekend is, niet, en het lange tijdvak van circa twee eeuwen 
(achtste en eerste helft der negende ^aka-eeuw) geeft een te groote speel- 
ruimte, dan dat men niet gaarne watmeergegevens voor een nauwkeuriger 
tijdsbepaling zou willen bezitten.* 

Dit alles is zeer waar, maar het schijnt mij toe dat men toch iets verder 
mag gaan. YVanneer men het schrift van de Boro-budur vergelijkt met dat 
van Cohen Stuart’s Kawi oorkonde XI, van 800 caka; X, van 802; XIV, van 
803; IX, van 808 ?aka; dan is de overeenkomst z66 groot dat het niet ver- 
metel lijkt de opschriften van ongeveer denzelfden tijd te laten dagteekenen. 
Alleen zou ik denken dat het schrift van Boro-budur iets ouder is, vooral 
op grond van de wijze waarop de e en o worden aangedtiid. Bij benadering 
zou ik als datum van de bijschriften en van den onderbouw willen stellen 
850 A. D. Aangezicn de bouw van 'tgeheele heiligdom stelligverscheidene 
jaren vereischt heeft, moet het tijdstip der voltooiing later vallen. In de 
hoop dat er nieuwe gegevens zullen gevonden worden, geschikt om den 
tijd nauwkeuriger te bepalen, mogen we voorloopig den datum van het 
heiligdom stellen op 900 onzer jaartelling; dus ruim anderhalve eeuw 
later dan de steeninscriptie van Canggal van gaka 654, waarvan het schrift 
veel ouderwetscher is dan in de zooeven genoemde stukken en nog nage- 
noeg identisch met de gelijktijdig in Zuid-Indie gebruikelijkeschriftsoort. 2 


* Notulen Bat. Gen. XXIY (1886), p. 28—29. 

* Zie hierv«S4r p. 128—127. (A'oot can 1017). 
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(Inlcidendc opmerking van 1917.) 

De hier herdrukte ‘(Additional) note* was toegevoegd aan een artikel 
van H. Ling Roth, getiteld ‘Alleged native writing in Borneo*, opgenomen 
in het Internat. Archiv f. Ethnogr. IX (1896), p. 57—61. Aangaande de 
daar besproken specimina van schrift uit Borneo vindt men, voorzoover 
Prof. Kern er op terugkomt, naderc aanwijzingen in de noten hieronder. 

Het hier gegeven facsimile van het rotsopschrift van Sanggauls naar een 
teekening van Kolonel J. J. K. Enthoven, gepubliceerd in zijne Bijdragen 
tot de geographic van Borneo's YVester-afdeeling, 1903, II, p. 703. Toege¬ 
voegd werden een afbeelding van’t lemmet der zgn. Majapahit-kris met de 
Indische karakters, en van het Mangianen-opschrift, beide overgenomen uit 
het Intern. Archiv fur Ethnographic, dl. IX, p. 59 en 61. 


There can be no doubt that writing in former times was known to the 
inhabitants of some parts of Borneo, but it is equally true, as it has been 
remarked by Mr. Ling Roth, that there is no proof of any connection be¬ 
tween those people who made use of writing and the present Davak tribes. 
The Sanskrit inscriptions of Kutei 1 are of Hindu origin, of course, and not 
produced by Dayaks. The inscription on the bottom of the vase published 
by Dr. A. B. Meyer 2 , has quite recently been treated of anew in the splen¬ 
did publication: ‘Die Mangianenschrift von Mindoro, herausgegeben von 
A. B. Meyer und A. Schadenberg, speciell bearbeitet von W. Foy* (1895) 
(see Fig. 1). The result (see p. 31 there) is that the characters belong to 
one of the Philippine alphabets, theMangian writing of Mindoro. 

The characters on the dagger (see Fig. 2) * are decidedly letters of Indian 

1 Zie hiervddr, p. 65—76. (A'ooi wn» 1917). 

* Doze vaas, zich bevindend in lict Etlmographiach Museum to Dresden, was het eerst 
besohreven on algebecld door Meyer, Altcrthflnior aus dem Ostindischcn Arcbipel (1884), 
p. 7—S en plant 11 no. 4. (Hoot van 1917). 

*Dc hier bcdocldo dolk is cen zoogonaamdo koris Majnpahit, opgenomen in het 
Ethnographisch Museum to Loiden. Blijkon* do bcaohryving van Dr. Juynboll inCatal. 
Rijks Ethnogr. Mu*. II, Borneo, 2“ gedeelte (1910), p. 880—881, no. 761/96 is het eon an- 
tieke kris «metrccht lemmet, goed (ge)damasccord, greep on lemmet uit 6enstuk vervanr- 
digd». Op de 4^no zijde van hot lemmet bevinden zioh de lettertookens, op tde andoro het 
beeld van oen dnizendpoot en twee op den kop stanndo wajang-figuren en relief \ de greep 
is in den vorm van een stannde vrouw, mot nnar voren gewend gczicht, do handen op do 
henpen leunende*. (Koot van 1917). 
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origin, and, if read from left to right, look like g | maya | raa | ya | ma 
| ma | mama | ma | ya J ma J . No meaning, unless a cabbalistic one, 
can be attached to this repetition of two letters. 

Another specimen of writing, a facsimile of which is here published for 
the first time (see Fig. 3) 1 is found near Sanggau on a slab near the river 
side. 1 The characters show a debased type of Indian writing. I am sorry 
to say that my endeavours to unriddle the contents have been fruitless. 
The first word of the second line may represent prabhuh, a wellknown 
Sanskrit word, but it is only with diffidence that I propose this reading. 
Whether the framers of the inscription were ancestors of the present Dayaks 
at Sanggau, is a question which cannot be settled before one will have 
found out the language of the monument. 

1 Dit bij het oorapronkolijke artikel gevoegde facsimile was eveutils hot thana afgedrukte 
verva&rdigd naar do teekening van Enthoven. (A 'oot van 1917\ 

1 OverditroteopBchrift,denzoogenaAtnden B at a S am p ai(oftOvcrhangondenSteen*), 
waaroveron waarondor zioh doSungai Sampai in deSekayamstort.ongcvoeraonkwartier 
van Sanggau, zie men de litteratuuropgave in do Voorloopige lijst van Oadhcden in do 
Buitenbezittingen, Oudheidk. Versl. 1914,3, p. 142 sq. no. 180. 

Over eenigszins gelijkond krullerig schrift op den steen van CiarutOn (zie het facgimile 
op p. 5 hiervddr), verg. nog de opmorking van Prof. Kern uit Fcbr. 1900 in Notolan Bat. 
Qen. XLVII (1909), p. 187, noot. (Xool van J917). 








De wij-inscriptie 
op het Amoghapaca-beeld van 
Padang Candi (Midden-Snmatra); 
1269 Caka 


(Met een facsimile.) 


Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde, 
Dl. XLIX. 
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Batavia—’sHage, 1907. 




Op de achterzijde van het beeld 1 is een uitvoerig opschrift gegrift in 
karakters, die weinig.van de Oud-Javaansche verschillen. 

De taal van’t stuk is een onmogelijk Sanskrit, van hetzelfde gehalte als 
dat der inscriptie van Batu Bfiragung. * De dichter — want het opschrift 
is in verzen — heeft geen recht begrip van de beteekenis der naamvallen, 
kent evenmin de ecnvoudigste regelen der woordvoeging, en is danig inde 
war met de spelling, zoodat zijn kunstgewrocht, al is het metrisch onberis- 
pelijk, weinig beter is dan war taal. Daarenboven zijn er ook fouten begaan 
door dengene die’t opschrift gegrift heeft. Het gevolg is dat de lezing op 
menige plaats onzeker is en een geregelde vertaling onmogelijk. Daar er 
geen taalkundig verband in de bewoordingen te ontdekken is, moet men 
naar de bedoeling van den verzenmaker raden, en dan blijft er nog veel 
over z<56 duister, dat men het nieteens waagtzich in gissingen te verdiepen. 

Gelukkig is de hoofdzaak duidclijk genoeg. Het opschrift bezingt de op- 
richting of wijding, prati§thS, van een beeld van AmoghapS^a door den 
AcSrya (hoogwaarden godsdienstleeraar) Dharmagekhara, op last van Adi- 
tyawarman, ook met volleren naam Adityawarmodaya en UdaySdityawar- 
man geheeten, zonder twijfel dezelfde als de Sumatraansche vorst, op wien 
de inscripties van Batu Bfiragung en Pagarruyung betrekking hebben, en 
die de schenker was van ’t beeld van Mafiju^rl op Java, hetwelk thans in 
een Berlijnsch Museum prijkt. Hoogstwaarschijnlijk is onze dichter en die 
van ’t monument te Batu BCragung 66n en dezelfde persoon, want wij treffen 
op beide gedenkstukken hetzelfde soort van potsierlijk Sanskrit en andere 
eigenaardigheden aan. 1 

1 Hot hior bedoolde beeld berindt zich te Ramb&han by Lubak Bulang in de onderafd. 
Batang-IIiiri-dLstrioten der residence Padangsche Bovonlanden; zie den Invcntaxis der 
Oudhoden in do Padangsche Bovenlanden, Oudheidk. Veral. 1912, 2, p. 48 no. 46. Aan de 
YoorzgdoisAmoghap&cameteyndortien, deela mannelyke deela vroowelijke, volgelingen 
afgebeeld, aan de achterzyde staat do door Prof. Kern gelezenenbierberdrukteinsoriptie. 
Het beeld zelf word boscbrevcn (met eon plaat) door C. M. Pleyte in Tijdsohr. Bat. Gen. 
XLIX (1907)p. 171—176, onmiddellijk volgend aldaar op Prof. Kern's opstel; de vermoe- 
dclijko herkomst wordt nader beaproken door Krom in Veral. en Meded. Kon. Acad. v. 
Wetenaoh. Afd. Letterk., 6“ Reeks, H (1916) p. 829—332. 

Hethier volgend facsimile is vervaardigd na&r de foto van den Controleur B. B., Ch. 
L. J. Palmer van den Broek uit oa. 1904, -welke ook door Prof. Kern bij de ontcjjfering der 
inscriptie gebruikt werd. (AW van 1917). 

* Zie dese Serie, Deel VI (1917), p. 249—268. (AW van 1917). 

»Vgl. Bijdr. Kon. Inst. 8“ Volgr. VH (1872), p. 289—297, VIH (1873), p. 188-196; 4** 
Volgr. I (1877), p. 159-164 [= doze Serie, deel VI (1917), p.249-275] jBrandea,Pararaton 
(1896), p. 123 en 127. 



Om dc taak van wie na mij zich met de ontraadseling van de geheele 
inscriptie willen bezighouden te verlichten, laat ik hier mijn lezing van den 
tekst volgen, in de volgorde der regels van't oorspronkelijke. Daarna zal 
ik den tekstgeven afgedeeld in strofen. De kleinere en grootere scheiteekens, 
die met uitzondering behoorlijk zijn aangebracht, heb ik behouden, 
en wel zooveel mogelijk in den vorm dien zij op den stecn vertoonen. 

1. subhamastu + gaddharma^ca suvarddhanStmamahimZlsobh5gyavSn 
sllavin -f- 1 

2. s5strajfi5suvisuddhayogalaharicobh5pravrddhSsate-|-saundaryyegirika 

3. ndarSnvitagaje sandohavinlpra -}- m3 (?)yavairitimigradhikkrtamah5 3 

4. nSdityavarmmodayah -f- o + tadanugunasamfddhib ssastrasSstra pra- 
vj-ddhib -f- 

5. jinasamayagupSbdhih karyyasamrambha 3 buddhih -f- tanumadanavi- 
suddhih atyatS 

6. sarvvasidflhib + dhanakanakasamSptih 4 devatahan prapStih -f- o -f- 
pratisthoyaip 

7. sugStanaip -{-* Scaryyandharmmasekarah -f- n5mn2L gagana • gafljasya 
-f- Maflju 

8. crlriva sauhrdi -j- o -f- pratisthoyam hitatvSya + sarwasa 

9. tvSsuk5?raya -f* devairamoghapSsesah -f- crlmadSdityavarinmaiiab 

+ o -f- 

10. moladvaugarane pataftgacarane nardSntas5ke suge + bhSsmat karkka- 
takedinai 

1L rapitaySpQrnnenduyogayate -f- tSrairuttara siddhiyogaghatik2k5runya- 
murttasvarS 

12. t -f- jxrnairuddharita samahita lasatsambodha m5rgg5rtthibhib + o -f* 
svasti samastabhuvanS 

13. dharahstaka bhavaijramagrhabigSrada -f o + apSramahSySnayogavi- 
jflSnavinoda -f- o -j- apicadha 

14. rSdbipapratirSjabikata sarpkata kiritakoti sartgha nitaka manidvayanS- 
taka kSrana -f- o -f- ^rlmat 

1 De toekons + + o 4- eene, helaae gebrekkige, nabooteing van de teekens, in 

hot oorspronkelgke gebeiigd tor afscheiding van de versregels en strofen. Zie de pl&at. 

* Hieraobter staat -f foutief. De stoenhouwor ealeea verbindiogsteeken voor eenschei- 

teekcn aangexien hebben. , • 

*De steenhouwer heeft geknooid; do karakters Ijjken op km, maar hot ianiet twijfd- 
aohtig dat de diohter m bh sohreef. 

4 Dit echeiteoken verkeerd gepla&tat, hoewel er ©on caesnnr is. 

l Lees sugatan&ip; gii voor gakomttenlaate des diohters, dieoenlangelettergreep 
noodig had. 

• Erwaateigenlyk kagai?a,bij vergissing. 


Opschrift op de achterzijde van het Amoghapa^a-beeld 
te Padang Candi (Midden-Sumatra); 1269 £aka. 
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15. $rl udaySdityavarmma pratSpaparakrama rSjendramauli m5li varmma- 
devamaharSjSdhiraja -f- sa bijfieyS 

16. majfl5A karoti -f- o -f- bihartgam5tSngabila§asobhite -{- kantara sau- 
gandhl* surudramSkule -f- sur5ftgan5 

17. I5khitak5rkan5laye -|- mStartginlsSsuradirghikSgate -f- * anubhavadhi- 
bice$onmadasandohahSha -f- 

18. akiladitisutanandeva bidySdharesah -f- apimadhukaragltairnnarttya- 
bhogasitlnam -f- acalaticalati 

19. rttassobhamStartginiso + o -f- hahahoha 1 kanena 4 sambhramalasat- 
lokSrtthabhGmySgatah -f- saundaryyesasi 

20. parnnavat kusalabhc hrtsobhatalaftkrte -|- nSmna uddhayavarmma- 
gu ptasakalaks onlpa t inav akab + sabtyaktvSjinarG 

21. pasambhramagato mStartginlsanyahS -f o + raksannab ksayata vasun- 
dharamidammatartgintpatraya -{- bhak§etsattriyavairim2rggaca 

22. ritasarvvasva sarphSrakrt -f- sak§et k$SntibalabilSsidamane satribhr2n- 
takalossada •+■ patih pratyada lSnane prakatf 

23. takrQrai pala^annati -f- bajraprakaramaddhyasth5 + pratimayarp jin5- 
layab -f crlmannamoghapascsab + ha * 

24. rib * udayasundarah -f- o -f- surutaruditap2i?issatyasaAgftavanib ripu- 
nrpajitaklrttih -}- pu$padhanvastramQrtib + ma 

25. layapurahitartthab sarwakSryyassamartthah gunara^ilavibhatib + 
devatQhannapatih -f- o -}- udayaparvvata 

26. sobhitarapatib + udayabhti 7 naresvaranSyakab -f udayavairibalon- 
natamr 8 ddhyate + udayasundarakl 

27. rttimahltale -j- o -j~ * 

De strofen waaruit de inscriptic bestaat, laat ik hieronder volgen op de 
wijze waarop wij gewoon zijn de vcrsregels af te deelen. 

De eerste strofe, in QSrdolavikrltJita, wordt voorafgegaan door subham 
astu, heil! Dezelfde formule staat aan't begin der inscriptie van BCragung 
[juister: Suruasfi], met dezelfde wanspelling v. subham voor gubham. 
Zelfs in kleinigheden is dus de familiegelijkenis der inscripties treffend. 

1 Loes: aaugandhi. 

* Hier moest cen ander scheitecken staan. 

1 De moat eiacht h d h u. 

* Lees galena. 

1 Achter h a staat oen verbindiugsteeken. 

* De lettergreep rib geldt voor long. 

* Zo6 of gti staat er duidelfik, dooh uit do raaat blykt dat de steenhouwer eenfouthseft 
gemaakt. 

* De klinker onseker. 

* Verdor is riohtbaax ecu lettergreep k?m a, voorafgegaan door sen flauw zichtbaar aO. 


'I , 
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£addharmagca suvarddhanStmamahimS sobhagyavSn sllavan | 
sastrajfia suvisuddhayogalahari gobha pravj-ddhSsate | 
saundaryye girikandarSnvita gaje sandohavSni pra- | 

SySvairi timi^radhikkfta mahSn Adityavarmmodayafr || 1 j| 

De zin van deze galimathias laat zich ongeveer aldus weergeven: «Het 
ware geloof zeer vermeerderende, groothcid van ziel bezittende, algemeen 
bemind, deugdzaam, kenner der heilige boeken, gij die door een reeks van 
zeer reine wijsgeerig-godsdienstige oefeningen in toenemende mate uit- 
blonkt, in edelaardigheid gelijkende op den olifant der woudspelonken 
(d. i. den wilden olifant) wegens sandoha 1 en stem, vijandderzinsbegoo- 
cheling 2 * , duistemis’(d. i. dwaling) verafschuwende (of: de dwaling ver- 
oorzaakt door den vijand zinsbegoocheling), groot (is; of zijt gij) Aditya- 
warmodaya.» 

De tweede strofe is in Malinl-maat: 

tadanugunasamrddhib ssastrasSstrapravrddhib | 
JinasamayaguoSlbdhib kSryyasarprambhabuddhib | 
tanumadanavisuddhib atyatSsarwasiddhih | 
dhanakanakasamSptib Deva-Tahan prapStib || 2 || 

D. i. «Met dienovereenkomstige deugden begaafd, zeer ervaren in den 
wapenhandel en de wetenschappen, een oceaan van deugden (beoefend) 
door deBuddhistische gezindte, zaken met verstand wetendeaan te pakken, 
rein van alles wat het lichaam met zinnelijken lust vervult, met.... alles 
tot stand brengende 4 , rijkdom en goud verworven hebbende is Dewa Td- 
han, de Patih.* 

Deva is een titel, die aan K§atriya’s gegeven, heden nog op Bali in ge- 
bruik is. Tahan is ’tMaleische tuhan. Patih is het bekende Javaansche 
en Maleische woord; pra houd ik voor hetzelfde voorvoegsel als Jav. para 
bijv. in paragusti, parafiahi. In de voorlaatste strofe zal men aantreflfen: 
Deva TQhan ApStih, met Oud-Jav. voorvoegsel a = ma. 

In verband met de volgende strofe meen ik als zeker te mogen aannemen, 
dat de Patih, wiens lof hier na dien van den Vorst bezongen wordt, op last 
van Adityawarman de plechtigheid der inwijding van ^tbeeld van Amogha- 
pa^a als voorzitter leidt, terwijl de straks te noemen Acarya (Hoogwaarde 

1 Sandoha, s.v. a. tovervloedige opbr©ag«t», ishier gebruikt in pleats van dan a, dat 
eenadeels cmildheid* anderdeels «bronst-sap» beteekent. 

* Ik veronderstel dat mayavairi bedoeld is. 

• Bedoeld tamisra;deti door verwarringmet tixnira. 

4 Wat met aty at & bedoeld is vermag ik niet te raden; raocht het een fout aijn voor 
aatyata, dan zou men knnnen vcrtalen: tin yraarheidin alles volma&kt*. 
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godsdienstleeraar) Dharma?ekhara, z. v. a. wijbisschop, het ritueele werk 
verricht. Dit blijkt uit de twee volgende strofen in Anu§tubh: 

pratisthoyarp SugatSnSm, ScSryyan Dharmmasekarah j 
namna Gaganaganjasya, Mafiju 9 rir iva sauhrdi || 3 || 
pratisthoyaip hitStvSya, sarvvasattvasukSgraya | 

Devair AmoghapSsesab, ^rlmad Adityavarmmanah || 4 || 

D.i. «Dezeoprichting(inwijding)van een Buddhabeeld 1 onderden naam 
van Gaganagafija, geschiedt door AcSrya Dharmagekhara, een Maflju^rl. 
als het ware, in vriendelijkheid. Dit beeld van Amoghapage^a, (een ge- 
schenk) van Z. Maj. Adityawarmman, wordtopgericht(inge\vijd)doorDewa 
tot heil, een bron van geluk voor alle schepselen.* 

Als ik het wel begrijp, is Gaganagafija een bijzonder epitheton van Amo- 
ghapa^a. Dit strookt echter niet met de opgave in't woordenboek Mah5- 
vyutpatti en in Karanda-vynha (zie Pet. Wdb.), dat Gaganagafija de naam 
is van een Bodhisattwa, niet van een Jina (Dhyanibuddha). In AmoghapS- 
9 ega is 19 a, Heer, feitelijk hetzelfde als l 9 vara. Nu wordt de titel l 9 vara, 
vooral in Ioke 9 vara, toegepastevenzeeropjina’sals opdeBodhisattwa’s; 
zeer gewoon o. a. is de titel Loke 9 wara voor Awalokite 9 wara. Meer kennis 
van het Tantrisch Buddhisme — want Amoghap 39 a is een Tantrische vorm 
van Amoghasiddhi 2 — kan hier alleen licht verschaffen. De vergelijking 
met Maflju 9 ri kan, voor zoover ik zien kan, enkcl slaan op den Acarya, die 
toch 00 k een woord van lof dient te hebben. 

De volgende strofe, wederom in (^Srdalavikrldita, bevatde dagteekening. 
Ongelukkigerwijs is die in z 66 onsamenhangendebewoordingen uitgedrukt, 
dat ik alles behalve zeker ben van geslaagd te zijn in mijn poging om een 
in alle opzichten bevredigende verklaring te geven. De verzen luiden aldus: 
Mala dvau 9 arane patartga carape nardanta sake suge | 
bhasmat karkkatake dinair api taya pOrnnenduyogSyate | 
tarair uttara siddhiyoga ghatikS kSrunya mQrtta svarat | 
jlrpair uddharita samahita lasatsambodhamarggarttibhih || 5 || 

Een geregelde vertaling hiervan is onmogelijk. Mala kan hier m. i. 
moeielijk iets anders bedoelen dan ’tbekendesterrebeeld.Dvau is <twee>; 
9 ara$e, «in huis>; patartga, «zon»; carafe, «in loopbaan*. Misschien 
meent dedichter: in het tweede (astrologische) huis(staande)dezon in haar 
baan;dochdan moethij patahga carafe opkunstige wijzein een dubbele 
functie gebruiken, want deze twee woorden kunnen niet gemist worden als 

1 Sugatin aim (in de ware spelling) is, naar ikveronderate!, een pluralit majutatis. 

1 Zie Waddell, Lun&um (1895) p. 352, vraar als Tibetaansohe naam van A. voorkomt 
Don-jo d Zags-pa. 
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bestanddeelen van’tjaarcijfer, want sake suge, «in het voorspoedige (^5ka- 
jaar», vereischt noodzakelijk zulk een cijfer. Nu heeft patariga, gelijk alle 
woordenvoor «zon»,degetalwaardevan 12; carana duidto.a. <een school 
van den Weda» aan, en wordt als zoodanig in Indische Rosa’s omschreven 
vedarpga, letterlijk «afdecling van den Weda>. Dit kan lichtopgevat zijn 
als synoniem met vedafiga, «hulpvak van den Weda>, letterlijk «lid, on- 
derdeel van den Weda», dat de getalwaarde van 6 vertegenwoordigt. Ook 
graphisch kan vedart^a licht met vedSfiga venvard zijn geworden. Nar- 
danta gccft geen zin; de r is buitendien verdacht, want men zou nard- 
danta vcnvachten. Ik veronderstel dus dat nandUnta bedoeld is; nan- 
danta is <nanda aan’t eind hebbende*; nanda heeft de waarde van 9. 
Indien hctgeen hier verondersteld is geworden juist is, zouden wij als datum 
hebben: in het voorspoedige £akajaar 1269 (1347 A. D.). De minder ge- 
wone volgorde der cijfers heeft haar wedergade op’t monument van Batu 
Bfiragung [ofjuister: Suruasd]: bhuhkarnijenavadargtane, 1297. Een 
andere datum op hetzelfde gedenkteeken 1 is 1269, dus hetzelfde jaar als wat 
wij jjissenderwijze voor de oprichting van’t Amoghap5?a-bceld gevonden 
hebben. Het jaartal van’t opschrift te Pagarruyung is 1278, van hetMaflju- 
^rl-beeld 1265. 

Dc zin van den tweeden regel derstrofekanongeveeralduswedrgegeven 
worden: <de Zon 5 in de Kreeft, en ook op dien dag (Zondag) verbonden 
met voile maan 3 .> De derde regel heeft:«de (stand der) sterren noordelijk; 
de yogaSiddhi; halfuur KSruijya*; muharta (uur)svar5t*.> 

De vierdc regel is een allerzonderlingst misbaksel. Met jlrnairuddha- 
ritS zal, met verkrachting van de eenvoudigste regeten der spraakkunst, 
bedoeld zijn jiriiam uddhrtam, «’toude werd hersteld, gerestaureerd>. 
Die restauratie — misschien oneigenlijk gezegd voor een nieuwe stichting 
— had op voormelden datum plaats door «vrome mannen, talende naar 
den weg der schitterende (geestelijke) verlichting*. Of het meervoud slaat 
op alien die bij de plechtigheid een rol vervullen dan wel op den vorst alleen, 
is in ’t donker gelaten. 

Nu volgen eenige regels in ondicht: 

1 Lnter is gebleken, dat de beide insoripties van het zoogenaamde xnonament van Batu 
BSragung in werke]\jkhoid zich op geheel afzondoriyko steenen bevindon, en nieta met el- 
kaar te maken hebben; zie deze Serie, Deel VI (1917), p. 261. (Naot «m 19J7). 

1 Bhtsmat footief voor bhasmat, zondor naamvolsteeken. 

* Din air voor dine verraadt een grove onkundo dor spraakkunat; taya is geheol 
misplaatst; moeielijk te zeggen wat de diohter zich daarbij godaoht heeft. 

4 Schynt de naam van een der 60 halve uren van't etmaal te wozen. 

* £r staat m 11 r 11 a, waarmee ik geen weg weet dan het to beschouwen als bedorven uit- 
spraak van muhllrta. 8 varlj is o. a. een naam van Brahma en een der 80 Muhttrta’s 
staat onder Brahma. 
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Svasti samastabhuvan5dhara hataka bhavagramagrha bigSrada -f- o ~4~ 
apara Mahay2nayogavijfi5na vinoda -f- apica dharadhipapratiraja bikata- 
sarpkata karajakotiratnasaAghanitaka manidvayanatakakSrana -f- o -f- ?rl- 
mat fri-UdaySdityavarmma prat2papar2krama rSjendra maulimSli varm- 
madeva mah5raj2dhir2ja -f- sa bijfiey2m 2jfl2A karoti o -f* 

D. i. «Heil (u) stcun der gansche wereld, guldene, die (alle) toestanden 
van 't ascetische en maatschappclijke leven kent! die vermaak schept in ’t 
grondig kennen der godsdienstig-wijsgeerige oefeningen van hetoneindige 
MahSyana! en die met ontzaggelijk gevaar bij millioenen juweelen ver- 
zameld hebt van de vingers van uwe tegenstanders onder de vnrsten der 
aarde, een tooneelvertooning geeft....! Doorluchtige Majesteit UdaySdi- 
tyawarman, geweldig van macht, een Indra onder de koningen, met de 
kroon bekranst, door de hemelsche wezens beschermde opperkoning der 
koningen! Hij beveelt wat allerwege bekend worde.* 

Hierop volgt een strofe in Jagati, afwisselend Varpgasth2en Indravam^S; 
verder een strofe in Mslinl. Aldus: 

* 

bihaAgamat2Agabil2sasobhite | 
kSntSra saugandhi surudram Skule | 
sur2Agan2 lSkhita kaficanSlaye | 
MStaAginisasuradlrghikagate || 6 || 
anubhavadhibice§onm5dasandoha hShS | 
akila Ditisutlnan devabidyadharesal? | 
api madhukaragitair narttyabhog2sit!n2m | 
acalati calatirttas sobha MataAginTso || 7 || 

Uit deze gedeeltelijk onverstaanbare verzen blijkt ten minste zooveel, dat 
daarin een beschrijving wordt gegeven van de heerlijkheid van ’t boven- 
aardsch verblijf van MStaAginifa, onder welke benaming Amoghapa^a in 
een zijner functies moet aangeduidzijn.M2taAgini, «vrouwelijkeolifant>, 
is gevormd als nSginJ, «vrouwelijke slang*, dat wel is waar tot nog toe in 
geen enkel Sanskrit-gcschrift aangetroflen werd, maar toch in’t Oud-Ja- 
vaansch zeer gebruikelijk is. Daar MStaAginl^a beteekent «heer van 
MataAgin!*, moet MstaAginTde vrouwelijke wederhelft, de £akti, van Amo- 
ghapSga wezen. Of MStaAgini niet een in’t Tantrisch Buddhisme overge- 
nomen bijvorm is van MStaAgi = Durga, is bij onze luttele kennis van de 
Tantra-litteratuur niet uit te maken. Meer bekendheid met die litteratuur 
zou stellig over't een en ander wat in deze verzen en’t volgende duister is, 
licht verspreiden. 

De vertaling, voor zooverre die mogelijk is, luidt als volgt: 

«In’t door vogels en olifanten schoon zich voordoende, van den wel- 
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riekcnden geur der bosschcn geweldig vervulde, door de hemelsche nimfen 
opgeluisterde gouden vcrblijf, waar vijvers zijn door MStaAginTca en de 
Asura’s bezocht. De heer van alle Daitya’s, goden en YVidySdhara’s is in ’t 
genot 1 van bijzonder overvloedige uitgelatenheid, haha! Ook van door’t 

gezang der bijen aan’t dansen gebrachte.* voortdurend beweegtzich 

opgewekt fraai MStartginlga. > 

Uit het voorgaande zou men geneigd zijn op te maken, dat MStartgini^a 
de demonische vorm van Amoghapa^a is. * 

De twee volgende strofen zijn wederom in CSrdalavikrldita: 
hahShuhOganena sambhrama lasat lokSrttha bhQmySgatah | 
saundaryye sasi pQrnnavat kusalabhe hj-tsobhatalaAkrte | 
nSmna Uddhayavarmmagupta sakalak§onIpatinSyakah | 
sab tyaktvS Jinarupa sambhramagato M3taAginisQnyah§ j| 8 || 
rak$an 4 nab k?ayat5 vasundharam idam MStaAginTpStraya | 
bhakset cattriyavairimSrggacaritS sarwasva saqihSrakrt J 
sak$et k§3ntibala bilasi damane sambhrSntakalossada | 
patih pratyadalanane prakatitakrQraipal5gannati || 9 || 

D. i. «Hij, de verdrijver van het gevoel van leegte bij MataAgini (d. i. de 
minnende echtgenoot van M.), die zich opgewekt vermeit met de schare 
van Haha en Hflha (Gandharwa’s), is na haastig zijn Jina-gestalte afgclcgd 
te hebben, op aarde gekomen ten bate der wereld, schoon als de Maan in 
een goed sterrebceld, gesierd door goedheid des harten, onder den naam 
van Udayawarmmagupta, voorganger van alle aardbeheerschers 5 . Moge 
de ... 8 van MataAgini deze aarde bewarcn voorverderf; mogehij deschat- 
ten, die hij voor zich vergaardheeftdoorzijngedrag op het oorlogspad der 
Ksatriyas, genieten; moge hij de kracht der lankmoedigheid bezittende 
verdraagzaam 7 zijn, behagen hebbende in zelfbedwang, minzaam, van een 

uitstekende familie, hij de Patih_die zijn superioriteit getoond heeft in 

’t bestraflen der boozen 8 .» 

1 Anubhavadhi is baarlouter onzin; ik vcrmood dat bcdocldia anubhavati. 

1 Narttya bhogSaitlnam onvorstaanbaar. 

* Het Tantrisme heeft versohoiden demonische Buddha’s; vgl. Waddell, o. o. peg. 358 . 

4 Lees rakjcn. 

* De spelling udd hay a of ud day a voor a day a, moetdienen om aan een metrisohe 
behoefte te voldoen. De geheele samenstelling moet als oen andcre naam Tan Adityawar- 
man golden. 

* Wat patraya verbeelden moet, Treet ik nict; miaschien = patra, tminister, ver- 
trouwd dionaara. 

7 Dowortel sakf achijnt hier gcbrnikt in den zin van wortel sah. 

1 D eze poging tot vertaling berust op de gi ssing dat p a 1 & 9 a n n a t i een vergissing is 
van den stecnhouvrer voor palaponnati. Met het gedrochteljjke pratyadalinane 
weet ik in't geheel geen -wog. 
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Uit de eerste dezer twee strofen blijkt dat de vorst voorgesteld wordt als 
ecn AwatSia van MStafiginlga, al. Amoghapaga. Voorbeelden van vorsten- 
vergoding waren op Java en in Kamboja niet zeldzaam. In den aanhef van 
de NSgarakrfitSgama o. a. wordt Hayam Wuruk voorgesteld als een incar- 
natie van Girinitha (£iwa), en tevens als in wezen 66n met^iwa-Buddhaen 
in’t algemeen met het Hoogste Wezen der verschillende sekten. 1 * 

De tweede strofe bezingt den lof van den rijksbestierder, naar hetschijnt 
ook een AwatSra, en wel van een personage die met MStaftginl in verband 
staat; welk? blijkt niet, zoolang de beteekenis van patraya niet vaststaat. 

De 10 de strofe is in Anustubh: 

bajraprakaramaddhyasthS, pratimayaip Jinalayah | 
grimSnn Amoghapasesah, harih udayasundaral? || 10 || 

D. i. «Dit beeld staande in’t midden der (zoogcnaamde) Diamantom- 
walling 8 van het Jina-heiligdom, is de Luisterrijke AmoghapSgega, schoon 
als de opgaande zon.» Jin Slay a, dezelfde uitdrukking dieookophetMafi- 
jugri-beeld voorkomt, kan zoowel Buddhistische tempel in’t algemeen be- 
teekcnen, als tempel van een Jina, in de beperkte beteekenis van Dhyani- 
Buddha. 

Nu volgt een strofe in MSlinI: 

surutaruditapSnis satyasafigitav5nih | 
ripunrpajitaklrttih Pu§padhanvSstramQrtih | 
Malayapurahitartthab sarwakSryyassamartthah | 
gunaragila 3 vibhStib Deva Tahann apStib || 11 || 

De zin van dcze gedeeltelijk onverstaanbare strofe schijnt ongeveer als 
volgt: <Wiens hand .... 4 ; wiens rede overeenstemt met de waarheid; die 
roem behaald heeft door’t overwinnen van vijandige vorsten; het voorkomen 
van des Minnegods pijlen hebbende; het heil van Malayapura 5 * * beoogende; 
bekwaam voor alle zaken; uitblinkende door een groote menigte van deug- 
den, is Dewa TQhan, de Rijksbestierder. > 

De laatste strofe is in Drutavilambita. 

1 Zie hierover nfiler Prof. Kern in Bijdr. Kon. Insfc.V 4 ' Beeks, VII (1908), p. 895—898; 
en verg. den herdruk in Babriek VII hierachter. (Voo* van 1917). 

* Verondersteld dat pr&kara bedocldia. Vgl. vajr&sana, «diamantzet©l», van den 
Buddha. 

* Er sobijnt eigenlijk lr te staan, wat mij even duiater is ala la. 

4 De verbinding van auruta, schoon gesohrei,rudita, geween, en p api, hand,is een 

etaaltje van wartaal. 

* Vermoedelgk bebben wij te leren Malaynpura, daar Malay u de naamia van ecn 

r^jk op Sumatra. — (Verg. Krom. L o. 1916, p. 829. Tocvotging can 1917.) 
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Udayaparvvatasobhitarflpatih | 

Udayabhakti (?) naresvaranayakah | 
Udayavairibalonnata mrddhyate ) 

Udaya sundaraklrtti mahltale || 12 |j 

D. i. «Een op den opgangsberg schitterende ... *, een voorganger der 
onderdanige vorsten is Udaya. Door Udaya wordt het overmoedig heir der 
vijanden vemederd (?), schoon is de roem van Udaya op den aardbodem. > 

Het is te hopen dat ook anderen hun krachten zullen beproeven om de 
niet weinige raadsels die er overblijven op te lossen. 

i TarQpafci is can wanwoord; rupati evenseer. Men sou een 'woord voor ison* ver- 
vrachtan. 


V 




Een Oudjavaansche oorkonde 
gevonden op de helling van den Kawi 
(Oost-Java; ± 850 Caka). 


(Met een facsimile.) 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-lndie, 
7* Volgrecks, dl. VI (= Deel 60). 


's-Gravenhage, 1908. 
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In den loop van't jaar 1905 werd op de helling van den Kawi een koper- 
plaat gevonden met Oudjavaanschen tekst. De plaat werd in 1906aange- 
kocht door den Hcer J. Bienfaitte Soerabajaen na door hem gefotografeerd 
te zijn geschonken aan’t Bataviaasch Genootschap. ’ Tevens zond hij een 
foto van voor- en achterzijde der plaat aan den Heer Rouffaer, die zoo 
vriendelijk was mij die stukken toe te zenden. 

De plaat vertoont het cijfer 6, en is dus de zesde van een stel, waarvan 
de vijf eerste bladen — de koperpiaten worden op dezelfde wijze genom- 
merd als de bladen van Hss. — zoek zijn. Te oordeelen naar den inhoud 
kan na blad 6 slechts weinig ontbreken. Nagenoeg de gebeele ruimte van 
de twee zijden der plaat wordt namelijk ingenomen door’t eedformulier, 
Capatha, beter gezegd de vervloeking die wordt uitgesproken tegen den- 
gene die zich aan onrechtmatige handelingen tegen de door den vorst ge¬ 
schonken privilegien schuldig maakt. Dit gedeeltenu vansoortgelijkeedic- 
ten staat dicht bij ’t einde der oorkonden; zoo o. a. in Kawi Oorkonden [ed. 
Cohen Stuart, 1875] Nos. I, II, VII. 

Bij inzage van den tekst die hieronder in transcriptie wordt medegedeeld, 
zal men ontwaren dat het formulier weinig van de reeds bekende overeen- 
komstige gedeelten in andere stukken verschilt. * Toch ishetgeen overbodig 
werk dat men vcrricht met den inhoud der beschreven koperplaat bekend 
te maken, al was het maar omdat het kan bijdragen tot de opsporing of 
terechtbrenging van’t ontbrekende gedeelte. Het zou niet voor de eerste 
maal wezen dat de disjecta membra van een inscriptie op geheel onverwachte 
wijze teruggevonden worden. 

Omtrent den vermoedelijken datum van deze oorkonde is het al te ge- 
waagd op beslissenden toon te spreken. Alleen zooveel mag men op palaeo- 
grafische gronden beweren dat het stuk jonger is dan No. I en VII der 
Kawi Oorkonden. Naar gissing valtde datum tusschen 1000 en 1100 na Chr. J 

In transcriptie, waarbij onze wijze van woordscheidingistoegepast, luidt 
de tekst als volgt: 

«De plaat is al® E 34 opgenomcn in het Museum te Batavia; si® NotulenBat. Gen. XL1X 
(1911), p. XXVIL Hot navolgcnd facsimile is naar eon papierafdruk von don Oudheidk. 
Dienst uit voorjaar 1917. (2?oot van 1917). 

1 Vgl. het opstel tOudjavaansohe eedtonnulicren op Bali gobnukolyk", Bydragcu 3, 
Vm (1878), p. 211—228; IX (1874), p. 197—207 [= deze 8erie, Dool VI (1917), p. 291—317]. 

» Vorst Wawa, van wion do oorkonde afkomstig is, komt evoneena voor op insoripties 
vain 846 on 849 Qaka. Hjj regeordo dus reeds vddr 1000 n. Chr. (Noot van 1917). 
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Voorzijde. 

gi, makaprayojana ri kapratisuboddhan ika suk sima dharmma i Air Kali 
tan hana ning amungkilmungkilS, - - 1 marawaga marlksirnakna h6l«m, 
yadyapin ri dlaha ning dlaha. Nihan ling nirS, O (1. Ong) mindah takita 
kamu hyang HaricandanSgastya maharsi, purwwadaksiria, pagcima, mot- 
tarorddhadhab *, rawi gi (1. gagi) k$ity apab teja bSyw akSga dharmmaho- 
ratra sandhyatraya, yak§a, rak$asa, pigaca pretasura garuda gandhanva kin- 
narJ mahoraga, Yama Baruna, KuweraBagawa putra dewata, paficaKugika, 
Gargga, Metri, Kurusya, Patafljala, Nandigwara Mahikala, sad WinSya, 
NagarSjS, Durgga dewi, Caturagra, an5k ta hyang Kala, Mrtyu Bhutagana, 
sahananta rumaksa saka (1. sakala) nOmimancJala (1. bhami), kitakala sa- 
sangganing prthiwimandala, kita turnon prawj-tti ning sarwwaprani ring 
rahineng kulfim. kita manSrlra umasuki sarwwabhatha. atrfingwaken ikang 
sapatha saraSya mamSngmang (1. pama 0 ) mami iri kita kamu hyang kabeb, 
ikang sapatha samaya sampun sinrahakn ing hulun iri kita. yawat ikang 
wwang kabch magCng acjmit salwlranya, yadyapin caturSgrami, brahmana, 
cari (1. brahmaciri), grhastha, wanaprasth*, bhik?u ta, athaca, catuwarr?na, 
brahmana, ksatriya, wegya, gOdra, mwang pinghay akurug anatani yawat 
umulahulah sarasanya nugraha gri Maharaja, irikang suk sima ing Air-Kali, 
yadyapin prabhu, sira ruda- 

Keerzijde. 

ha sapatha gri MarahSja (1. Maharaja) Rake Sumba Dyab Wawa, mne hlem 
ring dlaha ning dlaha, tasmat karmmabygt karmma knanya, parikalanfin 
ta ya wehfcn sangsaraha, tan wurunga ta patyananta ya kamu hyang, dS- 
yantatpatlya, yan aparan humalintang ring tgal sahutfin de ning ul5 mandi, 
yan para ring halas dmakSn de ning wySghra, manglangkahanamingmang, 
sarikn ing banaspati, mogSkn ing wilantib, ring wwe sahutfcn de ning w r u- 
haya, mumul, tuwiran.timinggila, yan sfingkaring hawan mewgh kapaguteng 
luficip ning paras, tumurun kaduhunga, kajungkela pepgsa tikela r«mpw5, 
ring rata, kawulangun halingSngfcna, ring hudan samberfin de ning glap, 
yan pangher ingngumab katibana bajra gni tanpawarsa, limutfin gsfingana 
de sang hyang Agni, wehfen bhasmabhatha saha dj-wyanya, tan panoliha 
ri wuntat, tarung ring pangadegan, tampyal ri kiwan, uwahiri tngfinan, 
tutub tuijdunanya, blab kapalanya, dacjati wtangnya tke dadanya, wtwaken 
(JalCmanya, pangan dagingnya, inum rahnya, atehfir pepfidakCn wehfin pra- 

* Twoe letters onduideljjk. 

•L-pa^oimott*. 

* Vermoedelijk bodoeld anapathanijsie KBWdb„(ir, 112) onder kurug (foutief: 
karug). 



Keerzijde der koperplaat van den berg Kawi (Oost-Java); ca. 850 Qaka. 
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nantika, byfingakfin ring MahSrorawa. astu, astu, astu. ring tias ning ma- 
m5m5ng manSpatani lumpas ta sang wiku sahopakara 1 , kumuliling i pary- 
ants nikang suk §ima dharmma ikang Air-kali, umarpanakfcn giwambha ri 
sang hyangng i 


VERTALING. 

... ten doel hebbende de bevestiging van de afbakening (stichting) van de 
pSrdikan-desa a Air-Kali; niemand moge (de stichting) op een of andere 
wijze opheflen, verstoren, te niet doen *, ooit, tot in deverstetoekomst. Hij 
(de uitspreker van ’t formulier) zegge het volgende: 

«Orpl ik bid u, gij heilige Haricandana, groote Ziener Agastya, goden 
van Oost, Zuid, Westen, Noord, Zenith, Nadir, Zon, Maan, Aarde, de Wa- 
tcren, Vuur, Wind, Aether, de Wet, Dag en Nacht, de drie Tijdperken van 
den Dag (d. i. Zonsopgang, Middag en Zonsondergang), Yak$a’s, Rsk§asa’s, 
Boschduivels, Spoken, Asura’s, Garuda’s, Gandharwa’s, Kinnara’s, Groote 
slangen, Yama, Waruna, Kuwera, WSsawa, Godenzonen, de Vijf Kugika’s, 
Garga, Maitrl, Kurusya, PStafijala, Nandigwara, MahakSla, de zes WinSya- 
ka’s, Nsgavorst (of: -vorsten), Godin Durga, Caturagra’s 4 , kinderen van den 
Tijdgod, God des Doods, de schare van Bhata’s, gij alle die de gansche 
aarde beschermt, gij zijt alle de dragers van’t aardrond, gij ziet het bedrijf 
van alle levende wezens over dag en des nachts, gij belichaamt u in alle 
wezens (al’t geschapene); hoort den eed dien wij biddend tot u afleggen, 
gij goden al-te-gader, den eed dien ik u opdraag: alle menschen, groot of 
klein, van welken aard ook, hetzij iemand in een der vier stadien van gods- 
dienstig leven: brahmacSrin (brahraaan in studietijd), huisvader, heremiet, 
monnik (Yati); of wel iemand van een der vier kasten: Brahmaan, K§atriya, 
Waigya of £adra, alsook een beambte die beeedigt; wanneer iemand iets 
strijdigs doet 5 tegen den inhoud van den giftbrief van Z. Maj. den Koning 
in zake der stichting van de pgrdikan-desa Air-Kali, al is het een vorst, die 
in strijd # mocht handelen met den eed van Z. Maj. den Koning Rake Sumba 

* Onduidelyk; miasohien eara. 

*Difc«obgntmet alma dharmma bodoeld t« syn. 

1 Marikglrppa is natuwlyk wanspcllinR voor mari^irpna, vraaruit blijkt dat k'R 
als f werd nitgosproken. 

4 De eatarapra's (vierhookig©n)ke€tonzekcrokomctenof mntoorisckeverschijnselou. 

* Dc overgang van beteekenis in umulaholah, Nj. angalahalah, taanroeren, aan* 
raken*, tot die van «nantasten, gevreld plegen tegen*, is te vorgelijkon met die in Skr.p a- 
ramj-pati, *aaniets raken, aantaaten, onteeren, gewelddadig behandelen, misbroiken*. 

<1 Bnda, waarvan rudaha de oonjonctief is, sal hier wel genomen moeten worden in 
den sin van wiruddh a. 
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Dyah Wawa, nu oflater, tot in de vcrste toekomst, moge zoo iemanddaar- 
voor ten zeerste de gevolgen ondervinden van zijne handeling 1 , moge hij 
vervolgd (gestraft) worden, onderworpen aan ’t rampzalige der wedergc- 
boorten, onafwendbaar door u, goden, gedood worden, door uw toedoen 
gedood worden; wanneer hij op het veld voorbij gaat, worde hij gebeten 
door een giftige slang; in het bosch gaande, worde hij besprongen door een 
tijger, stappe hij over verbijsterende boomwortels, worde hij door een bosch- 
geest geplaagd, worde hij’t spoor bijster door valstrikken; in’t water worde 
hij gesnapt door een krokodil, mumul, tuwiran, walvisch; wanneer hij 
met moeite bergopwaarts stijgt, stuite hij op spitse rotspunten; bij 't dalen 
moge hij zich bezeeren, voorover vallen, gekneusd, gebroken, verpletterd 
worden; op den vlakken grond rake hij verbijsterd, radeloos; bij regen worde 
hij door den bliksem getroffcn; wanneer hij in huis verwijlt valle op hem 
bliksemflitsvuur zonder dat het regent, worde hij omhuld, verzengd door 
Agni, worde hij tot asch met zijne have; zonder dat hij kan ommezien naar 
achteren, worde hem zijn plaats betwist; hij worde geslagen links, daarna 
wedr rechts; zijn kruin worde afgeslagen, zijn schedel gekloofd, zijn buik 
worde opengereten 8 tot aan de borst; zijn ingewand worde uitgehaald, 
zijn vleesch gegeten, zijn bloed gedronken, daarna worde hij gestompt tot- 
dat de dood volgt, in de MahSrorawa-hel geworpen. Amen! amen! amen!> 

Nadat de ambtenaar heteedformulierheeftuitgesproken, begintde gees- 
telijke zijn werk met de noodige plechtigheden, gaat de ronde doen langs de 
grenzen van’t gebied van de pCrdikan-desa Air-Kali, biedt wijwater aan 
den god van. 

Bij vergelijking van't bovenstaande met de reeds van elders bekende 
eedformulieren, ziet men dat ze onderling weinig verschillen. Bijna woor- 
delijk hetzelfde is, te beginnen met Ong mindah, hetgeen men leest in 
K. O. (ed. Cohen Stuart, 1875) VII, 5, b. lets uitvoeriger is de formule in 
K. 0.11,8, a, van ong mindah tot samangkSna 11, a. Merkwaardig is 
in deze laatste oorkonde de aanroeping der voornaamste bergen op Java. 
De straffen welke den overtreder worden toegewenscht komen grootendeels 
ook voor in K. O. I, 3, 19 vgg. 

Nadat de burgerlijke ambtenaar — als zoodanig zullen wij wel den aku- 
rug mogen beschouwen — de formule heeft uitgesproken, treedtde priester 
op om zijn taak bij de wijding van’t grondgebiedderstichtingtevervullen. 
Dit gedeelte der plechtigheid komtin de andere bovenvermelde oorkonden 

1 K arm m a by St is m. i. een font, hoe dan ook ontstaan, voor kaby St, d.i. kab wat. 

* Wtang voor wtSng ook in K. O. I, 8, 19. Da^afc, blgkbaar in den sin van dad»t 
en Njar. doflet heb ik elders nog niet aangetroffen. 



niet voor, misschien omdat deslraadharmma van anderen aard is dan 
de stichtingen bedoeld in K. O. I, II en VH. 

Uit den geheelen inhoud van de beschreven koperplaat, boven medege- 
deeld, blijkt opnieuw dat de Javaansche maatschappij een beslist brahma- 
nistisch Indisch karakter droeg, gelijk trouwens nog heden ten dage in 
hoofdzaak op Bali het geval is. Het is dus een zaak die van zelfspreekt, dat 
allerlei wezens uit de Indische mythologie bij den eed worden aangeroepen. 

Daarenboven komen echter woorden voor die men in Indische bronnen 
als persoonsnamen of benamingen van geesten, enz. niet terug vindt. Zoo 
is haricandana wel bekend als «geelsandelhout> enals <eenderboomen 
in Indra’s hemel*, maar niet als persoonlijkgedachtwezen.enhetismoeie- 
lijk te raden, welke voorstelling men op Java aan dien naam verbond. 1 
PStafijala is een welbekend woord, in den zin van «’t door Patafljali op- 
gestelde leerboek over Yoga>, en <een aanhanger der Yoga-leer*. Dit kan 
in't eedsformulier niet bedoeld zijn. Een verbasterde vorm van Pstafijala 
is Pratafijala, dat in de OudjavaanscheKosmogonievoorkomt;nogmeer 
verbasterd is Prtafijala, dat in de Manik-Maya als naam van een der 9 
Dewata’s gevonden wordt. Dit Prtafljali herinner ik mij ook meermalcn 
aangetroffen te hebben in tooverboekjes, zoodat ik vermoed dat men daar- 
onder verstond den meester of god van den Yoga, en wel verkeerdelijk van 
yoga in den zin van «tooverij, goochelarij*. Misschien isPatafijalabedoeld, 
die in Skr. geschriften genoemd wordt, doch van wien men, behalve den 
naam, niets vermeld vindt. 

A1 is de aanroeping van eene menigte namen uit de Indische mythologie 
een bewijs voor den invloed door’t Hinduisme op’toudejava uitgeoefend, er 
volgt nog niet uit dat de oudere inheemsche denkbeelden geheel verdrongen 
zouden geweest zijn. Vooral het gedeelte van’t formulier waar den overtreder 
allerlei straffen in zijn aardsch bestaan worden toegewenscht, is zeer eigen- 
aardig en kan niet uit Indische voorbeelden verklaard worden. Ookdesym- 
bolische handeling nadat de eed is uitgesproken, bestaande in’t wegwerpen 
van een ei en ’t slachten van een kip, welke handeling o. a. in K. O. I voor- 
geschreven wordt, is buiten kijf oorspronkelijk een symbool van ’t inheem¬ 
sche Javaansche recht, misschien zelfs een overoud Indonesisch gebruik. 

De taal van de beschreven koperplaat geeft geen aanleidingtotbijzondere 
opmerkingen. Omtrent de ligging van de desa Air-Kali — naar de heden- 
daagsche uitspraak: Er-Kali —, is niets bekend. Of er in de nabijheid van 
de plaats waar de plaat gevonden is, nog sporen van zoo’n desa te vinden 
zijn, kan alleen door een plaatselijk onderzoek worden uitgemaakt. Het 

1 Zie dews Seri©, Deel VI (1917), p. 295 noot 2, en Dr. Bosch in TijdachriftBat. Gen.LVU 
(1916) p. 439 met noot 1 en 2. {Noot von 1917). 


185 


Kawi-gebergte is rijk aan overblijfselen uit den voortijd, zooalsmenvinden 
kan in Verbcek’s Oudheden van Java *, maar geen der vindplaatsen draagt 
een naam die met Er-Kali in verband kan gebracht worden. De weinige 
beelden in die streek gevonden behooren tot het brahmanistische Pantheon, 
en ook de boven medegedeelde inscriptie vertoont geen spoor van Bud- 
dhisme. 

Toch zal het op en bij het Kawi-gebergte aan Buddhistische werken 
niet ontbroken hebben. Een koperplaat uit Malang, in 't bezit van Dr. 
Wiederhold, waarvan ik door de welwillendheid van den Heer J. A. van 
Eeden (Kediri) een lichtdruk ontvangen heb, bevateen schenkingvan land 
door een Buddhistisch vorst, waarschijnlijk den opvolger van Mpu Sindok, 
van wien K. O. XXII afkomstig is. De datum van het stuk is 888 £ska, dus 
27 jaar later dan van gezegde oorkonde; de persoon te wiens gunste de 
schenking geschiedt wordt betiteld als Mpu-ku i NerafijanS, juist als in den 
giftbrief van Mpu Sip^ok. Van deze koperplaat uit Malang hoop ik later 
den tekst met vertaling mede te deelen,* in de hoop dat de opsporing van 
’t ontbrekende gedeelte daardoor bevorderd moge worden. 

1 Vorliand. Bat. Gen. XLVI (1891), p. 26S vlg., 290 vlg. (Noct van 1917). 

i Aan dit voomemen heeffc Prof. Kern geen gevolg gegeven. De oorkonde is oitgegeven 
door Brandes, Ond-Jnv. Oorkonden, Verh. Bat. Gen. LX (1918), p. 116—117, n*. LV. (Noot 
van 1917). 




De Sanskrit-inscriptie van het 
Mahaksobhyabeeld te Simpang 
(stad Surabaya; 1211 Caka). 


(Met een uitslaand facsimile, en een penteekening.) 


Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde, 
Deel III. 


Batavia—’s-Hage, 1910. 





Aan den belangstellenden ijver en de vriendelijkheid van den Heer Rouf- 
faer heb ik een afschrift te danken van een transcript, indertijd doorBrandes 
van de Sanskrit-inscriptie van’t MahSksobhya-beeld teSimpang' gemaakt. 
In een inleidend woord herinnert Rouffaer er aan, dat Brandes driemaal’t 
een en ander over den inhoud der inscriptie heeft medegedeeld: vooreerst 
in Verbeek’s <Oudheden van Java*, (Verh. Bat. Gen. XLVI, 1891) waar 
wij op biz. lOvinden: «BeeldDjakaDolokte Soerabaja 1211 (?),Soerabaja>. 

Voorts heeft Brandes in Notulen Bat. Gen. XXXVI(1898), biz. 81 mede¬ 
gedeeld dat er in’t opschrift van dit beeld evenals op de koperen platen van 
Plnampihan van 1191 £aka (zie bedoelde Notulen, biz. 78— 81, en biz. 131), 
evenals ook in de NUgarakrltagama (plaats niet nader * opgegeven), ge- 
zinspeeld wordt op «een op Java naar hetschijnt verloren gegane, althans 
zeer verbleekte traditie van het verdeeld raken van Java (oostelijk-Java, vol- 
gens de verdeeling naar de opschriften) na de regeering van Erlangga, die 
op Bali in verschillende geschriften wordt teruggevonden*; voor ’t laatst 
in Tijdschr. Bat. Gen. XLVIII (1906), biz. 54, waar Brandes mededeelde 
dat het Sanskrit-opschrift op het Buddhabeeld te Simpang vermeldt «dat 
men beelden maakte met de trekken van levende personen*. 

Aangezien het van belangisden volledigen inhoud van bedoeldecnscrip- 
tic bekend te maken, richt Rouffaer tot mij't verzoek een vertalingte geven. 
Aan dat verzoek voldoe ik gaarne, en niettegenstaande de verklaring van 
een paar strofen bezwaren oplevert die ik vooralsnog niet vermag te over- 
winnen, wil ik niet dralen met dit opstel ter uitgave in het Tijdschrift van 
het Bat. Gen. aan te bieden, in de hoop, ja de stellige verwachting dat juist 
het gebrekkige in mijn vertaling, deels een gevolg van onzekere lezingen, 
een spoorslag moge wezen voor ’t Bat. Gen. om ten spoedigste van’t mo¬ 
nument in zijn geheel een fotografische af beelding te laten vervaardigen. 

De inhoud van de inscriptie in de dichtmaat Anu§Jubh, luidt, naar't mij 
toegezonden afschrift *, als volgt: 

1 Zie over dit beold de beschrjjving van Knobol in Rapp. Otidh. Comm. 1907 p. 204— 
205; do twee platen, bij het opstel van Prof. Korn in 1910gevoegd; en Krom in Version 
Meded. Kon. Acad. v. Wctenaoh. Afd. Letterk, 6 4 * Reeks, II (1916), p. 806—307. Het hier 
voor het caret gegeven uitslaand facsimile van de inscriptie rondom het kusson, is naar 
een papierafdruk van den Oudheidk. Dienst uit najaar 1916. (Noot van 1917). 

* Do plaats is de cerate strophe van Zang 68. (Abo* ran 1917). 

* By den hordruk zijn in de transcriptio een paar reeds door Prof. Kern verbeterde af- 
8chrijversfouten hersteld. (A r oo< van 1917). 
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Sdau namSmi sarbajfiaip 
jflSnakSyan Tathagataip | 

sarvvaskandhStiguhyastham 
sadasatpak§avarjjitaip || 1 || 
anv atas sarvvasiddhim v5 ] 
vande’hang gauravSt sada j 
Qakakalam idarp valjsye 
rijaklrttiprakaganaip || 2 || 
yo 1 purS pan^ita? cre?£ha 
aryyo BharSd abhijflatalj 7 || 
jflSnasiddhirp sam5gamy5- 

bhijfialabho raunlgvarab || 3 || 

mahSyogl^varo dhirab 
satvesu karunStmakah J 
siddhacaryyo mahavlro 
ragSdiklegavarjjital? || 4 || 
ratnakarapramSnSn lu 
dvaidhllqtya YavSvanlm | 
k^itibhcdanasSmarthya * 
kumbhavajrodakena vai || 5 || 
parasparavirodhena 
nfpayor yuddhakartksinob 
atasmSj 4 Janggalety cs§ 
parpjaluvi§ay5 smrta || 6 || 
dinayasmSt ‘ raraksemSm 
Jaya-(^ri-Wi§nuvarddhanah | 
QrI-Jayavarddhanibh5ryyo 

jagannSthottamab prabhub || 7 || 
Sjanmapariguddhanggab 
krpalub 4 dharmmatatparab J 
parthivanandanang kj-tva 
guddhaklrttiparakramat || 8 || 
eklkrtya punar bhamlip 
prityarthafl jagataqi sada 


• Dit is een fout op de inacriptie of van den afsohrjj ver voor y alj. 

* De * ala onaeker aangeduid. Het goheelo vroord verdaoht. 

»Het coauateckon ontbreekt. 

4 Dit is geen woord; rniaschien bedoeld athaamij. 

1 De lezing van d ala onzeker aangeduid. Het geheelonverataanbaar. (VolgouaKrom, 
Oudh. VersL 1913, 2, p. 34 ataat cr kintu yaamat. Toevoeging van 1917). 

*Lees Mur. 
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dharmmasarpraksaijSrtham va 
pitrSdisthapanSya ca || 9 || 
yathaiva k$itirajendra- 
9 ^rl-HarivarddhanStmajah | 

C ri-J ay avarddhanlpu trah 
caturdvlpegvaro munih |j 10 || 
acesatatvasampQrppo 
dharmmag5stravidamvarah | 
jlrpnoddharakriyodyukto 
dharmmac3sanadecakah || 11 || 

£ri-JRan agivabaj rakya-' 

C cittaratnavibha§anal) | 
jfianaragmiviguddhangga- * 
s sambodhijflanaptlragab 1 || 12 || 
subhaktya tarp prati^fhapya 
svayam pQrwam pratisthitarp | 
tmafane Vurarenamni 
Mahak.?obhyanurOpatal> jj 13 || 
bhavacakrc (^akendrabde 
mase casujisaipjflake | 
paflcamyaip fuklapakse ca 
vare pa-ka-bu-saipjfiake || 14 (| 

Sintan3mni ca parwe ca 4 
karane Vistisaipskj-te | 

Anuradhe’pi nak§atre 
Mitre Mahendramapdale || 15 || 
Saubhagyayogasambandhe 
Soraye caiva muhdrttake | 
kyata s Kuveraparvvc^e 
Tulara^yabhisarpyute |j 16 || 
hitaya sarbasatvanapi 
prageva nrpates sada | 
sapu trapotradarasya 

_ k^ityeklbhavakarapat || 17 || 

1 Voor *khya. 

5 In plaata ran j ft Sna eijn volgena Krom, Tydachr. Bat. God. LIIflQlO), p. 194, da beide 
«er«to lettorgrepen: p r aj ft S. (AW van 1917). 

1 Klaarblykelyk is pdragab eon vorsohryving; do papierafdruk gooft dmdelijk pfi- 
ra g ab- (Noot can 1917). 

4 Hot dubbele o a verdooht. 

4 D. i.khySte. 


athSsya dSsabhdto’harp 
NSdajfio n5ma klrttinal? 1 | 
vidyahino’pi sammudho 
dharmmakriyasv atatparafc || 18 || 
dharmmSdhyak§atvamas3dya 
krpayaivisya tatvatab | 
sakakSlasambandha — * 

VajrajfiSnagivS- 3 || 19 |( 

De vertaling van dit dichtstuk, waarin de verzen metrisch onberispelijk 
zijn, maar de zinbouw onbeholpen is, voornamelijk wegens een te spaarzaam 
gebruik van werkwoordsvormen, luidt, behoudens ettelijke moeielijktever- 
klaren plaatsen, als volgt: 

1. ‘Allereerst huldig ik den TathSgata (Buddha), den alwetenden, de 
belichaming van hoogere kennis, die boven alle Skandha’s(devijfbestand- 
deelen van’t menschelijk organfsme) verheven 4 staat; van wien men niet 
kan stellen dat hij (wezenlijk) is, noch dat hij niet is. * 

2. ‘Daarna loof ik hem die alle volkomenheid (of: alle bovennatuurlijke 
macht) bezit uit altijd (gevoelden) eerbied. Ik zal dit (volgende) £aka-jaar- 
tal 5 dichten (eig. zeggen) als middel om’s Koningsroemteverkondigen.» 

3. «Die voorheen (was) de voortreffelijke geleerde Arya BharSd 4 , (en) 

na van den hoogwijze(?) tot volkomenheid in ware kennis gekomen te zijn, 
AbhijrSS (transcendente wijsheid) deelachtig werd, een meester onder de 
Muni’s (Wijzen, ascesten);* , 

4. «Een groote meester onder de Wijsgeeren, verstandig, meewarig ge- 
zind jegens (alle) schepselen, een toovermachtig leeraar, een groot held, 
vrij van hartstochtelijke gehechtheid en de overige zondige neigingen.* 

In de twee laatste strofen is veel raadselachtigs. Vooreerst, op wien slaat 
het betrekkelijke «die»? Is het op den persoon welke aangeduid is door't 
epitheton: sarvasiddhi in vs. 2? En is hiermede soms bedoeld de Koning 
tot wiens verheerlijking het gedicht is opgesteld, namelijk KCrtanagara, al. 

1 De papierafdruk geeft daideljjk kIr ttitafy. (Sootvan 1917). 

*Lees c&ka voor saka. Boven de n van bandha geschreven: d. Een lettergreop onfc- 
broekt. Zin geeft «Qakakllas sambaddhe' jam*. 

• Twee lettergrepen ontbreken; de aan vailing onzeker; mogelijk pray ah. —(De beide 
laatate regels konden slechts onvoldoende gelezen worden, omdat ze gedeeltelcjk in hot 
voetatuk van het beeld gemetaeld waren. Thane zjjn ze geheel te voorschga gcbracht, doch 
wat or staat is nog niot met zekerheid vastgesteld. Toevoeging van 1917.) 

• Ik veronderstel dat gu eon verkeerd gelezen gp is. 

• EUiptisch voor: een gewiohtige gebeurtenis op dien datum. Hot onzydig geslaoht van 
knla is een taalfout. 

• fitter en verierop in dit atuk stood oorspronkelijk: sBharaj*; door Prof. Kern verbe- 
terd in Bjjdr. Kon. Inst. 68 (1918), p. 410 noot 5. ( Noot van 1917). 



Inscriptie rondom het kussen vanjhet Mahaksobhya-beeld, thans te Simpang (stad Surabaya); 1211 £aka. 
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Qiwabuddha? Zoo ja, dan kan ik mij den inhoud niet anders verklaren 
dan als een fabelachtige bewering volgcns welke bedoelde vorst in een 
vroegere geboortezou gewecst zijn een Bodhisattwa, genaamd Arya Bhar&J. 
Dit woord beteckent «koning der gesternten>, is synoniem met Nak$atra- 
r5ja, een benaming voor de maan, maar ook de naam van een Bodhisattwa. 
Aangezien volgens Buddhistische begrippen ieder levend mensch onnoe- 
raelijlc veel vroegere existcnties heeft doorgemaakt, moet ook Kfirtanagara 
in vroegere tijden ter wereld gekomen zijn, en aangezien iemand die volgens 
onzen dichter en diens vakgenoot PrapaRca zoo ontzettend wijs, vroom, en 
deugdzaam was 1 , die hoogte niet kon bereikt hebben zonder reeds in een 
vrocger bestaan een beroemd persoon gewecst tezijn, isernietsongerijmds 
in — altijd van Buddhistisch standpunt — dat een levend persoon be- 
schouwd wordt als de voortzetting van een in vroegere eeu wen levend wezen. 
Het is mogelijk dat Kfirtanagara zelf het verhaal in omloop heeft gebracht, 
want hoogbegaafde menschen hebben ’t vermogen zich te herinneren 
wie en wat zij in vorige existences geweest zijn; adres de JStaka’s van den 
Buddha. 

De vertaling van abhijfiatah is onzeker. In goed Sanskrit kan dit niet 
anders beteckcnen dan «van (Engelsch: from) den (of: een) hoogwijze*. 
Indien de dichter dit bedoeld heeft, is het vreemd dat hij niet den naam 
van dien «hoogwijze> vermeldt. Ook is de plaats van’t woord dan vreemd. 
Ik heb eenig vermoeden dat de dichter, die wel meer fouten tegen ’tidioom 
maakt, de vrijheid heeft genomen abhijffata te zeggen in plaats van 
abhijfiSta, hetwelk beteekenen kan «bekend als>. Wij krijgen dan de ver¬ 
taling: «de voortreffelijke geleerde, bekend als Bharad». 

Nu volgen twee strofen die toespelingen bevatten 266 duister, en in een 
stijl z6<5 onbeholpen, dat ik een vertolking geef van de woorden zonder een 
behoorlijken samenhang te kunnen ontdekken. 

5. «Na’t land Java, dat een hoeveelheid van edelsteenmijnen bezit, in 
tweeen gedeeld te hebben — ’t vermogen * om den grond te splitsen (en: 
tweespalt te brengen in’t land) door waterpot, bliksemflits (of: diamant) 
en water *.> 

1 Gelijk men woet, hongt de Paroraton oon heel under tafereel van hem op. 

1 Veronderateld dat een nominatief bedoeld is. 

1 Dit is niot beter dan wartaal. In de eerate h&lfstrofe ontbreckt oon onderwerp; in de 
rweede een gezegde. — (In Bydr. Kon. Inst. 68, 1918, p. 410—411 is Prof. Kern op dozo 
kwestie temggekomen, naar aanleiding van den NagarakrfiUigMDa, Zang 68 — rie den 
herdruk hierachter by llubriek Vn —, in welke eveneena de vordeeling van Java door 
Bhar&^A vermeld wordt Deco Bbaio^a blykt in Erlangga's tyd (lO*Qaka-eeuw)goleofd te 
hebben;de formule van de splitaing wordt aangegevon met: toyengkup^Isangkeng 
langit, «waterindekruikuitden hemel», wat dus eveneena do boteokenis van hetkum- 
bhavajrodakena dexer inacriptio zijn zaL Tocvoeging van 1917.) 


18 


194 


6. «Terwijl (of: dewijl) twee vorsten uit vijandsebap jegens elkandcr 

den strijd begeeren; daarna is dit Janggala genaamde (land), zooals be- 
kend-.> 

Deze laatste strofe is even onbegrijpelijk als de vorige. Indien atasmSj 
een verkeerd gelezen athasmSj is — wat ik stellig niet durf beweren — 
zou het kunnen vertaald worden met ‘daarna, nadien*. Parpjalu is ook 
verdacht, want het bevat een metrische fout en is daarenboven geen Sans¬ 
krit; vermoedelijk een plaats- of landnaam. 

Het is niet onmogelijk dat in de gedachte des dichters strofe 5 en 6 bij- 
een behooren. De vertaling zou dan in hoofdzaak hierop neerkomen: ‘toen 
twee vijandige vorsten Java in tweeen scheurende met elkaar oorlog voer- 
den> — doch de nazin blijft dan nog onbegrijpelijk. Alleen dit is duidelijk 
dat de dichter de herinnering wil opwekken aan een tijd toen Java in twee 
rijken gedeeld was, waarvan de vorsten elkander beoorloogden. Welke twee 
rijken kan hij nu op’toog gehad hebben ? Ik denkKadiri en Tumapel (Jang- 
gala). Wij weten uit de overeenstemmendc berichten in de Pararaton en 
den Nagarakrfitagama dat in £aka 1144 Ken Angrok ( alias Rajasa) Kadiri 
veroverde en met Janggala verecnigde. Na dien tijd gehoorzaamde Kadiri 
aan Janggala. Een toespeling daarop kan schuilen in de laatste halfstrofe. 1 

Hoe het zij, in de volgende verzen zal men zien dat de eenheid van’t rijk 
onder koning Wi§ijuwarddhana vermeld wordt. 

7. ‘Dit (Janggala) hoedde Jaya-£rI-Wisnuwarddhana *, die tot echtge- 
noote had H. Maj. Jayawarddhani, een allervoortreflelijkst beschermer der 
wereld en heerscher;* 

8. ‘Van zijne geboorte af door en door rein van lichaam, medelijdend, 
zeer vroom, die door zijn onbevlekten roem en dapperheid de vreugde der 
aardbewoners veroorzaakte.> 

9. ‘ Hij vereenigde weder het land om de menschen steeds te bevredigen, en 
om het recht te handhaven en om zijne bondgenooten 5 enz. te bevestigen.* 

Wisnuwarddhana (al. Hariwarddhana) is uit Pararaton, 18,enN5garakr5- 
tSgama, Zang 41, voldoende bekend. Wanneer de dichter van hem roemt 
dat hij ’t land weer 6£n maakte, dan is dat niet te rijmen met de bovenge- 
noemde berichten. Wei had Wi§nuwarddhana te strijden tegen zekeren 
Lingga-pati, maar de vereeniging van Kadiri en Janggala was niet zijn werk. 

Wij zijn nu genaderd tot de verheerlijking van Kfirtanagara, in de vol¬ 
gende verzen. 

i Zou Paflj alu een ander* naam sijn voor Knijiri of Daha? Dan zou Paipjalu vi- 
9 ay EL kunnen zijn: P. tot zqn gebied rekenende, of zich over P. uitetrekkende. — (Naar 
later gob’.eken ia, is inderdoad Paftjalu een naam voor Ka<jiri. Toevoeying van 1917.) 

* De lezing van * t zinledige en daarom on vortaald golaten dinayasmat hoogst verdacht. 

•IJcleea mi voor pL 
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10. «Gelijk de koning was Z. Maj. de zoon van Hariwarddhana en van H. 
Maj. Jayawarddhanl; een heer over de 4 werelddeelen en een Wijze (m u n i); > 

11. «Vol van alle goede eigenschappen, uitmuntende onder de kenners 
der wetboeken, ijverig in’t herstellen van’t vervallene, een verkondiger 
van den Dharma (d. i. Buddha-lccr);» 

12. ‘Genaamd (Jrl JfiSnagiwabajra ', gesicrd door een juweel van een 
geest, begaafd met een lichaam gezuiverd door de stralen van warekennis, 
volkomen vertrouwd met de wijsheid eens Buddha’s.* 

13. «In zeer deemoedige vereering hem (d. i. zijn beeld) opgericht heb- 
bende 2 , vroeger zelf(?) opgericht opde begraafplaats Wurare genaamd, als 
Mah2k$obhya. > 

_ 14. «In het jaar van den £akavorst 1211 (= 1289 A. D.), in de maand 
Asuji (d. i. Ag win a) genaamd, op den 5 deft der lichte maandhelft, op den dag 
der zesdaagsche week: Paniron, der vijfdaagsche: Kaliwon, een Woensdag; 1 > 

15. «In de Wuku 4 Sinta genaamd; in het Karana gemerkt als Wi$ti; en 
onder ’t sterrebeeld AnurSdhS Mitra 5 in den kring van Indra;* 

16. ‘In vereeniging met den Yoga Saubhagya; in de stonde Somya 8 ; 
terwijl Kuwera de heer van den (astronomischen) knoop is en (de zon) in 
het dierenriemteeken de Weegschaal staat.* 

17. ‘Tot heil van alle schepselen, in deeersteplaatsa/& 0 .r Vorst, 

mitsgaders zijn zonen, kleinkinderen 7 en gade, daar hij de eenheid van’t 
land bewerkt heeft 8 ;» 

18. ‘Zoo heb ik, Nadajfla met name, de nederige dienaar van hem, den 


• Varianten Tan dexen wjjdingsnaam zjjn: Wajrajfianagiwa in str. 19; Qri-Jfianabaj- 
re^wara in N&gar. 48,2; in’t opschriftTan Tumpang: Jflanawajra. Ten onrechte heeft onto 
diohter iwarn verrangen door <Jiwa; i$wara is wel geenongewone titel voor^iwa, 
maarin jflane^wara kaahetniet anderadan iheer, meester* wexen. 

1 Bedoeld isiheb ik opgerioht*. Geheel onidiomatiach is’t absolutief gebruikt in plaata van 
©on modut finitus. A an doze zelfde fout heeft de diohter zich achuldig gomaakt boven vg. 5. 

'In het oorspronkelijkartikel wasde dagaandaiding Pa-ka-ba onverklaardgelaten. 
In Tydsohr. Bat. Gen. LIH (1911), p. 16 decide Prof. Kern mede, er door Rouffaeropmerk- 
roam op gemaakt to zijn, dat die drie lettergrepen de gebroikelijke afkortingen voordo 
weekdagen bevatten. {Ncot ton 1917). 

‘Parwe ishier een taalfout, dewijl degtara parvra alloen aan't oinde vaneensamcn- 
stelling mag gebrnikt worden. 

•Yerkeord voor Maitre, d. i. aan Mitra behoorende, gynoniem metAnuradha; niet 
Annradh a, zooals de diohter heeft. Juiat is het dat dit sterrebeeld behoort tot den kring 
van Indra. 

• Eigenlijk 8 an my a, de 13 4 * stonde van den dag. 

7 Zeer vreemd, daar KSrtanagara gcon zonen — ten minste echte — bad; vrel doohters, 
die echter oerst voel later kinderen kregen. 

' Hiormede kan bedoeld zjjn dat de koning, van wien men weet dat hij meer dan eena 
opatanden onderdrukte, de eenheid van’t ryk handhaofde. 
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roemvolle, al ben ik onwetend, verdwaasd, weinig mij toeleggendc op vrome 

werken*;> ■ ' 

eigenlijk aan zijne genade te danken heb dat ik superintendent 

van den (Buddhistischen) godsdienst geworden ben, dit aan WajrajfiSna- 

giwa gewijde jaardicht vervaardigd. * 

Het is niet van belang ontbloot, den hoofdinhoud der inscriptie te ver- 
gelijken met wat de NSgarakrgtSgama te lezen geeft in Zang 43, 2. Daar 
namelijk wordt verhaatd dat Kfirtanagara de wijding tot Jina ontving, en 
daarbij den naam van gri-Jflanabajregwara. De inscriptie leert ons dat de 
Jina, als wiens evenbeeld, of wil men: aardsche verschijning.deKoningbe- 
schouwd werd, de Jina Aksobhya is. In vs. 6 van denzelfden zang maakt 
Prapafica gewag van een bijzonder fraai Jina-beeld van den vorst. Uit ver- 
gelijking met Zang 56 kan men opmaken dat dit het Aksobhya-beeld is, 
hetwelk thans te Simpang staat. In den tijd van Prapafica stond het op een 
plaats waarvan de lezing ongelukkig bedorven is. 2 

Uit beide door ons genoemde bronnen blijkt met volkomcn zekerheid 
dat KCrtanagara reeds bij zijn leven om zoo te zeggen goddelijke eer ge- 
noot, bepaaldelijk bereids in 1289 A. D., dus vijf jaar v66r zijn smadelijk 
uiteinde. De lof hem zoo kwistig toegezwaaid door Prapafica en den op- 
steller der inscriptie is stellig overdreven, en waarschijnlijk geheel onver- 
diend. Maar dat neemt niet weg dat wij gaarne met’s mans portret in Akso- 
bhya-gestalte kennis wenschen te maken. 

Laat het Bataviaasch Genootschap zorg dragen dat onze nieuwsgierigheid 

bevredigd worde. * 

» Een voorbeeld van verpliohte nederighoid, zoo ala men in Javaansche geachrifton tot 

vervelens toe aantreft. ' ... , 

* Later U gebleken, dat het in Zang 43 vermeldebecld te Sag ala atond, terwgl daaren- 

tegen Zang 56 den graftempel te Jajawa beaohrqft. (Noot van 1917). 

% inderdaad heeft het Qeaootaohap een drietal zineografien naar foto’s aan Prof. Kern a 
artikel toe doon voegen. In stedo daar van, kon hier worden ^eergege van eenpenteekemng 
van deu Heer B. de Haan, near een van die drio afbeeldingen vervaardigd.(^oo< van JW7). 





Het Sanskrit-inschrift van Tuk Mas 
(Dakawu, res. Kedu; + 500 A. D.). 


(Met een facsimile.) 


* 


Bijdragen tot de Taal-, Land- cn Volkenkunde van Ncd.-lndie, 
Deel 65. 


's-Gravcnhagc, 1911. 
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Door vriendelijke tusschenkomst van den Heer J. W. IJzerman is mij ge- 
worden een schrijven van den Kapitein der Genie T. van Erp, uit Boro- 
budur, van 18 Mei 1910, met Bijlagen. Dat schrijven bevat een «Toelich- 
ting bij de foto’s en de aftcekening der emblemen van den beschreven steen 
van Toek Mas*, hetwelk ik hier in zijn geheel laat volgen: 

Toelichting bij de folds en de affeekening der emblemen van den 
beschreven sfeen van Toek Adas. 

Bijlagen: 

Een foto van den geheelen steen (inscriptie met emblemen). 

Een detail-foto van het letterschrift. 

Een afteekening der emblemen (blauwdruk).- 

Literatuur: 

Not. Bat. Gen. 

1888 biz. 49. De Controleur J. van Aalst zendt papier-abklatsch van den 
beschreven steen nabij de desa Dakamoe (lees: Dakawoe), 
district Ngasinan \ nabij zeer groote bron Toek Mas. 
id. biz. 94. Abklatsch in handen van Dr. Brandes. 
id. > 104. Dr. Brandes deelt mede, dat papierafdruk niet duidelijk ge- 
noeg is om te worden gelezen. 

id. > 138. Nieuwe afdruk gevraagd aan den Controleur Hcijting te Ma- 
gelang (de Heer van Aalst sedert vertrokken). 

1899 p. 26. Vermelding aanwinst van de Abklatsch. 

Encyclopaedic N.-I. Ill, p. 129 [1902]. Art. <Oudheden> (doorDr. Brandes 
afgesloten in December 1898) 2 . 


De Heer Rouflaer vestigde in Januari 1910 mijne aandacht op den steen 
van Toek Mas, welks inscriptie (vermoedelijk VVenggi?) nog niet gelezen 
kon worden. 

1 Sedert 1901 hernaamd: diatriot Grabag. (Hoot van 1917). 

i Voor verdero litteratuur tie mou den Invontaria der Hindoe-oudheden I, Eapp. Oadh. 
Dienst 1914, p. 241 no. 781. Het hier volgend faoeimile word vervaardigd naar oen op- 
name van den Heer Tan Erp uit 1910 (= Bjjlage I van p. 202). (tfool van 1917). 
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Van een verblijf wegens zickte te Mfirbaboe werd geprofiteerd om cen 
leesbare foto van hct opschrift te maken, benevens een gipsafgietsel. 

Den 28“ April werd de Steen bezocht. Deze is gelegen in de nabijheid 
van de dcsa’s Lfcbak 1 (voorheen heette deze «Dakawoe>) en Tfimpoeran. 
Men vindt aldaar eene uitgestrekte en diepe inzinking van het tcrrein. Uit 
den steilen, steenachtigen wand welt op tal van plaatsen het water uit den 
bodem op. De grootste dezer bronnen draagt den naam van «Toek Mas* 
[«Gouden Bron>] en ontlast zich in de Kali Bolong. 

De bedoelde inscriptie is aangebracht op een los van den aardwand lig- 
genden grooten steen. Het voorvlak van dezen is vrij glad, over eene lengte 
van Hb 1-60 M. en eene breedte van + 0.75 M. Dit voorvlak draagt aan de 
onderzijde de inscriptie en daarboven een groot aantal emblemen. 

Bijlage L De eene foto geeft een beeld van den geheelen steen. DaardcHin- 
doeistische emblemen zeer onduidelijk waren — de inbeiteling 
is zeer ondiep en verraadt een weinig vaardige en onvaste hand 
— werden de contouren der figuren verscherpt met zwart Sibe- 
risch krijt. 

De meeste emblemen zijn nu op de foto dadelijk herkenbaar. 
Duidelijkshalvewerdhiervannogeeneafteekeninggemaakt.hier- 
Bijlage III. bij overgelegd in blauwdruk. 

Van de inscriptie zelve werd nog een detail-foto gemaakt op 
grooter schaal, waartoe twee afzonderlijke platen gebruikt wer- 
Bijlage II. den. De gekoppelde afdruk gaat hierbij. * 

De begin- en eindletters zijn niet zeer duidelijk meer. Het 
kwam mij voor dat onder den langen regel, ongeveer beneden 
de emblemen 2 en 3 (verg. blauwdruk) nog flauwe sporen aan- 
wezig zijn van eenige letters op een tweeden regel (?). 

De hierbij gaande gegevens werden gelijktijdiggezondenaan deDirectie 
van het Bat. Gen. door tusschenkomst van Dr. Krom, die onlangs het ambt 
van voorzitter der Oudheidk. Commissie aanvaardde 3 . Het zekerhcidshalve 
gcmaakte gipsafgietsel werd daarbij gevoegd. 

Bor oboe doer , 18 Mei 1910. De Kapitein der Genie , 

_ T. VAN Erp. 

1 Ondcrdistr. Tjokro, Dietr. Grabag (Ngaainan), Rea. Kedoe. 

1 Wegens onbekcndheid met het letterschrift, kwam het my gevaarlyk voor, dit op 
minder duidelyke plaatsen te veracherpon mot zwart krijt; dit is dus niet gcachiod! — 
(Deze groote foto werd ook bij den oorapronkeljjken druk van 1911 als «Bijlage II* gere- 
produceerd- Toevoeging wan 1917.) 

* Verg. Rapp. Ondh. Comm. 1910, p. 4—5, en Not. Bat. Gen. XLVm (1910), p. 76—77; 
waar Kromer op w\jst,dat met tsaippresruta* een grootere letter van het inschrift be- 
gint, en de ouderdom op tongeveer 650 (Qaka)» wordt geschat. {Soot van 1917). 
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De inscriptie in Sanskrit bestaat uit een strofc in Tri^ubh Jammer genoeg 
zijn eenige letters aan’t begin en bij’t einde onleesbaar geworden, en buiten- 
dien zijn een paar karakters zeer onduidelijk, hetgeen de vertaling gedeel- 
telijk onzekcr maakt. Intusschen is de inhoud in hoofdzaak niet twijfelachtig. 
Ik lees als volgt: 

-ugucy 1 arpburuhSnujStJL 

kvacic chil5v5lukanirggateyarp: 
kvacit praklrnnS gubha a gltatoyS 
sarpprasruta ma fi C — va gartgS 

D. i. «Deze (watersprong, beek 5 ) ontsprongen uit (een plek met) zuiver 
witte lotussen, op sommige plaatsen uit steen en zand opgeweld, op andere 
zich verbreidende met haar heldere(?) en koude wateren, is, in haar geheel 
'voortgestroomd zijnde, als 4 een — — Ganges.* 

Uit deze inscriptie, in verband met de aangebrachte emblemen, mag men 
opmaken dat wij met een voor heilig gehouden water te doen hebben. Uit 
welken tijd de inscriptie dagteekent, is moeilijk met beslistheid tc bepalen, 
maar in alien geval behoort zij tot de oudere op Java aangetroffene. Ik geloof 
niet dat men ze later kan stellen dan + 500 A. D. 

1 Omekcr. 

* Onduidelijk. * 

* Een aubatantief waarop dit vrouweljjk voornaam woord terugwgat ontbreekt.Dedioh- 
ter moet aan een vrouwelijk woord gedaoht hebben; a&ngezien 't gewone woord voorbron, 
bL ntaa mannelijk is, denkik dat hjj een vr. woord in den ain had, bijv. nadika, beek. 

* Ik gis dat va’t overblijfsel is van een met het voorafgaande woord samengevloeid 
» ▼ Het aaxnengesteld karakter na m a vermag ik niet te ontogferen; misschien fi c a. 





Inscriptie van Kota Kapur 
(eiland Bangka; 608 Caka). 


(Met een facsimile.) 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ncd.-lndi€, 
Deel 67. 


‘s-Gravenhage, 1913. 




In December 1892 werd bij Kota Kapur (Noordoeverder Menduk-rivier, 
West-Bangka) door den hcer J. K. van der Meulen, bcstuursambtenaar te 
Sungei Sfilan (Midden-Bangka) een zeskantigc steenen zuil ontdekt, hoog 
177 cM., dik van ondercn 32 en van boven 19 cM. 1 

Aangaande den inhoud der inscriptie is tot nog toe niets bekend gcmaakt 
dan’t weinige datwijlen Dr.Brandes vermeldt in de Encyclopaedic van 
Nederlandsch Indie, Artikel «Oudheden», D. Ill [1902], als volgt: 

«In de nabijheid van Sumatra vond men op Karimon, tegenover de 
monding van de Kampar-rivier, een opschrift in Nagari, alweder MahSyJL- 
nistisch-Boeddhistisch a , en een ander, in Venggi-schrift, te Kota Kapoer, 
aan de Moendo-rivier, op Banka, waarin in een soort Maleisch een vloek 
wordt uitgesproken over hem die dien steen nietongedeerd zou laten, maar 
zonder dat met name Hindoe-goden worden aangeroepen, d44r opgericht 
misschien in 608(?) £aka>. (p. 134b). 

De steen, die 10 regels schrift bevat, overlangs op de 6 zijden van den 
steen staande, is volgens een mij door den heer Rouffaer verstrekte mede- 
decling «van gekaoliniseerde andesiet; een gesteente dat (volgens infor¬ 
matics ingewonnen bij een tweetal ingenieurs, waarvan ££n 8 jaren op 
Bangka verbleef) op geheel Bangka nergetts voorkomt; dus een steen, die 
van buiten werd aangebracht, om daama bebeiteld en ter plaatse opgericht 
te worden*. De karakters «zijn schitterend-mooi bewaard gebleven en zoo 
scherp nog of ze gisteren van den beeldhouwer waren gekomen*. 

Wegens’t prachtige, duidelijke schrift en den toestand van de inscriptie, 
levert de ontcijfering er van geen moeielijkheden op, maar des te meer de 
verklaring van den inhoud, want de taal is, gelijk Brandes terecht heeft op- 
gemerkt, een soort Maleisch, maar toch zoowel grammatisch als lexicaal 
z6<5 afwijkend van 't hedendaagsche klassieke, alsook hetMinangkabausch 
Maleisch, dat de kennis dezer talen weinig hulp geeft. Bij slot van rekening 
zijn de talrijke Sanskrit-woorden nog de duidelijkste. 

Men zal het, hoop ik, in mij niet misprijzen datik.dieverklaardeinscrip- 

1 Omtrent de vondst van dezen steen en de opzending ervan near Batavia zie men 
Notulen Bat. Gen. XXXI (1898), p. 106—107 en 141. — (Voor verdere litteratuur, ook aan¬ 
gaande een tweedcn in 1911 bekend goworden steen met inscriptie uit Kota Kapur, zie de 
Voorloopigo Lijst van Oudheden in de Buitenbezittingen, Oudh. Versl. 1918,3, p. 189 no. 
178. Hethier volgend facsimile is naar een foto van oen papierafdruk van den Oudbeidlr. 
Dienst nit Jan. 1917. (Towngirng &J7.) 

! Zie hiervodr, p. 141—142. (Koot van 1917). 


tie slechts zeer onvolkomen te verstaan, toch daarover schrijf. Maar het 
monument is te belangrijk om het onbesproken te Iaten, en ik ga uit van 
de onderstelling dat juist mijnc tekortkomingen bij 't verklaren van den 
inhoud der inscriptie een prikkel voor and eren zullen wezen om hun krachten 
ter verbetering en aanvulling te beproeven. Reeds nu kan vastgesteld wor- 
den, dat ten minste de hoofdinhoud duidelijk is: de steen bevatccn edict 
van wege Z. Maj. Wijaya, waarbij een vloek wordt uitgesproken over ver- 
schillende kategorieen van misdadigers en over wie den opgerichten steen 
beschadigt, maar zegen over hen die oprechtelijk onderdanig zijn aan den 
vorst. . 

De tekst luidt in transcriptie als volgt: 

1.1| Siddha || titart hamba nwari 1 awai. kandra kSyetni paihumpaan na- 
muha ulu lawan tandrun luah makamatai tandrun luah winunu paihumpaan , 
hakairu muah kSyet ni humpa unai turtai 

2. umentert bhakti ni ulun haraki. unai turtai || kita sawafiakta dewata 
mahardhika sannidhSna. martrak$a yart kadatuan grl wijaya. kita tuwi tan¬ 
drun luah wartakta dewata mQlafia yart parsumpahan 

3. parSwis. kadadhi yah urart di dalartfla bhami parSwis drohaka hartun. 
samawuddhi lawan drohaka, martujari drohaka. niujari drohaka talu dirt 
drohaka. tida ya 

4. mar-?dab tida ya bhakti. tida ya tatwSrjjawa diy aku. drtan di iyart 
nigalarku sanySsa datQa. dhawa wuatfia urart inan niwunuh ya sumpah 
nisurulj tSpik ya mulart parwwandSn dStu ?rl wi 

5. jaya. talu muah ya drtan gotrasantSnafia. tathSpi sawaflakfia yah wu- 
atfla jahat. makalartit urart. makasakit. makagila. mantra gada wisaprayoga. 
Qdub tuwa. tambal 

6. sarambat. kaslhan. wa^lkaraija. ityewamadi. jartan muah ya siddha. 
pulart ka iya muah yah do$afia wuatfia jahat inan tathapi niwunuh ya sum- 
pah- tawi, mulart yah mafiu 

7. ruh marjjahati. yart marjjahati yart watu niprati§ta ini tuwi niwunuh 
ya sumpah talu, muah ya mulart. sarartbhafla urart drohaka tida bhakti 
tatwaijjawa diy aku. dhawa wua 

8. tfla niwunuh ya sumpah- ini graft kadadhi iya bhakti tatwarjjawa diy 
aku. drtan di yart nigalarku sany&sa datQa. ?anti muah kawuatafia. drtan 
gotrasantanafla. 

9. samrddha swastha niroga nirupadrawa subhik$a muah yart wanuafia 
parawis || gakawarsatlta 608 dirt pratipada guklapaksa wulan wai^akha. 
tatkalarta 


1 De woordsoheiding is von my. 




Inscriptie op de zes-kantige zuil van Kota Kapur (eil. Bangka); 608 Qiika. 
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10. yart manman sumpah ini. nipahat di welSfiS yaft wala gri wijaya ka- 
liwat manSpik yaA bhOmi jSwa tida bhakti ka cri wijaya. || 

Tot zoover de tekst.Siddha,voorSkr.siddham, ’tneutrum van ’tpart. 
pcrf. pass, van sidhyati, dat substantivisch gebruikt ook als ecn abstract 
nw. dienst doet. Aangezien sidhyati «hetgelukt*, beteekent, is siddham 
een uitdrukking voor <geluk»; het isdus een synonicm van swasti, enzecr 
gebruikelijkin Zuid-lndischeoorkonden. Men kan hetvertalen met: «Heil!» 

Titang is uit het Maleisch onbekend. Welkomthetin’t Balineesch voor 
als een verouderde vorm van tityang 1 dat in ’t Bal. dient tot aanduiding 
van den 1 ps., maar eigenlijk «mensch» beteekent. Het volgende hamba 
is bekend. Ik veronderstel dat titang hamba vertaald mag worden met: 
«deonderdanen*,ofwel: «onderdanen!> Wari is Mai. bfiri, «geven*. Dew 
ver tegenwoordigt een oudere uitspraak, evenals inwunuh,waf$ak,wanua, 
wuat, die we later zullen ontmoeten. Nwari is naar ik vermoed, een pas- 
siefvorm. In’t O. jav. komt een enkele maal » voor als verkorting van in, 
bijv. n-6nah, «wordtgeplaatst*,geglosseerdmet kalinggihan,R5m.23, 
37. a Wei is waar kan zulk een n voor in in’t O. jav. alleen v66r een klinker 
staan, en blijft de verklaring dus gewaagd, doch ik weet cr niets beters op. 
Verondersteld dat nwari feitelijk overeenkomt met Jav. wineh, dan zou 
het kunnen beteekenen «wordt begiftigd met, wordt gegeven aan», want 
wineh heeft deze eigenaardigheid dat het niet enkel beteekent «wordt ge¬ 
geven*, maar, met een volgend substantief, ook «wordt begiftigd*. Her- 
haalde malen komt o. a. in de oorkonden voor: wineh wedihan, «wordt 
begiftigd met een kleed*. Dit gebruik van een woord voor «geven> is niet 
beperkt tot het Oudjavaansch: volkomen hetzelfde vindt men terug in’t 
Mandailingsch Bataksch; bijv. antjo ta-le bajo i mangan, «opdatdoor 
ons gezegde persoon begiftigd worde met eten*. Ook in het Tobasch is leh- 
on (dat tot le staat als Jav. wehakfin tot weh, ofschoon thans geheel als 
stamwoord opgevat) even goed: «aan iemand geven*, als: «iets geven*. 3 
Awai vergelijkikmetO. jav. away, awe, N. jav. awe, «wenk>. Gissender- 
wijs vertaal ik den volzin aldus: <Aan de onderdanen wordt een wenk (of 
kennis) gegeven*. 

Het onmiddellijk volgende stuk tot aan kit a is vol raadselen. Kandra 
kan niet anders zijn dan Skr. kandara,«haak», ookO. jav.alssynoniem van 
aftkus. KSyet is Mai., Sund. kait, Bat. kahit (Tob. uitspr. halt), Mak., 
Bug. kal,Tag.,Bis., Iban. kawit, Malag. hawitrS, enz., «haak, weerhaak*. 

1 Zie t. d. Tuak, KBWdb. H (1899), p. 668. 

* VgL KBWdb. I (1897), p. 510. Dit n ia niet te verwarren met n = tn, zooale v. d. T. 
gedaan heeft. 

• Zie t. d. Tank, Tob. Spraokk. II (1867), p. 107, Aonm. 
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Paihumpaan is cen afleiding van humpa, dat iets verdervoorkomt. On- 
willekcurig denkt men aan Mai. umpan, ookbekendopBali.Jav. Cmpan, 
Bat. om pan, enz., «aas». Alle van elders bekende vormen van’ twoordgaan 
echter uit op ecn neusklank, zoodat de vergelijking onzeker is, en daaren- 
boven is de functie van't voorvoegsel pai onbekend, zoodat het zaak is 
ons van gissingen te onthouden. Ook het iets verder herhaalde paihum¬ 
paan geeft geen licht, evenmin als nihumpa of ni humpa. Ni kan de 
partikel ni, «van>, wezen, maar ook een prefix, ter aanduiding van een 
passief of een verleden tijd. Namuha ziet er uit als een conjunctief van 
amuh; met Mai. amuh, «willen>, weet ik hier niets aan te vangen. Of 
ulu hier = Mai. enz. hulu is, blijkt niet. Evenmin of metlawan hier be- 
doeld is <tegenstander> dan wel «met». 

Tandrun luah.oftandru -f- n, aanduider van een genitief-samenstel- 
ling, heeft een zeer vreemd voorkomen. Het lijkt eenigszins op Telugu 
tai)4 e l u » *hoofd, aanvoerder*, waarvoor men in het Tamil zegt tandil. 
Aangezien dit laatste in’t Maleisch burgerrecht heeft verkregen, is het niet 
ondenkbaar dat reeds in zeer ouden tijd een Drawidisch woord, weinig ver- 
schillend van Telugu taijdelu bij een Maleische bevolking ingang had 
gevonden. Luah beantwoordt vormelijk aan O. jav. luah, «water, rivier». 
Mocht het ook in beteekenis overeenstemmen, dan zou tandru’n luah 
een benaming kunnen wezen voor zekere machtigc watergeesten, zoo iets 
als de NSga’s. Hoe het zij, straks ontmoeten wij ze in een verband waaruit 
blijkt dat zij met de goden worden aangeroepen. 

Makamatai bevat oogenschijnlijk het bekende prefix maka, hetwelk 
ook in de taal van onze inscriptie, zooals verderop ondubbelzinnig blijkt, 
gebruikelijk was. Matai is mogelijk een gewestelijke vorm van mati, voor- 
komende in een menigte der verwante talen, o. a. Filippijnsch matay, 
Dajaksch matai, enz. Makamatai tandru’n luah zal dus beteekenen: 
«de T. maken dood>. Niettemin wil ik niet verzwijgen dat maka gewoonlijk 
met een substantiefverbonden wordt;dusIbanag maka patay, «dendood 
veroorzaken». W i n u n u, voor winunuh,is« wordt (of worden) vermoord >. 

Van de volgende woorden totaan||herken ik slechts weinige; nl. mu ah, 
O. en N. jav. muwah, «wederom, wijders>, en;k5yet, «haak>; bhakti, 
«onderdanigheid>; ulun kan «menschen» beteekenen. Haraki ziet er uit 
als een adjectief gevormd met een prefix, gebruikelijk in ’t Ngadju-Da- 
jaksch, en raki. Het is eenigszins twijfelachtig of men haraki gelijk mag 
stellen met Ibanag marakay, <slecht>, van dakay, «slechtheid>; Sang, 
dalaki, Tontemboansch, Makassaarsch, enz. raki, «vuil>, want de Ma¬ 
leische vorm is daki. 

Wij komen nu tot het gedeelte dat een vrij bevredigende vertaling toe- 



laat. Het begint met een aanroeping der goden en luidt in vertaling aldus: 

<Gij alien, machtige goden hier nabij, die’t rijk van Z. Maj. Wijaya be- 
schermt, en ook gij, Tandru’n luah’s, menigte van goden, die’t begin 
zijt 1 van dc vervloeking (betrekkelijk) ParSwis.* 

Taalkundige opmerkingen zijn: yart is lidwoord, eigenlijk betr. voor- 
naamwoord,inbeteekenisovereenkomendemetO. jav. ikang. InmalSfia 
is de eindklinker van mala verlengd, omdat die tengevolge van ’t enkliti- 
sche fla verspringt. 

Verder heet het: «Ingeval in de landstreek* ParSwis oproerlingen zijn, 
of 3 van gelijke gezindheid met oproerlingen; die oproerlingen (ofkwaad- 
willigen) toespreken; die toegesproken worden door een oproerling, zich 
onderwerpen aan een oproerling; die niet —, die niet onderdanig zijn; die 
niet oprecht gezind zijn jegens mij, en aan die door mij aangesteld zijn met 
opdrachtD51u ’s te wezen;zulke menschen wier handelingen schelmachtig 
zijn, zij worden gedood door de vervloeking; zij moeten getuchtigd(P) wor¬ 
den 4 met(?) — van de Datu’s van Z. Maj. Wijaya; zij worden voorts ge- 
fnuikt met de leden van hun geslacht. Evenzoo alien die kwaad doen, (als) 
anderen bedriegen, ziekte veroorzaken, dol maken, door krankheid bezor- 

gende spreuken, aanwending van vergif, — van tuba,-, minnedrank, 

het aan zijn wil onderwerpen, en zoo voorts. Mogen zij niet verder slagen! 
Het keere weder tot (d. i. worde vergolden aan) hen die zich schuldig maken 
aan zulke slechte handelingen, zij worden evenzeer door den vloek gedood. 
Alsmede zij die aanzetten om kwaad te doen, aan (of) zelven kwaad doen 
aan den steen hier opgericht, worden door den vloek gedood, bedwongen 
worden ook zij, met al wat verraderlijke menschen ondememen, die niet 
oprechtelijk onderdanig zijn aan mij, wier daden schelmachtig zijn, zij wor¬ 
den door den vloek gedood. Dit —, ingeval zij oprechtelijk onderdanig zijn 
aan mijen aan de door mij aangestelden met opdrachtom Datu’s te wezen, 
moge gezegend zijn wat zij verrichten met de leden van hun geslacht; voor- 
spoedig, welvarend, gezond, vrij van rampen, rijk in levensmiddelen zullen 
de bewoners van ParSwis zijn*. 

Aan voorgaande vertaling mogen eenige taalkundige opmerkingen toe- 
gevoegd worden. 

Kadadhi, een averechtsche spelling voor kadadi # , is een Javanisme. 
Dat hier een dentale d gebruikt wordt, is natuurlijk, maar eenigszins be- 

1 Die in’t begin aangeroepen worden. 

1 Het Skr. bhimi peat hier volatrokt niet. Da&rom veronderatel ik dat het sohrijffout 
ie voor bhamu 

* Han gun is mij onbekend. 

* Eigenlijk, vohijnt het: <het wordt bevolen dot zij getuohtigd (?) worden*. 

* Miaaohien ondcr den invlood van dadhi, «gestremde molk*. 
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vreemdend is dat in echt Maleischc woorden overal de dcntaal geschreven 
is in stede van de linguaal, gelijk men verwachten mocht; immers de Mai. 
d is een linguaal. Intusschen bedienen de Maleiers zich in hun Arabisch 
schrift ook van de dentaal, ondanks hun uitspraak. Zonderling is de spelling 
dalaftfla, zonder twijfel om uit te drukken dalafifia, geassimileerd uit 
dalamiia. Misschien was de oudere spelling dalaipfia. Het zelfde heeft 
plaats gehad in ’t woord sarahbhSfla voor sararpbhafia, d. i. sSram- 
bhSfia. — In din drohaka is din ontstaan door assimilatie uit dift, dat 
volmaaktbeantwoordtaan O.jav. ring, d. i. ri -}- lidwoord ng. — Iyang is 
blijkbaar hetzelfde als yang. — Nigalarku beantwoordt, daargelaten de 
beteekenis van galar, aan Jav. ginfilarku, waaruit is af te leiden dat het 
voorvoegsel ni in het taaleigen van onze inscriptie dezclfde rol vervult als 
hetinvoegsel in. — Data a vertoonthetconjunctiefsuffix<z,datin ’theden- 
daagsch Maleisch niet mccr bestaat, maar bekend is uit het Javaansch, Ma¬ 
lagasy Bisaya. Daar tengevolge van ’t aanhechtsel het accent verspringt, 
is de klinker der voorlaatste lettergreep verlengd, en de lange a van dStu 
verkort.—Mijnevertalingvan tSpik berustlouteropgissing. Van mulang 
(vg. Jav. pulang) ben ik niet zeker,evenmin van parwwSijdan, uitprefix 
par en een onvindbarcn, vreemd uitzienden stam wSijdan. — Muwah 
schijnt meermalen een soort futurum aan te duidcn. — SantSnSfla is een 
ander voorbeeld van verspringing van’t accent en daarmec gepaard gaande 
verlenging van den klinker die het accent trekt. Hetzelfde geldt van do- 
$Sfia, en marjjahSti. — MarjjahSti, gevormd met prefix mar en suffix 
i, is zeer opmerkelijk. Ik neem aan, dat die vorm identisch is met wat men 
in ’t Bataksch vindt. Van de werkwoorden met voorvoegsel mar en aan¬ 
hechtsel i leert v. d. Tuuk, Tob. Spr. II (1867), p. 114 het volgende: «Zoo 
zij transitief optreden, dan vertcgenwoordigt het aanhechtsel een praepo- 

sitie.bv. margogoi, aan iets krachtgcven\ marsangapi,/w« iemand 

buitcngemeenen voorspoedgrven , zegetun .» Deze beteekenis past volkomen 
op marjjahSti, «kwaad doen aan, beschadigen>. 

MarjjahSti is natuurlijk wederom een voorbeeld van verspringing van 
’t accent, met gevolg dat van den stam jShat de lange a verkort en dekorte 
verlengd is. Een ander voorbeeld is kawuatSna, watde verlengingbetreft. 
MantrS gada is een onjuiste spelling voor mantra gada.enniroga 
voor n I r o g a. 

Verder zij opgemerkt dat het groot aantal Sanskrit-woorden, niet geringer 
dan in ’t Oudjavaansch, bcwijst dat de Indische invloed reeds in betrekkelijk 
ouden tijd zeer machtig was. 

Den datum van de inscriptie vinden wij in’t nu volgende slotgedeelte, 
hetwelk, vertaald, luidt als volgt: 
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«Het £aka-jaar vcrloopen 608, op den l* ten der lichte helft van de maand 
WaigSkha, is de datum waarop deze vloekbede is gebeiteld, op het tijdstip 
waarop het leger van Z. Maj. Wijaya getuchtigd (?) heeft’t Javaansche land 
dat niet onderdanig was aan Z. Maj. Wijaya.* 

Ik durf niet met zekerheid zeggen dat het eeuwcijfer een 6 is, want het 
wijkt eenigszins van de van ciders bekende teekens voor dat cijfer af, maar 
het lijkt toch veel minder op de andere cijfers van 1 tot 9. Palaeografisch 
bestaat er geen bezwaar tegen den hoogen ouderdom van ’t stuk. 1 

Of met bhQmi J5wa Java bedoeld is dan wel een deel van Sumatra, 
moeten wij in ’t midden laten. Jammer genoeg, want de slotzin doelt zeker 
op een belangrijk historisch feit. Hoe het zij, de steen is belangrijk genoeg, 
omdat hij ons inzicht geeft in een tot nog toe geheel onbekende taal, die 
bij alle overeenkomst met het Maleisch op menig punt aanmerkelijk hier- 
van afwijkt en thans niet meer bestaat. 

1 Prof. Kern bad tot tynebeachiklcing, bebalvoocn afschrift dor tranacriptie door wylen 
Dr. Brandos (ns diena in 1913 vorsohenen • Oud-Javaansche Oorkonden», Yerhand. But. 
Gen. LX, p. 257—258), een papierafdnjk, door den Heer C. M. Pleyte vorvaardigd. 

Dr. Brandea had het jaartal oorspronkelyle gclezen ala: 1080; daama als: 1089?; ten 
alotte ala: 608? (Noot van 1917). 
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Het gedenkteeken tc Kubur Raja (Lima Kaum, Sum. Wk.) is de grafsteen 
van den bekenden Sumatraanschen Vorst Adityawarman, wiens naam ver- 
eeuwigd is door verscheiden, deels reeds uitgegeven, deels nog op publicatie 
wachtende inscripties. 1 * * 4 Van 't opschrift van dien grafsteen heb ik, dank 
zij de tusschenkomst van den Heer Rouffaer, ter bestudeering ontvangcn 
een photo en twee afdruksels, waardoor ik in de gelegenheid gesteld ben 
om kennis te nemen van den inhoud der inscriptie en de uitkomsten van 
mijn onderzoek hier mede te deelen. 

Het opschrift, in barbaarsch Sanskrit, bestaat uit een reeks van Sanskrit- 
woorden die zonder eenig grammatisch verband op elkaar volgen en waar- 
schijnlijk als vocatieven bedoeld zijn. Wat den aard der woorden betreft, is 
het duidelijk dat zij den lof verkondigen van Adityawarman door zijne 
groote deugden op te sommen. 

Het schrift op den steen hccft hier en daar gelcden, zoodat geheele karak- 
ters uitgewischt of onhcrkenbaar zijn. Dezeomstandigheid, in verband met 
de gebrekkigc taal, maakt dat niet alles meer verstaanbaar is. Er is echtcr 
genoeg overgebleven om den algemeenen inhoud vast te stellen. Hieronder 
laat ik den tekst van’t opschrift naar mijn ontcijfering volgen. 

1. Orp mSipla virSgara * — 

2. Advayavarmma 

3. mputra Kanaka -f* * 

4. medinindra — | o | 

5. tulq-ta 5 vila 4 i 

6. bdhakusalaprasa — 

7. || dhru || maitri karu 

8. na a mudlta u 5 

9. pek§a a || 6 yacakka 


1 Zie voor de inacriptie in kweatie den Inventaris der Ondhoden in dePadangscho Bovcn- 
landon, Ondh. YeraL 1912,2, p. 41 no. 20; en vorgelijk aangaande Adityawarman dezo Serie, 
Deel VI (1917), p. 249-275, en hiervddr p. 16d—175. 

Het facsimile is naar dezelf dc opnamo van den vak-fotograaf C. N ieuwenhuia to Padang 
in Mei 1912, welke ook aan Prof. Kern ten dienste stood. (Noot ran 1917). 

* De r a onzeker. 

* Hier ataat het klinkerteekcn voor r, dat by’t volgendo behoort. 

* Vila onduidelijk. 

4 Hier staathet bjj’t volgende woord behoorende teekon voor de e. 

< Miaachien a^. 



Opschrift op den grafsteen van Vorst Adityawarman te 
Kubur Raja (M&nangkabau); + 1300 £aka. 
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10. japakalpatarurupa 

11. mmadSna || 5 || Adi 

12. tyavarmma mbhapa kulisa 

13. dharavaAga | o | pra 

14. tlksa avatSra 

15. crilokegvara 

16. deva || mai — 1 

De spelling is al even gebrekkig als de taal in’t algemeen. Vooral is de 
opsteller van’t opschrift in de war met de verschillende sisklanken en na- 
salen; blijkens kanaka en jana; ^ukrtS en kusala, kulisa. Foutief is 
ook yScakka voor yacaka. Zeer zonderling is mpu voor pu in regel 3, 
en mbha voor bho in regel 12. Niet minder zonderling is het meermalen 
voorkomende & zonder verband met het voorgaande of volgende woord. Ik 
kan er niet anders in zien dan een tusschenwerpsel. In’t Sanskrit wordt a 
onder anderen gebruikt om medelijden uit te drukken, dus weer te geven 
met ons ach\ 

Daar de inscriptie geen volzinnen te lezen geeft, maar enkel woorden, al 
of niet samengestelde, zal ik de uitdrukkingen een voor een behandelen. 

De heilige lcttergreep O rp beboeft geen verklaring. Het daarop volgende 
mSipla heeft geen zinj wat de opsteller van’t stuk daarbij gedacht heeft 
vcrmag ik niet te raden. 

VirSga.iszoowel «hartstochtloos> als ‘hartstochtloosheid*. Wegensde 
onduidelijkheid der twee volgende letters, laatzich niet uitmaken welke van 
beide opvattingen hier bedoeld is. Evenmin blijkt of het woord toepasselijk 
is op Adwayawarman, den vader van Xdityawarman, of op dezen laatste. 

Advayavarmamputra is <zoon van Adwayawarman ». 

Kanakamedinlndra is ‘heerscher der Goudaarde*. Ik neem aan, dat 
KanakamedinI een synoniem moet verbeelden van Suvarnadvlpa, 
«Goudeiland>, een der namen van Sumatra. — Het letterteeken dat er op 
volgt, is onduidelijk; ja «zoon» zou zin geven, maar ik kan geen ja in de 
flauwe omtrekken herkennen. 

gukrta, voor sukrtS. Misschien bedoeld ‘door goede daden», wat in 
grammatisch Sanskrit zou luiden: sukrtailj. — Het volgende & is, gelijk 
boven opgemerkt werd, vermoedelijk een tusschenwerpsel. 

Ku^alaprasava is ‘voortbrengsel (of vrucht) van deugd-verdienste>. 
Ku^alam prasavati komt op hetzelfde neer als punyam prasavati, 
een echt Buddhistische uitdrukking. De lezing vila is niet geheel zeker. De 

1 Een zeer voorloopige lezing dezer inscriptie door Prof. Kern uit begin 1880, vindt men 
afgedrukt in Notulen Bat. Gen. XVm (1880), p. 85—87; en verg. daarp.9—ll,enNotulen 
XVII (1879), p. 125—126. (Noct van 1917). 
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gewone beteekenis van vilabdha is «verstrekt,geschonken>, wathierniet 
past, maar aangezien labdha «ontvangen, deelachtig geworden> is, zou 
het niet al te zcer bevreemdcnd zijn dat de maker van’t grafschrift vilab¬ 
dha in beteekenis met labdha gelijk gesteld had. In de veronderstclling 
dat dit werkelijk het geval geweest is, waag ik de vertaling: <(o gij die de 
vruchten van deugd-verdienste) deelachtig zijt geworden!» 

Dhru isdenaaktewortel van dhruvati, waarvan voorkomt dhruvant, 
verklaard met «wetende, kennende*. doch in den Dh2tupa$ha wordtvan 
dhru de beteekenis opgegeven o. a. van st hairy a, ‘vastheid, standvastig- 
heid, volharding*. Met dhru zal hier dus wel «standvastig, volhardend» 
(in geestelijke oefeningen) bedoeld zijn, hetgeen te waarschijnlijker is als 
men let op de vier volgende woorden, die zeer wel met dhru in verband 
kunnen gebracht worden. Die woorden zijn namelijk maitrl, «vriendelijke 
gezindheid>, karuija, «meewarigheid>, mudita, «blijmoedige dcclne- 
ming>, u p ek§5,«onverschillighcid»of «gelijkmoedigheid». Gelijk men ziet, 
heeft men hier een opsomming van de 4 Bhawana’s,d.i. geestelijke oefeningen 
welke ten doel bebben 't aankweeken van vermelde gevoelens, waarvan de 
Wijze zich behoort te doordringen. De Bhawana’s vormen een belangrijk be- 
standdeel van den Yoga, doch spelen ook bij de Buddhistische monniken een 
voorname rol. 1 Niettegenstaandeachter dhru een scheidteeken staat, acht 
ik het niet twijfelachtig dat het in gedachte met de vier volgende woorden 
verbonden is, zoodat ik vertaal: «volhardend in (’t aankweeken van) vrien- 
delijke gezindheid, meewarigheid, blijmoedige deelneming, gelijkmoedig- 
heid». Of uit den lof die aan Adityawarman toegezwaaid wordt als adept in 
de Bhawana’s, mag opgemaakt worden dat hij in’t laatst zijns levens't 
levcn van een raonnik leidde, moeten wij in’t midden laten. 

Yacakkajana (wanspelling voor yacakajana) kalpataru (zoo, niet 
°rur)is «een kalpataru (allewenschen vervullendeboom) voorbedelende 
lieden>. Moeielijkheid baart het volgende, vooral wegens’t onverklaarbare 
mma van regel 11. Ik kan geen woord bedenken dat op mma uitgaat J , 
behalve dramma, en dit gaat er bepaaldelijk niet aan vooraf. Naar ik ver- 
moed is mma hier een soortgelijke dwaze spelling als mputra, zoodat 
bedoeld is ma, waaraan dan voorafgaat up a. Daarbij moet verondersteld 
worden dat de maker van’t opschrift een norainatiefvorm tarur als stam- 
vorm heeft opgevat. Is de geopperde gissingjuist, dan zou yScakajana- 
kalpataru(r) -j- upamadana vertaald kunnen worden met: <wiens 
mildheid te vergelijken is met een kalpataru voor bedelende lieden>. 

„ 1 In’tPdli wisselt de term bhavana ftfmet appamafifia, en brahma vihara.— 

(Zio nog doze Serie, Beel YI, 1917, p. 270. Toevoeging van 1917.) 

* Van r m m a ia geen sprake. 
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Adityavarmma mbhflpa 1 kulisa (lees kuli$a) dharavarp^a | o | 
d.i. <Aditya\varman, Vorst, uit het geslachtvan Indra>. 

Pratlksa avatSra £rl Lokegvara. Pratik§a is «venvachtend», doch 
die beteekenis past hier niet. Daarom denk ik dat het bij vergissinggebruikt 
is voor pratyak§a, d.i. «klaarblijkelijk>. De vertolkingluidt dan: «klaar- 
blijkelijk (of klaarblijkelijke) incarnatie van Lokegwara> {alias Awaloki- 
te^wara). 

Onderaan staat deva || mai —. Van’t karakter na mai is een stuk af- 
gebroken, zoodat men niet met zekerheid kan zeggen wat er gestaan heeft; 
niet onmogclijk tra of tri. Deva maitra is «dc liefdcrijke god>, een uit- 
drukkipg die volkomen past bij’t karakter van Lokcgwara. Deva maitrl 
«god der liefderijkheid> komt op hetzelfde neer. 

1 Mogclijk is de m ontstaan tea gevolge von een verkeord toegep&atcn Sandlii voor n. 
Dan too bcdodd z\jn Adityovarman, con vocntiof. 





Over het Sanskrit-vers aan’t begin 
der inscriptie van den Minto-steen 
(res. Pasuruhan; 846 Caka). 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-IndiS, 
Deel 70. 


’s-Gravenhage, 1915. 






Onder de doorDr.Kromzoozorgvuldiguitgegeven «Oud-Javaansche 
Oorkonden, Nagelaten Transscripties van wijlen Dr. J. L. A. Brandes* 
(Verh. Bat. Gen. LX, 1913), komt als No. XXXI de groote inscriptie voor 
op een steen, afkomstiguitde residence Surabaya en indertijd door Raffles 
ten geschenke gezonden aan Lord Minto, destijds Gouverneur-Generaal 
van Bengalen. De steen staat thans op Minto-House in Schotland, waar hij 
niemands aandacht trok totdat het schrijver dezes gelukte, dank zij de 
groote wehvillendheid van wijlen Lord Elliot, een verwante der familie 
Minto, een fotografie der geheele inscriptie machtig te worden. 1 Het mag 
als voldoende bekend geacht worden dat de zoogenaamde vertaling der 
oorkonde in de Appendix op de History of Java van Raffles een litterarisch 
bedrog is, waarvan groote gelecrden als Wilhelm von Humboldt en Lassen 
’t argeloos slachtoffer zijn geworden. Doch het is niet mijn plan hierover 
uit tc weiden; ik wenschte alleen tc spreken over het Sanskrit-vers dat aan 
den Oudjavaanschcn inhoud der oorkonde voorafgaat. 

Bij beschouwing van de fotografie ziet men dat verscheiden letters uit- 
gewischt en andere niet duidelijk meer te onderscheiden zijn. De transcriptie 
van Brandes, waarin de onzekere karaktcrs^^rr.r/tor//zijn, gceft het vol- 
gende te lezen: 

1 . prwamastu sanvwa jagatah parahitaniratahbhawSntu bhuta... 5h 

2 . dosa praghatanfy&t sarwwatra sukhi bhawatu lokah 

Hoe het geheel geluid hceft, zou onmogelijk te zeggen zijn, ware het 
niet, dat Oorkonde XXX (ed. Brandes), afkomstig van Singasari, thans in 
’t Museum te Batavia, juist hetzelfde begin heeft, namelijk: 

1. || o || avighnam astu || givam astu sarvvajagatal? parahita(n)rat2 bha- 
vantu 

2. bhutaganSh 2 | dos2b prayintu n5ca(rp) || sarvvatra sukhi bhavatu 
lokah || o || 

De lezing van de strofe, een onberispelijke AryS, laat niets te wenschen 
over, en luidt in vertaling: 

<Heil zij de geheele wereld! Mogen de scharen der schepselen gaarne 
geneigd zijn om’t welzijn van anderen te bevorderen! Mogen (alle) euvelen 
verdwijnenl Moge de wereld overal gelukkig wezen!> 

I Byzonderhedcn hieromtrent vindt men in Notoilon Btt. Genootechap XTV (1876), p. 
9S-100. 

*L. ‘gana^i. 


15 
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Het is wel opmerkelijk dat men denzelfden aanhef aantreft op twee Oor- 
konden, waarvan de eerste uitgevaardigd is in £aka 837 (915 A. D.), de 
tweede in 846 (924 A. D.). Beide stukken zijn echter niet van denzelfden 
vorst: het eerste is een schenkingsoorkonde van koning Dak$ottamabShu- 
bajrapratipak§aksaya 1 ; het tweede van een koning, een van wiens titels is 
Wijayaloka. Waarschijnlijk zijn beide pra^asti’s afkomstig uit dezelfde 
streek *, doch in welke vcrhouding de twee genoemde vorsten totelkander 
staan, is geheel onbekend. Als mapatih i hi no komt op den Minto-steen 
de naam voor van £ri IcSnawikrama, die volgens een vermoeden van 
Brandes geen andere is dan Mpu Sindok, die in £aka 851, dus vijf jaar na 
de uitvaardiging van de pragasti van den Minto-steen, zelf als MahSrSja, 
grootkoning, op treed t. 3 

1 Vgl. Brandes in C&talogUB van’t Bat. Museum (1887), p. 859—861. 

* Volgens Krom in Bgdr. Kon. Inst. 73 (1917), p.80—81, is inderdaad ook de Minto-steen 
nit het Malangsohe afkomatig en wel waarsahijnlgk uit Ngdndat, tuaschen Malang en 
Bum. (Noot van 1917). 

* Zie nog Brandes in Notulen Bat. Gen. XXT (1887), p. 66—68. 
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EEN OUD JAVAANSCH GESCHIEDKUNDIG GEDICHT 
UIT HET BLOEITIJDPERK VAN MAJAPAHIT . 1 

(Indische Gids, 25* Jaarg., 1903, dl. I.) 


Ge.cn naam in de geschiedenis van’t oude Java is meer algemcen bekend 
cn vermaard dan die van Majapahit, dc hoofdstad van’t machtige Javaan- 
sche rijk dat in zijn bloeitijd de opperheerschappij uitoefendc over’tgrootste 
gedeelte van den Indischen Archipel en het Maleische schiereiland. Men 
weet ook dat Majapahit na een kortstondigen bloei en na een bestaan van 
twee eeuwen ten val is gekomen. Het tragische uiteinde van den laatsten, 
heidenschen vorst, die zijne edelmoedigheid en vrijgevigheidjegensdeMo- 
hammedanen met den snoodsten ondank, zelfs van de zijde zijner bloed- 
verwanten beloond zag, heeft hare uitwerking op het gemoed van den 
Europeaan niet gemist en daardoor de belangstelling in de geschiedenis 
van Majapahit verhoogd. Of de gebeurtenissen die den val van het rijk ten 
gevolge haddcn, zuiver en waar geboekt zijn, is nog niet uitgemaakt, maar 
zooveel is zeker dat omtrent den tijd waarin ook voor Europa deNieuwe 
Geschiedenis gcacht wordt te beginnen, een tijdperk in de ontwikkelings- 
geschiedenis van Java is afgesloten. De Indische beschaving maakte plaats 
voor de Mohammedaansche; de trotsche gewrochten van Indische bouw- 
en beeldhouwkunst werden bouwvallig, gedeeltelijk verminkt of althans 
verwaarloosd, totdat eindelijk meer dan drie eeuwen later bij vreemdelingen 
het gevoel ontwaakte voor de uitingen van Hindu-Javaanschen kunstzin, 
bij vreemdelingen, die volgens het profetische woord door een Javaansche 
kroniek in den mond gclegd van Bra Wijaya, den laatsten vorst van Maja¬ 
pahit, eenmaal van verre over zee zouden komen om het verraad aan hem 
gepleegd te straffen, zijn rijk te beerven en te Jakatra de heerschappij van 
Majapahit te herstellen. 

i Volgens wensch van het Bestuur van het Kon. Institnut voor de Taal-, Land- en Vol- 
kenkunde Tan Ned.-Indi8, dat dews Serie .Verspreide Goachriftent doet verscbynen.mag 
bg den herdrnk van den N i gar a kptag a m a, wegens den diep betreurden dood ran Prof. 
Kern op 4 Juli j. 1., a!166n dat in don tekat gowjjaigd en in de noten nader toegeucht, vrat 
hijtelve na 1908 ala vrijrigingen of vcrbeteringea of nadere niUeggingenhadaangegeven. 

Een herdrnk in 250 exx. van den hier volgenden tekat, vermeerderd met eene Inleidmg 
en Aanteekeningen van de hand van Dr. N. J. Krom, zal afaonderlfjk het Uoht s«m. (N»ot 
van 1917). 
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De berichten over de geheele geschiedenis van Majapabit, zooals men 
die in de Javaanscbe Babadsofkronieken aaotreft, zijn onvolledig, onnauw- 
keurig en verward. Van veel beter gehalte is het geschiedverhaal in’t ge- 
schrift dat onder den titel van ‘Pararaton (Ken Arok) of het Boek der 
Koningen van TumapSl en van Majapahit* door Dr. Brandes werd uitge- 
geven en toegelicht [Verh.'Bat. Gen. XLIX, 1896]. Deze uitgave berust 
op drie HSS., waarvan 6£n slechts de geschiedenis der vorsten van Tumapfcl 
bevat; van de twee overige is het oudste afgeschreven in £5ka 1522 (1600 
—1601 A. D.). Behalve eene volledige vertaling van den tekst heeft Dr. 
Brandes eene reeks van Aanteekeningen gegeven, welke voor een deel 
uitvoerige en grondige verhandelingen mogen heeten. Daar hij ter verge- 
lijkingalle beschikbarebronnen.zooweldeverschillendeJavaanscheBabads 
en Chineesche berichten als de Oud-Javaansche oorkonden en inscripties 
geraadpleegd heeft, en daarbij met de noodige kritiek te werk is gegaan, 
mag men gerust beweren, dat de uitkomsten van zijn onderzoek alles in de 
schaduyv stellen wat v66r hem over de geschiedenis van Tumapfcl en Maja¬ 
pahit geschreven is geworden. Als inleiding tot ons eigenlijk onderwerp 
achten wij het niet ongepast eenige punten uit den inhoud van de Pararaton 
aan te stippen, want wij mogen niet veronderstellen dat alle lezers van dit 
tijdschrift met genoemd werk vertrouwd zullen zijn. 

De Pararaton begint met de legendarischegeschiedenis van Ken Angrok 
of Arok, den stamvader van’t vorstenhuis van Majapahit. Hij was, zoo luidt 
bet verhaal, door Brahma venvekt bij eene aardsche vrouw en eene incar- 
natie van Wisiju, tegelijkertijd een zoon van BhatSra Guru. Deze ongerijmd- 
heden moeten, zooals Brandes opmerkt, dienen om te doen uitkomen dat 
Ken Angrok geen gewoon sterveling was en dat zijn handelingen niet 
moeten beoordeeld worden naar den gewonen menschelijken maatstaf. Het 
karakter van dezen godenzoon — of, zooals men tegenwoordig zou zeggen: 
van dezen Uebermensck —, zooals dat in de Pararaton geschilderd wordt, 
is allesbehalve aantrekkelijk. Hij wordt voorgesteld als een echte deugniet, 
die voor geen misdaad terugdeinst; hij maakt zich schuldig aan diefstal, 
straatroof, doodslag, vrouwenschennis en andere wanbedrijven, waardoor 
hij zich veel vijandschap en vervolgingen op den hals haalde, maar zonder 
dat h;j er emstige gevolgen v r an ondervond, dank zijne bovenaardsche 
afkomst 

Eens terwijl hij in een speelhuis zat, werd hij daar aangetroflen door een 
brahmaaq, die opzettelijk uit \ oor-Indie gekomen was om hem te zoeken. 
Die brahmaan had namelijk eene goddelijke ingeving gehad dat Wifou 
zich belichaamd had in zekeren Ken Angrok, die op Java woonde. Lohgawe 
— zoo wordt de brahmaan genoemd — herkende Angrok terstond als de- 



gene dien hij zocht, nam hem als zoon aan en toog met hem naar den vorst 
<^ van Tumapel, Tunggul Amfitung. Bij dezen trad de jonge zwerver, opaan- 
beveling van den brahmaan, in dienst. 

Niet lang daarna werd Angrok hartstochtelijk verliefd op Delfts, de 
schoone vrouw van Tunggul AmStung, zoodat hij het voornemen opvatte 
haar gemaal uit den weg te ruimen; een voornemen waarin hij versterkt 
werd, toen hij van Lohgawe vernam, dat de man van zulk eene buitenge- 
wone vrouw als DfidCs er eene was, een mach tig alleenheerscher zou worden. 
Intusschen durfde hij aan zijn misdadig opzet geen gevolg geven, zonder 
vooraf de goedkeuring verworven te hebben van zijn gewezen pleegvader, 
zekeren Bango Samparan, die te Karuman woonde. Hij begaf zich dan van 
TumapCl naar Karuman, deelde gemeld personaadje zijn plan mede, ver- 
wierfdaaropdiens voile goedkeuring en ontving tevens den raad een kris te 
laten maken bij den vermaarden wapensmidMpu GandringteLulumbang. 
Angrok volgt dien raad en gaat tot den smid, bij wien hij een kris bestelt, 
die in vijf maanden gereed moet zijn. Daarop gaat hij terug naar Tumapfil. 

Na afloop van den vastgestelden termijn begeeft hij zich weder naar 
Gandring, die juist bezig was met de kris te vijlcn. Angrok ontsteekt in 
woede omdat het wapen nog niet kant en klaar is, neemt de kris inhanden 
en brengt Gandring met diens eigen maaksel een steek toe. De doodelijk 
gewonde, verontwaardigd over zulk een handelwijze, had nog vddrdat hij 
den laatsten adem uitblies, den tijd dezen vloek uit te spreken: «Door die 
kris zal Angrok sterven; zijn kinderen en kindskinderen zullen door die 
kris omkomen; zeven koningen zullen door die kris omkomen*. Angrok 
had nu wel spijt over’t gebeurde, maar de dood kon daardoor niet onge- 
daan gemaakt, de vloek niet afgewend worden. In zijn berouwnam hij zich 
voor, als hij een groot man zou geworden zijn, de nakomelingen van den 
wapensraid met weldaden te overladen. Met de kris in zijn bezit, keerdehij 
naar Tumapfil terug. 

Op zekeren dag liet hij zich door een kameraad, zekeren Kebo Hijo, be- 
praten om aan dezen de kris af te staan. Daar Kfcbo op in ’t oog loopende 
wijze met die mooie kris pronkte, meenden de menschen in de plaats niet 
anders dan dat hij de eigenaar van de kris was. Er bleef nu voor Angrok, 
wilde hij zijn voornemen ten uitvoer leggen, niets over dan zich door dief- 
stal weer in’t bezit van't wapen te stellen. Hij slaagde daarin en het gclukte 
hem ook Tunggul Amfctung’s nachts heimelijk te vermoorden; de kris liet 
hij met opzet in de wonde zitten. Toen de moord aan’t licht kwam en de 
lieden de kris herkenden, hielden zij KCbo Hijo voor den moordenaar, het- 
geen tengevolge had, dat hij door de verwanten van den vermoorde ge- 
grepen en afgemaakt werd. 
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Ken Angrok kon nu aan zijn wensch voldoen, zonder verzet van dezijde 
der bewoners van TumapiSl: hij huwde D&Jfcs, die toen reeds eenige maan- > 
den zwanger was door Tunggul Amfitung en op tijd een zoon baarde, die 
den naam ontving van AnH§apati. Later kreeg zij nog vier kinderen, ver- 
wekt door Angrok. 

Deze laatste wist de geheele bevolking beoosten den Kawi ontzag in te 
boezemen en werd met behulp van de geestelijkheid, zoowel £iwaietische 
als Buddhistische, welke verbolgen over den overmoed van den koning van 
Daha, naar Tumapfil uitgeweken was, tot koning van Tumapgl, anders ge- 
heeten het rijk van Singhasari, verheven, onder den naam £rl Rajasa en 
AmOrwa-bhami. Daarmede verklaarde zich Tumapfil onafhankelijk van 
Daha (K&Jiri), waarvan het een onderhoorigheid geweest was. Dit had een 
oorlog met Daha ten gevolge, waarin de koning van Daha de ncderlaag leed. 

Het was in*t £akajaar 1144 (= A. D. 1222—1223), dat Daha viel en Ken 
Angrok, anders genaamd £rl Rajasa, den koningstitel aannam. 

Na eene regeering van zeven-en-twintig jaren werd Angrok in £aka 1169 
verraderlijk omgebracht door een sluipmoordenaar, die daartoe omgekocht 
was door N0?apati. Deze was namelijk door eene onvoorzichtigheid zijner 
moeder te weten gekomen, dat zijn stiefvader de moordenaar geweest was 
van zijn eigen vader, wiens dood op deze wijze gewroken werd. Het wapen, 
waarmede de Koning doorstoken werd, was de kris van Gandring. Zijne 
assche werd bijgezet in Kagfcnfcngan. 

Wanncer men de geschiedenis van Angrok ontdoet van de legendarische 
opsmukking, die als een dunne laag vernis er over uitgebreid is, verkrijgt 
men een levensbecld datgetrouw naar de natuurschijntgeteekendtewezen. 

Het is het beeld van een avonturier, die door zijn driestheid en geweten- 
loosheid en gesteund door eenige invloedrijke personen, er in slaagt zich 
van de vorstelijke waardigheid meester te maken. Aan degeloofwaardigheid 
van de hoofdzaken in’t verhaal, valt niet te twijfeien en wat het legendarisch 
bijmengsel betreft, is op te merken, dat volgens oud officieel gebruik zoowel 
in Azie als in Europa, de stichters van dynastieen en rijken van goddelijke 
afkomst behooren te wezen. In Indie leidden sommige vorstenhuizen hun 
geslacht af van den Zonnegod, andere van den Maangod; Romulus, de 
stichter van Rome, was de zoon van Mars; Julius Caesar beweerde af te 
stammen van de godin Venus; Hengist, de hertog der Angelsaksen, die 
een rijk stichtte in Britannie, had tot voorvader den god Wodan. Zoo ook 
heet Angrok de zoon van Brahma, en om't buitengewone van zijn levens- 
loop nog te verhoogen, tevens van Bhatara Guru. 

AnQ§apati volgde zijn stiefvader in de regeering op in £Ska 1170, maar 
hij zou niet lang genot daarvan hebben, want reeds in ’tvolgendejaar werd 
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hij vermoord door Raden Tohjaya, den zoon van Angrok bij diens tweede 
vrouw. Hij werd bijgezet teKidal, zoodat, volgens de opmerkingvanBran- 
des, de Candi Kidal in de afdeeling Malang eene vorstelijke begraafplaats is. 

Het was aan Tohjaya, die in Qaka 1171 koning werd, al even weinig als 
aan zijn voorganger beschoren, lang te regeeren. Hij vatte achterdocht op 
tegen zijn neven Rangga Wuni, zoon van AnOsapati, en Mahi§a Campaka, 
een kleinzoon van Angrok en D&jfes. Een poging van hem om deze prinsen 
uit den weg te laten ruimen, leidde ten slotte tot een oproer, waaraan de 
kleinmoedige koning niet het hoofd wist te bieden. Hij vluchtte, gewond, 
naar Katang Lumbang, waar hij overleed in Qaka 1172. 

Rangga Wuni besteeg nu den troon en nam den koningsnaam Wisnu- 
wardhana aan, terwijl zijn bloedverwantentrouwevriendMahisa Campaka, 
mede-regent werd met den naam BhatSra Narasingha. Eerstgenoemdeover¬ 
leed in 1194 en werd bijgezet te Jajagu, zonder twijfel het huidigeJago.dat, 
zooals Brandes opmerkt, een andere naam is voor de Can<Ji Tumpang, de 
bekende fraaie tempel 1 , welke onlangs het voorwerp van oudheidkundig 
onderzoek, onder leiding van Dr. Brandes, heeft uitgemaakt. 

Rangga Wuni, als Wisguwardhana, werd opgevolgd door Krtanagara, 
ook bekend onder den naam Bha* 2 ra giwabuddha. Hem ter zijde stond, 
vermoedelijk als opperste krijgsbevelhebber of Senapati, Raden Wijaya, de 
zoon van Mahisa Campaka. 

De regeering van Krtanagara, een lichtzinnig en onbekwaam vorst,ging 
zwanger van gebeurtenissen, die een keerpunt vormen in de geschiedenis 
van Java en aanleiding gaven tot de stichting van Majapahit. Reeds spoedig 
na zijne troonsbestijging, zond hij een krijgstocht naarMalayu, d. i. Sumatra, 
en ontblootte daardoor zijn land van de noodige troepen om zich metgoed 
gevolg te kunnen verdedigen tegen den vorst van Daha, JayaKatong. Ook 
wikkelde hij zich in een oorlog met den Mongoolschen Keizer van China, 
doordat hij diens afgezantop de smadclijkste wijze bejegend had. 

Terwijl Raden Wijaya met goed gevolg weerstand bood aan de troepen 
van Jaya Katong, die tenNoorden TumapCl bedreigden.slaagdehetzuider- 
leger van Daha er in, zegevierend door te dringen tot Singhasari, waar 
Krtanagara met de zijnen overvallen en gedood werd. 

Toen Raden Wijaya de noodlottige tijding vemam, ijlde hij met zijn leger 
naar’t zuiden om te herstellen wat er verloren was. Doch tevergeefs: wel 
gelukte het hem, dapper strijdende, den vijand eenig nadeel toe te brengen; 
zelfs slaagde hij er in, eene der twee dochters van Krtanagara bij een koenen 
nachtelijken aanval op hare bewakers, te bevrijden, doch het einde was, 
dat hij zich genoodzaakt zag voor de overmacht te vluchten. Steeds noord- 

t Zie Verbeek, Oudheden van Java [Verb. Bat. Gen. XLVI, 1891], biz. 294. 


waarts vluchtende en omdolende «als een boschkip in de wildemis*, zoo- 
als het in dc Pararaton hcet, besloot hij ten langen Ieste, op raad van zijne 
getrouwen, een toevlucht te zoeken op Madura bij WlrarSja, anders ge- 
naamd Bafiak Wide, ofschoon deze bekend stond als een vriend van Jaya 
Katong. Na een moeitevollen tocht, bereikte de Prins Datar, waar hij scheep 
ging. Te SumSnfip aangekomen, werd hij door WlrarSja en diens gemalin 
boven verwachting vriendelijk ontvangen, en in alle opzichten werd hem 
en de door hem bevrijde dochter van Krtanagara, het verblijf op Madura 
aangenaam gemaakt. 

Inmiddels had Jaya Katong de verovering van Tumapel voltooid, vol- 
gens de berekening van Brandes, in £aka 1198 (= A. D. 1276—1277). 
Doch tegen dit jaarcijfer bestaan ernstige bezwaren, zooals we later zien 
zullcn. In ’t geschiedboek wordt geen jaartal opgegeven; wel verhaalt het 
dat WlrarSja aan Raden Wijaya, toen deze eenigen tijd zijn gastvrijheid 
gcnoten had, den raad gaf om zich aan Jaya Katong te onderwerpen en bij 
dezen in dienst te treden. De prins verklaarde zich hiertoe bereid en op 
aanbeveling van WlrarSja nam Jaya Katong den dapperen prins gaarne in 
zijn dienst. 

Raden Wijaya onderscheidde zich aan't hof te Daha door zijn trouw en 
niet minder door zijne bekwaamheid in ’tsteekspel. Ook zijne volgelingen 
muntten in krijgshaftige oefeningcn uit. 

Gedurende zijn verblijf te Daha, ontving hij van WlrarSja den raad aan 
Jaya Katong vergunning te vragen om de woeste gronden van Trik oorbaar 
te maken. De vorst stond het verzoek gereedehjk toe. Toen eenige Macju- 
reezen, die Wijaya van’t eiland medegebracht had, aan ’t roden waren — 
zoo luidt het verhaal — wilde een hunner, diehonger had, maja-vruchten 
eten, maar ze smaakten hem bitter, zoodat hij ze wegwierp. Daarom, zoo 
zegt men, kreegdedesa, diedaargesticht werd, den naam van Majapahit,' 
•Bittere maja», - 

De getrouwheid waarmede Raden Wijaya zich van zijn dienstplicht je- 
gens Daha’s koning gekweten had, was slechts geveinsd. Toen de neder- 
zetting te Majapahit in volkrijkheid toenam, ontwaakte de begeerte in hem 
om het .masker af te werpen en tegen zijn heer op te staan. Van dit voor- 
nemen onderricht, ried WlrarSja hem aan niet overijld te handelen, maar 
te wachten totdat men met de Tataarsche krijgsmacht, door den Keizer 
van China afgezonden, kon samenwerken om tegen Daha op te trekken. 
Inderdaad werd de gewenschte samenwerking met de Tataren, die in Qaka 
1215 op Java landden, verkregen. Er werd opgerukt naar Daha; in een 
reeks van gevechten werd het leger van Jaya Katong verslagen, hij zelf 
werd door de Tataren overwonnen en gevangen gemaakt Raden Wijaya 
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trok de kraton van Daha binnen, bcvrijddede tweede dochter van Kj-tana- 
> gara en voerde haar met zich naar Majapahit. Na de verovering van Daha 
keerde Raden Wijaya zich tegen zijn eigen bondgenooten, de Tataren, die 
overbluft door dat verraad en van atle kanten in’t vreemde land bestookt, 
den terugtocht aannamen en onverrichterzake naar China terugkeerden. 
Zoo de handelwijze van Wijaya, hoezeerverraderlijk, alleszins verklaarbaar 
is, die van de Tataarsche bevelhebbers is het niet. Zij waren uitgezonden 
om den hoon te wreken dien Krtanagara een gezant des Keizers had aan- 
gedaan, maar bij hun aankomst op Java was genoemde koning reeds dood, 
en al was Jaya Katong in zijn plaats gctredcn, hij had den Mongoolschen 
heerscher van ’t Hemelsche Rijk niets misdaan. Het optreden van de Ta¬ 
taarsche expeditie tegen hem was dus door niets gerechtvaardigd. Het is 
niet onmogelijk dat de Tataarsche legerhoofden het slachtoffer waren van 
bedriegelijke voorspicgelingen; volgens de Pararaton had men hun beloofd, 
voor hun hulp tegen Daha, de twee beeldschoone princessen vanTumapgl 
den Keizer van China aan te bieden. Het is ook denkbaar dat de Tataren, 
tukop krijgsroem en buit, nietgaarne metledigehanden thuis wilden komen 
en daarom aan den oorlog deelnamen, al was de reden van de strafcxpedi- 
tie vervallen. Wat hiervan zij, het is te begrijpen dat de Chinecsche berichten 
zooveel mogelijk de mislukking van den tocht verbloemen en de ware oor- 
zaken van die mislukking verzwijgen. 

Kort na de verovering van Daha kwamen de Javaansche troepen, die 
Sumatra waren gaan veroveren terug, met twee princessen, waarvan de 
eene, Dara Pfitak, door Vftjaya tot bijzit gemaakt werd. Wat Jaya Katong 
betreft, hij stierf als gevangene in QSka 1215 of 1216. 

In 1216 (1294) trad Raden Wijaya als heerscher op. Als koning noemde 
hij zich Kftarajasa Jayawardhana, zooals te lezen staat in eene door hem in 
£5ka 1216 uitgevaardigdeoorkonde. Zijnevoomaamstegemalinnen waren 
de twee dochters van Krtanagara, van wie boven meermalen sprake ge- 
weest is. 

De zooeven vermelde oorkonde is een hoogst belangrijk stuk, om meer 
dan ggne reden, maar voornamelijk omdat het een uitvoerig officieel ver- 
haal bevat van den oorlog tusschen Krtanagara en Jaya Katong, en de lot- 
gevallen van Raden Wijaya bij zijn omzwervingen, toen hij vluchten moest 
voor de troepen van Daha, totdat hij naar Madura uitweek. Eenmaal, toen 
de vijand hem nauw op de hielen zat en zijn lijfwacht uit niet meer dan 
twaalf man bestond, gebeurde het volgende, dat met de eigen woorden van 
de oorkonde, volgens de vertaling vanBrandes, moge medegedeeld worden. 

«Met het aanbreken van den dag kwam Zijne Majesteit hongerig, ver- 
moeid, verdrietig en bedroefd, en wanhopende aan zijn leven, bij het volk 
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van Kudadu. De ramp, die Zijne Majesteit trof, was buitengemeen groot, 
maar toen hij bij bet dorpshoofd van Kudadu kwam, was dat dorpshoofd 
zeer heusch en medelijdcnd in zijn ontvangst, zooals bleek uit het aandragen 
van eten en drinken en van rijst, en hij gaf Zijne Majesteit een schuilplaats, 
er op uit Zijne Majesteit’s doel te bereiken, dat deze niet gevonden mocht 
worden, als de vijand hem zou zoeken, terwijl hij hem ten slotte den weg 
wees en begeleidde tot aan het gebied van Rfimbang, opdat Zijne Majesteit, 
zooals hij wenschte, (van daar) naar Madura zou ontkomen.* [1. c. p. 83]. 

Uit dankbaarheid voor de menschlievende behandeling, indertijd te Ku¬ 
dadu ondervonden, verordent dc Koning in de door hem uitgevaardigde 
oorkonde, dat hij aan ’t dorpshoofd van Kudadu alle gronden van Kudadu 
schenkt, om uit te maken een zelfstandig en vrij rechtsgebied, erfelijk te 
genieten door’s mans kinderen en kleinkinderen, tot in lengte van dagen, 
zoodat de gemeente Kudadu ophoudt een deel uit te maken van’t heilig 
vrijgebied van KlCme. 

Koning Kptarajasa regeerde zeer kort, daar hij overleden moet zijn in 
£aka 1217 (A. D. 1295). Na zijn dood werd hij bijgezet in Antapura. 

Als tweede vorst van Majapahit staat te boek Raden Kala GemSt, de zoon 
van Wijaya bij de Sumatraansche prinses Dara Petak. Aangezien deze prin- 
ses eerst in 1215 (1293) op Java kwam, moet Kala GfimSt in 1217 nog een 
zuigeling geweest zijn. Wie als voogd in zijn plaats het bewind voerde, wordt 
niet vermeld. 1 

Gedurende de regeering van dezen vorst, die als koning Bhatara Jayana- 
gara heette, hadden herhaaldelijk opstanden f>laats, die echter alle be- 
dwongen werden. In’t algemeen genoot Jayanagara niet de achting zijner 
onderdanen; hij maakte zich de K$atriya’s tot vijanden en berokkende zijn 
eigen ongeluk, doordat hij de vrouw van zekeren Tafica onteerd had. De 
man wreekte zich door den koning, terwijl hij bij diens ziekbed was toege- 
laten, te doorsteken, en zoo kwam Jayanagara om in £aka 1250 (A. D. 
1328); zijn overschot werd bijgezet te Kapopongan, al. (^rnggapura. 

Het bewind over’t rijk werd nu aanvaard door Bhreng Kahuripan, d. i. 
Hare Hoogheid (resideerende) te Kahuripan of, zooals de Sanskrit-naam 
luidt; Jiwana, een halfzuster van den vorigen vorst. Uit eene door Brandes 
aangehaalde oorkonde blijkt, dat zij als heerscheres genoemd werd Jaya- 
wi$guwardham. Ook is uit die zelfde oorkonde, als ook uit het dichtwerk 
Nagarakft5gama op te maken, dat zij wel is waar de teugels van’t bewind 

1 Nadat Poerbatj&raka in Tijdschx. Bat. Gen. LYI (1914), p. 148—148 had aangetoond, 
dat de dood van Krtarajasa en de troonbestijging van eyn zoon eorst in 1281 Q. vallen, 
ook volgens den Pararaton, hceft Prof. Korn zioh met diens opvatting vereenigd. Zio 
hierachter b$ Zang 47. (Noot van J917). 
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vocrdc, doch tevens dat zij als regentes voor haar onmondigen zoon Hayam 
Wuruk regeerde, terwijl zij het koninklijk gezag, zij hetslecht s pro forma, 
deelde met hare jongere zuster, Bhreng Daha, en de weduwe van KrtarS- 
jasa (Raden Wijaya). Verder leeren wij uit beide gelijktijdige bronnen, dat 
de naam van haar man, den vader van Hayam Wuruk, was Kjtawardhana, 
en niet Cakradhara, zooals de Pararaton opgeeft, welke waarschijnlijk cen 
ambtstitel met den eigennaam verward heeft. Krtawardhana was namelijk 
opperrechter of minister van justitie onder de regeering zij ns zoons en 
misschien reeds onder die zijner moeder. 1 

Ten tijde der regeering van Koningin Jayawisnuwardhan! werd hetop- 
pergezag van Majapahit uitgebreid door nieuwe veroveringen. Inbovenbe- 
doclde oorkonde noemt zij zich Opperheerscheres van geheel Java, Bali en 
de andere eilanden. Een reeks van landen over den geheelen Archipelver- 
spreid. worden opgesomd als veroverd onder aanvoering van den Patih 
Gajah Mada. Of die alle reeds onder de regeering der Koningin onderworpen 
werden, is niet met stelligheid uit te maken; hoogstwaarschijnlijk vallen 
eenige veroveringen eerst in den tijd van haar zoon Hayam Wuruk, maar 
onder dezen had het Rijk van Majapahit zijn grootsten omvang bereikt; 
welke landen tot de onderhoorigheden van 't rijk behoorden, daarover 
zullen wij straks gelegenheid hebben ora uit te weiden. 

Het is reeds door Brandes aangetoond dat met de Opperkoningin van 
Java, van wie in de inscriptie op het door den Sumatraanschen vorst Adi- 
tyawarman opgerichte Mafljugri-beeld in (^ka 1265 gewaagd wordt, Ko¬ 
ningin Jayawisnuwardhan I moet bedoeld zijn. a Adityawarraan was een 
verwante van haar, en tevens een geloofsgenoot, want hij was Buddhist en 
zij eveneens, gelijk de N’ 5 garakftagama verzekert. 

Er wordt niet vermeld wanneer de Koningin hare waardigheid neder- 
legde. In verband met het zooeven gezegde, moet zij nog in £ska 126o(A. D. 
1343) aan’t bewind geweest zijn. En dit is alleszins waarschijnlijk, want 
haar zoon zal toen nog wel niet mondig geweest zijn, en daar wij van elders 
weten dat zij als voogdcs over hem waalcte, mag men aannemen dat zij nog 
ettelijke jaren langer aan de regeering bleef. Hoeveel langer is zelfs niet bij 
benadering te bepalen, daar het geboortejaar van Hayam Wuruk onbekend 
is. In alien gevalle moet hij na £aka 1250 geboren zijn, want zijn oom 

' Do^ naam Krtawardhana komt vrcl voor in den Pararaton, maar a!8 toon van Cakra¬ 
dhara, hetgeen niet uitkomt. . 

iLater betnigdo Prof. Kern instemming met het betoog van Krom in ^ eraL en 
Meded. Kon. Acad. v. Wetensch. Aid. Letterk. 6“ Reeks n (1916),_p. 385-887, volgens 
hetwelk de hier bedoelde voretin niet koningin Jayawi«mwardhani, doch haar moeder, 
de weduwe van Kj-tarijasa, do* de grootmoeder van den door Prapafica verheerajkten 
koning Hayam Wuruk ia. (JToof van J917). 


Jayanagara, die door Tafica gedood wend, verhinderdedatzijnezusterseen 
huwelijk aangingen. Uit een bericht in’t meermalen vermeld gedicht, moet 
men afleiden, dat Hayam Wuruk in £aka 1272 nog onder voogdij stond. 
Stellen wij nu gissenderwijs, dat hij de regeeringovernam van zijnemoeder 
in (^Ska 1275, dan zal hij, vermits hij stierf in £ska 1311, nog altoos 36 
jaren als koning geheerscht hebben; een mooi cijfer voor een vorst van 
Majapahit. 1 

Onder Hayam Wuruk, anders gcnaamd Rajasanagara en Sang Hyang 
WCkas ing Sukha, bereikte Majapahit den hoogsten trap van luister en 
macht.Zoowel in denPararatonalsin’t gedicht N&garakrtXgama komt eene 
opsomming voor van de eilanden en landschappen welke het oppergezag 
van den Soeverein van geheel Java erkenden. De eenelijstis volledigerdan 
de andere, maar ze vertoonen niets tegenstrijdigs. 

In den Pararaton.om daarmed te beginnen, leest men de volgende namen: 
Bali, Dompo, Seran, Gurun, Tafijungpura, Suoda, Palembang, Haru, Pa¬ 
hang en Tumasik. Zooals Dr. Brandes aantoont, zijn de meeste dezer namen 
z66 welbekend, dat elke toelichting overbodig is. In Gurun herkent men 
den Gorong-archipcl; met Haru is bedoeld het oude rijk van dien naam op 
Sumatra’s oostkust; Pahang ligt op de oostkust van ’t Maleische schier- 
eiland. Er blijven dus alleen over Tumasik en Tafijungpura. Het eerste 
wordt door Brandes vereenzelvigd met Samudra; immers Tumasik is een 
afleiding van tasik, «zee», en Samudra is een Sanskrit-woord voor «zee>. 
Die gissing, indertijd toen ze gemaakt werd, zeer aannemelijk, moet ver- 
vallen, nu door de NSgarakrtSgama aan’t licht komt dat Tumasik op ’t 
Maleische schiereiland ligt. Over Tafijungpura durfdc Brandes geen stellige 
uitspraak doen, dewijl meer dan ^n plaats van dien naam in aanmerking 
komt. De heer Rouffaer gaf als zijne meening te kennen dat met Tafijung¬ 
pura niet anders dan Borneo kan bedoeld zijn. Het zal blijken dat hij juist 
gezien heeft. 

Wij komen nu tot de opsomming van de voornaamstc grootcre en klei- 
nere landen, zooals die vervat is in ’t gedicht, waarvan de tekst onlangs 
door Dr. Brandes is uitgegeven onder den titel: «Nagarakr6tAgama. Lof- 
dicht van Prapanjtja op Koning Radjasanagara, Hajam Wuruk, van Madja- 
pahit, naar het eenige daarvan bckende Handschrift, aangetroflen in de 
Puri te Tjakranagara opLombok>.* De dichter begint met Sumatra, of 

1 Naar hierachter uit Prof. Kern’s bespreking van Zang J en 2 blijken zal, is Hayam 
Wuruk in 1256 geboren en heeft hy in 1272 <^ika= 1860 A.D. het bewind aanvaard. (Noot 
ran J9I7). 

1 Doel LTV (1* Stuk) der «Verhandelingen van bet Bataviaascb Genootscbap von Kun- 
sten en Wetensohappen* (1902). 
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zooals hij het eiland noerat: Malayu, blijkbaar de algemeene naam van 
gansch Sumatra bij de Javanen. Op Sumatra dan liggen de volgende land- 
schappen: Jambi, Palembang, Teba (d.i. naar gewestelijk Bataksche uit- 
spraak Toba), Dharmagraya, Kan<Jis, Kahwas, Manangkabo, Siyak, RekSn 
(tharts Rokan), K5mpar,Pane, Kampe, Haru, Mandahiling,Tumihang(lees 
Tamihang), Parlak, Barat, Lwas, Samudra, Lamuri, Batan, Lampung, Barus. 
tDcze en nog andere Hggen in’t land Malayu.* 

Na Sumatra komt aan de beurt «het eilandTafijungnagara*; dit woord is 
synoniem met Tafijungpura, en dat dit de Javaansche naam voor Borneo 
is, blijkt uit het vervolg, want als onderdeelen van Tafijungnagara noemt 
de dichter op: Kapuas, KatingSn, SSmpit, Ku*a Lingga, Kuta Waringin, 
Sambas, Lawai', Kadangdangan, Landa, Sam6<Jang, TirCm, Sedu, Buru- 
ne(ng), Kalkasaludung, Solot, Pasir, Baritu, Sawaku, Tabalung, Tufijung- 
kute, Malanoj met hoofdstad Tafijungpuri. 

Als onderhoorigheden op’tschiereiland van Malakka worden opgegeven: 

Pahang, Hujung Tanah 2 , L€ngka-suka, Semong, Kalantfin, Tringgano, 
Nagor, Pakamuwar, Dungun, Tumasik, Sang hyang hujun, Kelang, Ke<Ja, 
Jftre, Kafijapiniran(?), benevens eenige eilandgroepen. 

Overgaande tot de bezittingen ten oosten van Java, vermeldt de dichter 
de volgende namen: Bali met Badahulu en LwS-gajah; Gurun met Sukun 
als hoofdplaats; Taliwang, Dompo, Sapi, Sang hyang Api, Blma, Seran, 
de eilandengroep Hutan Kadali, Gurun 3 , Lombok Mirah, SSksak, het 
landschap Bantayan met hoofdplaatsen BSntayan en Luwuk, de eilanden¬ 
groep Udamakatraya 4 , Makassar,Butun,Banggawi,Kunir,Galiyao,Salaya, 
Samba, Solot, Muar, Wan (Jan, Ambon, Maloko, Wwanin(?), Seran (reeds 
genoemd), Timor en vele bijbehoorende eilandjes. 

Deze dorre opsomming is welsprekender dan elke schildering van de 
macht van Java in’t midden der 14 de eeuw van onzejaartelling. Datettelijke 
plaatsnamen niet meer bekend zijn en enkele er onder zeer stellig foutief 
zijn overgeleverd, kan den algemeenen indruk niet verzwakken, want het 
is en blijft duidelijk, dat het gezag van Majapahit zich uitstrekte over nage- 
noeg geheel Nederlandsch Indie, en ten deele zelfs verder, dewijl het ook 
erkend werd op het schiereiland van Malakka en, naar het schijnt, ook in 

i Door een drukfoat atond hier: Wawai. (Hoot van 1017). 

* Door een drukfout atond hier: Hujung, Tanah. (Koot van 1917). 

•Dit tweemaal voorkomen van Garun is vreemd; het aerate Gurun ljjkt een andere 
eilandgroep te syn den de Gorong-arohipel. 

• In Tydaohr. Aardr. Gcnootsch. 2: XXVHI (1911), p. 475-476deelde Van Eerde mede, 
dat Prof. Kern in Udamakatraya [= Tal]oda makatraya, een Oudjav. bena- 
ming van tde drie (grootete) Tolaud.-eilandenherkende; waarin tal = taja = tara_ 
tbewonera* dan zou zijn. (Noot van 1917). 
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het tegenwoordige rijk van Bruni, hetwelk toch wel met het Burune(ng) 
van de lijst zal bedoeld zijn. 

Het lofdicht op Koning Hayam Wuruk, anders genaamd RSjasanagara, 
waaraan de medegedeelde lijst ontleend is, bevat ecn schat van allerlei bij- 
zonderheden, die voor onze kennis der geschiedenis van Java en de toe- 
standen aldaar in de 14 d « eeuw van't hoogste belang zijn. Veel van hetgeen 
in de Pararaton even wordt aangeroerd, vindt men in ’tgedichtterug, maar 
vollediger, en ook juister, daar de dichter een tijdgenoot was van de toe- 
standen die hij beschrijft. Wij worden door hem onderricht over de familie- 
betrekkingen van den Vorst;over zijne verhouding tot buitenlandschevor- 
sten, o. a. die van Campa, Kamboja, Siam; over zijne vrome stichtingen en 
schenkingen; over zijne zorg voor’t algemeene welzijn; over zijn bezoek 
aan verschillende plaatsen op Java; over de schitterende feesten die hij 
placht te geven; over dit alles en nog veel meer weet de dichter te verhalen 
op betrekkelijk eenvoudige wijze, zonder de loftrompet al te luid te doen 
klinken. Van groot belang is ook zijne beschrijving van de hoofdstad Maja- 
pahit en van vermaarde godsdienstige gebouwen in’t land, waarvan enkele 
reeds in zijn tijd in een toestand van verval verkeerden. 

Ten aanzien der familiebetrekkingen van Hayam Wuruk, bevat het ge- 
dicht het een en ander wat tot aanvulling strekt van de opgaven in de Para¬ 
raton. In dit laatste werk wordt vermeld, dat de moeder van den Koning 
nog twee dochters had, van wie de oudste huwde met den Prins van Mata- 
hun, en de jongste met den Prins van Paguhan. Als naam van den echtge- 
noot der eerste wordt opgegeven Raden Larang. Uit het dichtwerk leeren 
wij, dat de jongere zuster van Hayam Wuruk, Hare Koninklijke Hoogheid 
van Lasfim, gehuwd was met Rajasawardhana, vorst van Matahun 1 ; de ge- 
maal der jongste zuster, H. Hoogheid van Pajang, heet in de Pararaton 
Sumana, doch in’t gedicht Singhawardhana, vorst van Paguhan. 

Van de moei des Konings — die hij echter als < moeder» betitelt —, H. 
Kon. Hoogheid van Daha, hebben wij reeds gezien dat zij de eer der konink¬ 
lijke waardigheid decide met hare oudere zuster van Koripan of Jlwana, de 
heerschende opperkoningin Jayawi$ijuwardhanl. Dit komt ook duidelijk 
uit in *t dichtwerk, waar van haar o. a. getuigd wordt, dat zij in alle opzichten 

Er is iets duiatera in den tekat, in aooverro H. Hoogheid van LaaSm een jongere enater 
genoemd wordt en tooh ook doohter van H. Hoogheid van Doha. Was 8oms door de*e 
ala kind aangenomen? Of heeft de eobrq vet van de Pararaton een ouder bericht miaver- 
at&an? — (In *\jn bespreking van Zang 5 bierochter nee rot Prof. Kern aan, dat er van 
twee peraonon aprake i», van welke do tene de voratin van Laaim, de andere een dochter 
van H. Hoogh. van Daha ia. Towotgrng van J9f7.) 



de gelijke is van H. Kon. Hoogheid van Jiwana en als haar voile titel opge- 
geven wordt: Haji Rajadewi 1 MahJLrSjasS. De naam van haar gejnaal, 
bekend uit de oorkonde, was Wijayarajasa; in ’t gedicht heet hij evenzoo, 
met den titel van Vorst te WSngkfir. 

Uit het geschiedboek weten wij reeds dat Hayam Wuruk in tweede 
huwelijk getrouwd is geweest met zijn voile nicht, dedochter van H. Hoog¬ 
heid te Daha en den bovengenoemden Heer van WSngkSr, terwijl zij be- 
titeld wordt als Paduka £ori. Uit het gedicht leeren wij, dat zij heette Su- 
sumnadewT en dat zij den titel van Paramecwarl voerde als voomaamste 
gemalin des Konings, wien zij in alle opzichten waardig was. 1 

Van verscheidene andere bijzonderheden welke de Pararaton van’s Ko¬ 
nings karakter en bedrijf mededeelt, wordt ook door den lofdichter gewag 
gemaakt. Vergelijkt men de berichten onderling, dan bespeurt men, dat 
het geschiedwerk uit andere bronnen dan’t gedicht geputheeft, want beide 
geschriften wijken in bijzaken, schoon niet wezenlijk, van elkaar af, en 
bovendien bevat de Pararaton tal van feiten, waarvan de vermeldingbuiten 
het plan des dichters viel. Die kleine, niet wezenlijke verschillen verhoogen 
natuurlijk de algemeene geloofwaardigheid van de overlevering die in ’t 
geschiedwerk hare uitdrukking heeft gevonden. Tot staving van’t beweerde 
zij hier een tweetal voorbeelden aangehaald. 

In de Pararaton wordt als een merkwaardig feit vermeld, dat in den jare 
1284 (1362—1363) een groot grSddhafeest, d. i. een lijkmaal ter cere der 
voorouders, plaats had. Hierover wijdt de dichter uit in den 67"" Zang, 
waar hij beschrijft «het £rSddha ter eere der gcstorvenen». 

Als iets eigenaardigs van Hayam Wuruk noemt de Pararaton zijn lief- 
hebberij in tooneelvertooningen, waaraan hij persoonlijk deelnam, mede- 
dingende met anderen >. Welnu, in Zang 91 wordt eene uitvoerige beschrij- 
ving gegeven van een tooneelvertooning, waarbij allerlei hofgrooten als 
medespelers optraden en de koning door zijn voortreffelijk spel de toeschou- 
wers beurtelirt^s deed schaterlachen en tot tranen toe roerde. 

Slechts voor een klein gedeelte biedt de overrijke stof van’t lofdicht ge- 
legenheid tot vergelijking van de daarin vervatte gegevens met hetgeen van 
elders bekend is. Men kan zelfs zeggen, dat het gewichtigste gansch nieuw 
is. Zoo treffen wij — om maar enkele voorbeelden te noemen — in Zang 8 
eene plaatsbeschrijving aan van de hoofdstad Majapahit, waarbij de liggin^ 


»In de oorkonde (Pararaton, ble. 121), ia van den titel nog overig de lettcrgreep wi. 

* Later heeft Prof. Kern Suaumnadewl niet tneer ala den naam der komngin opgovat, 
doch ala dlen eener godin, met welke de voratin wordt vergeloken. Zie de behandeling van 
Zang 7 hiorachtcr. (Noot van J9I7). 

•Ditiam.Lbedoeldmet amadoni 
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van de paleizen, tempelsen andere openbare gebouwen aangewezen en hun 
uiterlijk voorkomen in’t kort geschetst wordt. Elke beschrijving van dien 
aard zonder afbeeldingen zal altoos cen onvolkomen beeld van de werkelijk- 
heid geven; ook mogen we niet vergeten, dat de dichter niet voor ons schreef, 
maar voor zijne land- en tijdgenooten, voor wie eene korte aanduiding vol- 
doende was. Niettemin is die beschrijving van de prachtgebou wen der hoofd- 
stad ook voor ons van groote waarde, vooral ten opzichte van de geschie- 
denis der Hindu-Javaansche bouwkunst. 

In de eerste jaren nadat Hayam Wuruk zelfstandig heerscher geworden 
was, ondernam hij herhaaldelijk tochten naar verschillende streken van 
Java om het land te leeren kennen en zich met de noodige staatsie als 
koning den volke te vertoonen. Op een dezer tochten vergezelde hem ook 
de dichter, die daardoor in de gelegenheid gesteld was eene vrij uitvocrige 
beschrijving te geven van de bezochte plaatsen en de merkwaardigheden 
er van, hetzij bouwwerken, historische herinneringen of anderszins. Het 
behoeft geen betoog, dat zulk een reisverhaal, waarin alle pleisterplaatsen 
genoemd worden, in de eerste plaats voor de aardrijkskunde van Java in 
de 14 de eeuw, van belang is en van zelf tot vergelijking met den tegenwoor- 
digen toestand des lands uitlokt. Doch dit is een onderwerp, dat eene ge- 
zette studie vereischt, liefst door iemand die ter plaatse den in t gedicht 
aangegeven weg kan volgen. 

De dichter weet afwisseling te brengen in’t reisverhaal door hier en daar 
over aangelegenheden die hem persoonlijk aangaan, te spreken. Zoo ver- 
telt hij dat hij, terwijl de Koning te Singhasari vertoefde, van de gelegenheid 
gebruik maakte, om een eerwaardigen ouden Buddhistischen geestelijke, 
een verwant des Konings, te bezoeken. Deze grijsaard, die over de drie-en- 
tachtig jaar oud was, had het oppertoezicht over de vorstelijke graven, in 
de eerste plaats over het graf te KagCnCngan, waar, zooals men ook uit de 
Pararaton weet, de stichter der dynastie bijgezet was. Het was juistom over 
de geschiedenis van Ken Angrok en diens opvolgers betrouwbare inlich- 
tingen te ontvangen, dat onze dichter, Prapaflca, zijn geloofsgenootopzocht. 
De oude man voldoet gerefcdelijk aan’t verlangen van Prapafica en geeft 
in Zang 40 tot 49 een doorloopend verhaal, te beginnen met het optreden 
van Ken Angrok, hier Ranggah Rsjasa, en naar de plaats waar hij begraven 
was: Bhat&ra KagCnfingan genoemd, tot aan de regeering van Hayam 
Wuruk toe. Gelijk ook in de Pararaton, wordt de stamvader van’t Maja- 
pahitsche vorstenhuis gekenschetst als zijnde«van goddelijken aard en zoon 
van Brahma van wcge Girindra* d. i. £iwa, en ook als «zoon van Girlndra*. 
Dat hij een incarnatie van Wi$gu zou wezen, wordt er niet bijgevoegd. 
Evenals in’t geschiedboek wordt als *t jaar van den val van Kediri opge- 
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geven £5ka 1144; aan’t begin van de geschiedenis Ieest men het jaartal 
1104, dat bedoeld moet wezen alsgeboortejaar vanRajasa, hoewel dedichter 
zich onduidelijk uitdrukt. Hij stierf in £aka 1149 volgens het gedicht, doch 
volgens de Pararaton eerst in 1169; hij werd opgevolgd door zijn zoon 
Andsanatha, een naam, die synoniem is met AnQ§apati. Deze overleed in 
1170 en werd bijgezet te Kidal, waar een £iwa-beeld met zijn trekken werd 
opgericht; hij was namelijk £iwaiet, en daarom wordt van hem gezegd, dat 
hij na zijn dood terugkecrde naar Qiwa’s woning. 

Zijn opvolger en zoon, heet het, was Wisnuwardhana. Van Tohjaya, die 
trouwens maar heel kort regeerde, wordt niet gerept, hetgeen niet mag 
aangemerkt worden als een bewijs, dat het geschiedboek, waarin Tohjaya 
wel vermeld wordt, in dit geval eene minder juiste voorstelling geeft. Immers 
al mag men veilig aanncmen, dat Prapafica een volkomen onwraakbaar ge- 
tuige is voor al wat in zijn eigen tijd voorviel, hetzelfde geldt niet voor zaken, 
die in hij in zijn zegsman enkel van hooren zeggen wisten. 

Ten opzichte van Wisnuwardhana, bestaat er tusschen onze beide bcricht- 
gevers de meest gewenschte overeenstemming. Het gedicht bevestigt wat 
in de Pararaton gezegd wordt van de vriendschappelijke verhouding tus¬ 
schen Wisnuwardhana en BhatSra Narasingha en van de bcstraffing van 


Wisnuwardhana, kortweg ook Wi?nu genoemd, overleed in Q&ka 1190 
0 f H94 — de lezing is onzeker 1 — en zijn overblijfselen wcrden bijgezet 
deels te Waleri met zijn standbeeld als Qiwa, deels te Jajagu, waarh.j als 
Buddha werd voorgesteld. Kort na hem stierf ook zijn vriend Narasingha, 
wiens beeld als £iwa werd opgericht te Kumitir *. 

De volgende koning was Krfanagara. Deze was het, die na in 119; den 
snoodaard CayarSja — volgens de lezing van de Pararaton: Bhaya — uit 
den weg geruimd te hebben, een krijgstocht iiet ondernemen naar Malayu, 
nog in hetzelfde jaar. De onderwerping van Sumatra en van Pahang; schijnt 
binnen korten tijd gevolgd te zijn, terwijl ook de Sun^a-landen Madhura en 
nog eenige andere strcken, de opperheerschappij van Java erkenden. Ten 
opzichte van’t karakter des konings, is de dichter het geheel met eens met 
den geschiedschrijver. De monarch wordt ons afgeschtlderd als een voor- 
beeld van een wijs en deugdzaam vorst. doch als men weet, dat Krtanagara 
een ijverig Buddhist was, begrijpt men wat de lofspraak van den Budd is- 
tischen dichter te beteekenen heeft. Het zakelijk verhaal van de Pararatbn 


. Het laatste jaartal ook in de Pararaton. - (Blijken. zijn 
aohter heoft Prof. Kern ten .lotto aan 1190 de voorkeur gegeven. Toevor^ng van 1917.) 


* Hot geaohiedboek heeft Kum&per. 

» De karakter. oa en bha kunnen in 


’t oude .ohrift lioht verward worden. 
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met de eenvoudige daatin medegedeelde fciten, verdient onvoorwaardelijk 
meer vertrouwen. 

Krtanagara stierf in (^Ska 1214 1 , of zooals de dichter het eerbiedig uit- 
drukt: «keerde terug naar het Buddhaverblijf.* De Pararaton vermeldt het 
sterfjaar niet; Brandes meende daarvoor te mogen aannemen 1197, doch 
zulks is reeds daarom onmogelijk, omdat Kublai Khan, de Mongoolsche 
Keizer van China, niet zeventien jaren of meerkan hebben laten verloopen, 
alvorens den hoon, zijn afgezant door den Javaanschen vorst aangedaan, 
te wreken. Ook kan men uit de bewoordingen van’t Chineesche verslag 
der zoo jammerlijk mislukte expeditie, opmaken, dat Krtanagara niet lang 
v<56r de aankomst der Keizerlijke troepen, ’t aardsche met het eeuwige ver- 
wisseld had. , ' 

Na den dood van Krtanagara sprak men van hem als «de zalige gestor- 
vene in £iwabuddhaloka>, d. i. in dewereld van Qiwa-Buddha; de plaats 
waar zijn overschot rustte, ontving ook den naam van Qiwa-Buddha, en het 
met zijn trekken aldaar opgerichte beeld evenzoo. Op een andere plaats s 
stond een beeld van hem als Jina (Buddha). 

Na den dood van den Vorst «Zaliger in (^iwa-Buddha’s verblijf>, volgde 
een tijd van beroerte, veroorzaakt door den vasalvorst van Kediri, Jaya 
Katong, die door den dichter in de zwartste kleuren wordt afgeschilderd. 
Uit den jammerlijken toestand waarin’t rijk onder het juk van den gewel- 
denaar verkeerde, werd het gered door Prins VVijaya, schoonzoon des vori- 
gen konings, die met behulp van de Tataren — zoo heeten de Mongoolsch- 
Chineesche troepen ookbij Prapanca — Jaya Katong fnuikte. 

Wijaya besteeg den troon na den dood van Jaya Katong in £aka 1216, 
nam den koningsnaam Kj-tarSjasa Jayawardhana aan en verhief Majapahit 
tot hoofdstad des rijks. Hij genoot de vruchten van zijne overwinning op 
Jaya Katong en zijn koningschap slechts zeer kort, want hij kwam reeds te 
overlijden in 1217. Het gedicht geeft als jaartal 1216, doch dit rijmt niet 
met wat onmiddellijk voorafgaat, waar te lezen staat, dat hij zijn zson Jaya- 
nagara tot troonsopvolger liet wijden, zoodat de opgave van de Pararaton, 
waarin als sterfjaar 1217 wordt opgegeven, stellig nauwkeuriger is. s Spoe- 
dig na den dood des stichters van Majapahit, werd zijn standbeeld, als 
Buddha voorgesteld, opgericht binnen den Kraton, waar hij ook begraven 
werd; vandaar dat zijngraf bekend stond onder den naam van Antahpura, 

* De lezing j a k a in den tekst is een echqjffout voor j a n a. Of ie opgave van den dioh- 
ter geheel joint is, kan niet mot bcslistheid gftzegd worden. 

1 Do lezing bedorven; misschien Sakala of Sagala. — (De laatste naam ie de joist©. Zie 
Prof. Kem’e beapreking van Zang 74 hieracbter. Toevoegirxg «m 1917.) 

* Het juiate sterfjaar is 1231 (3. Zie d© noot op p. 288 hiervddr. (Noot tan 1917). 
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d. i. de DalCm. Er werd cchter ook een standbeeld in £iwa-vorm voor hem 
opgericht te Simping. 

Jayanagara regeerde tot 1250 £aka en keerde toen terug tot Wi$Qu’s 
plaats, zooals de dichter zich uitdrukte. De Koning was dus een Wi$ijuiet. 
Zijn overschot werd bijgezet in de Dalfim, waar ook zijn standbeeld als 
Wi§pu prijkte. Nog op twee andere plaatsen, te (^ila Petak en te Bubat 
werden standbeelden in Wi$riu-gedaante voor hem opgericht, terwijl hij te 
Sukallla werd afgebeeld als de DhySnibuddha Amoghasiddhi in levenden 
lijve. In de Pararaton heet het alleen dat hij begraven werd teKapopongan, 
anders genaamd (^fnggapura. 

Als voornaamste heldenfeit van den vorigen Koning, vermeldthetdicht- 
werk kortelijk de onderwerping van Nambi van Lumajang. Dezelfde ge- 
schiedenis wordt ook, en wel veel uitvoeriger, in ’t geschiedboek verhaald. 

Jayanagara werd, zooals wij weten, in de regeering opgevolgd door zijne 
zuster, de Vorstin van Jiwana (Kahuripan). Schoon zij de waardigheid be- 
kleedde van Opperkoningin, droeg hare regeering toch het karakter van 
een regentschap voor den tijd dat haar zoon nog onmondig was. De zware 
last van ’t bestier ran ’s lands zaken, kwam eigenlijk neer op den Patih 
Gajamada, die zich ook als krijgsoverste ondcrscheidde en met recht een 
auctor imperii mag genoemd worden, want onder zijn bevelhebberschap 
werden de meeste veroveringen buiten Java gemaakt. Uit alles wat van 
dezen vermaarden staatsdienaar verhaald wordt, blijkt dat hij een man was 
met «imperialistische> neigingen, waaruit men mag opmaken, dat niet 
enkel in onze dagen een minister nog imperialistischer kan zijn dan de 
koning zelve. Wij moeten ter eere van den Javaanschen veldoverste en 
staatsman hieraan toevoegen, dat er in onze bronnen niets gemeens en 
laags van zijn karakter te ontdekken is, hetgeen men niet van alle Euro- 
pcesche imperialistische ministers kan zeggen. 

De voornaamste feiten onder de regeering der Koninginnemoeder, waar- 
van ’t lofdicht gewag maakt, zijn de onderwerping van Sadeng in 1253 
£ska *, ook vermeld in de Pararaton, en de tuchtiging van Bali in 1256. 

Hiermede eindigt het verhaal, dat de dichter den ouden Buddhistischen 
geestelijke in den mond legt. Bovenstaand beknopt uittreksel er van zal 
voldoende wezen om den lezer de overtuiging te schenken, dat de NSgara- 
k|-t5gama en de Pararaton van elkaar onafhankelijk zijn. De geringe ver- 
schillen die men bij onderlinge vergelijking der berichten ontdekt, zijn een 
waarborg, dat de feiten, waarover tusschen beide geschriften geen verschil 
bestaat, op geloofwaardigheid aanspraak mogen maken. 


1 Indont«kstt«lez6ii:ring agniijwRro. 
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Op verschillende plaatsen van zijn werk heeft de dichter gelegfcnheid eene 
kortere of langere beschrijving te geven van heiligdommen, die grootendeels 
kunnen bestempeld worden als graftempejs. Het is te verwachten, dat die 
beschrijvingen zullen blijken nuttige gegevens te bevatten voor en bij de 
oudheidkundige nasporingen, die nu reeds in vollen gang zijn. Om het ge- 
duld des lezers niet al te zeer op de proef te stellen, vergenoegen we ons 
met de aandacht te vcstigen op 66n zeer merkwaardig bouwwerk, gesticht 
doorKrtanagara, den laatsten Koning van Singhasari, te UsSna. 1 Uitdruk- 
kelijk wordt gezegd dat, wijl de vorst bij zijn leven zoowel een £iwaiet als 
een Buddhist was, het heiligdom uit twee gedeelten was samengesteld:’t 
onderdeel was ^iwaietisch, de top Buddhistisch. Binnen in’t gebouw stond 
een prachtig Qiwabeeld, boven was er een beeld van den DhySnibuddha 
Aksobhya met de kroon op’t hoofd. 

Om de voile waarde van den N5garakrt5gama als bron voor de Javaan- 
sche geschied- en oudheidkunde in ’t licht te stellen, is een grondige, en 
om meer dan 66nt reden, tijdroovende studie noodig. Daartoe voelde zich 
de schrijver van dit voor den algemeenen lezer bestemde opstel niet ge- 
roepen. Wat hij beoogde, was de aandacht te vestigen op de uitgave van 
een Oudjavaansch werk, dat door een gelukkig tocval voor ons bewaard is 
gebleven in ’t eenige daarvan bekende HS. Het is te hopen, dat de zoo 
ijverige uitgever den noodigen tijd moge vinden om deuitkomsten waartoe 
men door eene grondige studie van den NSgarakftSgama geraakt, wereld- 
kundig te maken. Niemand toch is daarvoor z66 goed voorbereid als hij 
zelf, want aan de onmisbare kennis van de oude taal, paart hij eene groote 
vertrouwdheid met de geschied- en oudheidkunde van’t eenmaal zoo mach- 
tige, in kunsten letteren uitblinkende Java. 

1 Later heeft Prof. Kern r i n g u s an a niet meer ala plaata-bepaling opgevat, doch ala 
toudtijdat. In het oorapronkelyke artikel ataat (den eeraten Koning van Majapahit* wat 
klaarblijkolyk een veraohrg ving ia. {Noot van 1917). 





DE NAGARAKRTAGAMA. 


ZANG 1. 

(Bijdragen, Dl. 61, 1908.) 

Reeds meermalen is de aandacht gevestigd geworden op de neiging tot 
godsdienstig-wijsgeerig syncretisme waarvan Oudjavaansche geschriften, 
meer inzonderheid van Mahay5nistische dichters, blijk geven. In den Suta- 
soma, een romantische bewerking van een bekend Buddhistisch jStaka, 
dat op zijne beurt niets anders is dan een voor didaktische doeleinden pas- 
klaar gemaakte verv'orming van den Kalma§apada-mythe, wordtde stelling 
verkondigd dat Buddha en£iwain wezen ddnzijn. 1 Ditkunnenwij volkomen 
beamen, wanneer wij ons op nihilistisch standpunt plaatsen. Immers volgens 
een zekere MahSySnistische theorie, zooals die o. a. in een inscriptie van 
Battambang voorkomt*, is Buddha in wezen kh a, d. i. de ledige ruimte. Een 
ander woord voor khaisSkSga, en tevens wordt het als synoniem be- 
schouwd met g any a, leeg, nul. Maar als verpersoonlijking van SkSga 
wordt ook £iwa beschouwd. Men verkrijgt dus deze vergelijkingen: 

Buddha = kha = Sk5ga=ganya cn: 

giwa = SkSga = kha = ganya. Derhalve: 

Buddha = £iwa = O. 

Men kan nog meer hieraan toevoegen. In Ch 5 ndogyopani?ad 7, 12, 2 
leestmen:sayaSkSgam brahmety up5ste,d.i.<hijdieden akJga(den 
onbegrensden ijlcn aether) als het brahman vereert>. Hieruit volgt dat er 
waren die het brahman (het hoogste beginsel) met ak5ga vereenzelvig- 
den. Doch het b r ah m a n is naar mystieke opvatting ook=a t m an (algeest, 
't hoogste levensbeginsel). In’t Bh5gavata-Purana(3, 5, 31) wordt de stel¬ 
ling uitgesproken, dat kha het kenmerk van den atm an is. Hieruit volgt 
nu deze reeks van gelijkstellingen: 

Buddha = ^iwa = brah man = 5tman = kha = gnnya = 0. 

Zoo komen wij tot delijfspreuk der MSdhyamika’s, define four der Mah5- 


«Zio deze Serie, Deel IV (1916), p. 172. (Foot van 1917). 
»Zie deze Serie, Deel m (1915), p. 296. (Foot van 1917). 
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ySnisten: sarvaip ^anyam, A1 = Nul. Nihilistischer kan de verst voor- 
uitstrevende philosoof het niet verlangen. 

Het merkwaardige in den zang waarmede de NagarakrtSgama opent is 
niet alleen dit, dat de dichter, PrapafSca, £iwa-Buddhaalseen twee-eenheid 
beschouwt, maar dat met dit denkbeeldig wezen verder vereenzelvigd wordt 
datgene wat in elke secte; godsdienstige of wijsgeerige, als hoogste voor- 
werp van vereering beschouwd wordt. Als vertegen woordiger van dat hoog¬ 
ste hier op aarde en in den tijd, geldt voor den hofdichter Zijne Majesteit 
de Koning Hayam Wuruk, anders genaamd Rajasanagara. Bij zulk een ge- 
zindheid vcrgeleken, is zelfs het verst gedreven Byzantinisme maar kinder- 
spel. Of nu het volk in het algemeen die gezindheid deelde, mag betwijfeld 
worden. Ook buiten Java vindt men, gelijk bekend is, voorbeelden genoeg 
dat het hoofd van den Staat goddelijke vereering genoot; hetgeen niet 
wegnam dat menigmaal zoo’n soort god door lieden uit zijn volk of door 
zijn eigene liefhebbende verwanten als een hond uit den weg werd geruimd. 
Wat nu Java betreft, is er op grond van historische berichten reden om te 
twijfelen of de hofdichter in den vorm, waarin hij zijn slaafsche gevoelens 
kleedt, eene volksovertuiging uitspreekt, maar wel mag men aanncmen dat 
de uiterlijke vormen van buitengewone onderdanigheid, waardoor de heden- 
daagsche Javanen zich nog van hun rasgenooten onderscheiden, overblijf- 
selen zijn van hetgeen hun in de Middeleeuwen is ingeprent. 

Na deze inleidende opmerkingen laat ik het woord aan den hofpoeet: 

Orp nSthSya namostu te stuti ning atpada ri pada bhatara nitya^a | 
sang suksme tfilfing ing samadhi (^iwa-Buddha sira sakalani$kal2tmaka | 
sang £ri-ParwwatanStha natha ning anatha sira ta pati ning jagatpati | 
sang hyang ninghyanginistyacintyaningacintyahanawayatemah nireng 

jagat || t || 

bySpf byapaka sarwwatatwagata nirguna 1 sira ring apaksa Wai§ijawa | 
ring YogTgwara poruseng Kapila Jambhala sakala sirSn hyang ing dhana | 
grl-Wagindra siran hyang sakala^Sstra Manasija sireng smar5gama | 
ring wighnotsSranaprayoga YamarSja sira makawala-ng jagaddhita || 2 || 

Deze twee strofen kan men aldus vertalen: 

«Oip! Hulde zij den Bcschermer, U! lof van den steeds deemoedig zich 
buigende v66r de voeten van den Heer! Die uiterst fijn onzichtbaar (aan- 
wezig) is in’t diepst van’t (ekstatisch) gepeins, hij, ^iwa-Buddha, (zoowel) 
met het stoffelijke verbonden, (als) onstoffelijk van aard; £rlparwwatan2tha, 
de beschermer der hulpeloozen, hij, de heerscher over de wereldhecrschers; 
de god der goden, die beschouwd wordt als de (of: het) ondenkbare der 


1 H8. nigu^a tegen do maat. 
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ondenkbaren (of: van’t ondenkbare, 't allerondenkbaarste), (doch tcvens) 
uiterlijk (d. i. waarneembaar) bestaande door zijne incarnatie in de wereld; 
aldoordringend, zich overal verbreidende, in al het zijnde aanwezig, eigen- 
schaploos ' is hij voor de Wi$nuieten; I^wara (God de Heer) voor de (the- 
istische) Yogin’s; Purusa (individueele ziel) voor Kapila (d. i. voor de aan- 
hangers van de SSnkhya-philosophie); Jambhala in concreten vorm is hij 
als de god des rijkdoms; WSgindra (de Heer des Woords, Brahma) is hij 
als de god van alle wetenschappcn; de MinnegodishijindeleerderMinne- 
kunst; in de middelen ora hindernissen uit den weg te ruimen is hij Koning 
Yama, die het heil der wereld ten waarborg strekt.» 

De dichter heeft zijne metaphysische theorieen in zulk ecn waas van 
diepzinnige wijsheid gehuld, dat ze eenige toelichting behoeven, die ik zal 
trachten te verstrekken, voor zooverre ik ’smans bedoeling begrijp. 

Het woordje orp, waarmde’t gedicht opent, klinkt bedenkelijk on-bud- 
dhistisch. Maar we weten nu eenmaal dat kras syncretisme een kenmerk is 
van’t MahaySnisme, zooals dat op Java beleden werd. Eigenlijk is in't 
algemecn ’tMahaySnismebesmet met on-buddhistische, vooral^iwaietischc 
bestanddeelen, zoodat de Voor-indische Hlnayanisten in de 7 de eeuw tegen- 
over Hiuen Thsang beweerdcn, dat het fel doorhen bestreden MahaySnismc 
een vermomd £iwai'sme was. Aan die bewering, al is die testerk uitgedrukt, 
ligt waarheid ten grondslag. Wat het wijsgeerig stelsel vai^ den linkervleugel 
der MahSySnisten, de MSdhyamika’s, betreft, dat is niets anders dan de tot 
de uiterste consequentie gedreven WedSnta, een volslagen Nihilisme. Of 
nu onze dichter ook de theorie: «’t Al = ’t Niet» huldigt, blijkt niet. Hij 
maakt onderscheid tusschen sakala en ni$kala — tweeecht-(^iwaietische 
termen — en spreekt van de incarnatie van den of het ondenkbare; schijnt 
dus het bestaan van sakala, van de phaenomenale wereld, te erkennen. 
Maar dit bewijst niets, want voor dengene die’t Niet als ’t eenig wezenlijke 
beschouwt, is dat wat zich aan ons als wereld en watzich daarin vertoont, 
louter schijn, mSyS; de wereld is niet, schijnt slechts te zijn. Dat klinkt 
zeer logisch en — zeer onzinnig. Doch onzinnig is het alleen voor hem die 
’t gezag der Rede erkent, en voor de verst gevorderde Mah5y5nisten is de 
Rede saipvrti, verduistering, uit den booze, in tegenstelling tot de hoo- 
gere, ware wijsheid, p ar am 5 r t h a. Een dergelijke strooming kan men waar- 
nemen in de gedachtenwereld van onzen tijd. 

Met «de of het onzichtbaar aanwezige in’t diepst van gepeins> zal bc- 

«Kan ook naar de formula van't Silnkhya-fltelnel opgevat worden ala: .eoodamgdatde 

8 gu^a’s,hoedanighoden:Battva, «volkonienzmvcrheid»,rajaB,«hartstooht»,tamas, 

tduistemisi, «nog niet als aoodanig tot veraohijoing agngekomen*,derhalvenogmetont- 
vrikkeld uit den toeatand van chaos of’t niet. 
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doeld zijn ’t als monade, atoomachtig gedachte-beginsel van’t bewustzijn. 
Het geheele begrip is ontleend, al of niet rechtstreeks, aan een gewone 
voorstclling in de Upanisad’s, bijv. Chandogyopanisad 3, 14, 3: e§a ma 
atmSntarhfdaye aniySn wrlher wa yawad wa, <deze ziel van mij, 
binnen in ’t hart, die kleiner is dan een rijstkorrel of een gerstkorrel*. 

InQrlparwwatanStha kan crl het gewone hoogheid aanduidende 
woord zijn, maar men zou de samenstelling ook kunnen oplossen in £rl- 
parwwata -f- natha, d. i. de Beheerschervan (^rlparwwata.Nochdeeene, 
noch de andere uitdrukking in haar geheel heb ik ooit in een Indisch ge- 
schrift ontmoet. £rlparwwata als bergnaam komt dikwijls genoeg voor. 
Woorden synoniem met ParwwatanStha, heer der bergen, zijn ook niet 
zeldzaam, maar geen van aile past, behalvc Girina als benaming van £iwa. 
Nu is deze reeds genoemd in de twee-eenheid £iwa-Buddha. Nochtans 
is het mogelijk dat hier op £iwa gedoeld wordt in een bijzonderc functie, 
want het is niets zeldzaams dat een mythisch wezen gesplitst wordt en dan 
verschillende namen ontvangt naar gelang van de functie die hem toege- 
schreven wordt. Zou soms onder de door den dichter gekozen uitdrukking 
de persoon van Bhatara Guru schuilen, dien men noode mist bij een op- 
somming van hoogere wezens, waarvan de meeste alles behalve buddhis- 
tisch zijn? In de Pararaton wordt verhaald dat Bha$5ra Guru aan de goden 
Ken Arok of Angrok, den stichter der dynastie waaruit de heerschers van 
Majapahit sproten, voorstelt als zijn zoon, en dat gezegde Ken Arok, vol- 
gens 5 t besluit der goden als koning den naam van Bhatara Guru voeren 
zou. Niettemin heet Ken Arok een incamatie van BhatSra Wisnu en ook 
een zoon van Brahma. Het is alsof Ken Arok, die in zijn jeugd een groote 
deugniet was, na koning geworden te zijn, de goddelijkheid van Brahma, 
Wi§nu en BhatSra Guru, al. £iwa, in zijn heiligen persoon vereenigde. 1 
Hiermede vergelijkemenZang40van denNSgarakrtagama, waar men leest: 

ngflni £5kSbdhidecendu hana sira mahSnatha yuddhaikawlra | 
sSksSt dewStmakSyonija tanaya tekap Qri-Girlndra praks^a || 

D. i. «Weleer in’t £skajaar oceaan, hemelstreken, maan (d. i. 1104) was 
er een groot vorst, zeer heldhaftig in den oorlog, blijkbaar van goddelijke 
natuur, bekend als een niet uit een moederlijf geboren 1 zoon van den 
Doorluchtigen Girin dra (Heer der bergen).* 

Onbetwistbaar is hier met <Heer der bergen* BhatSra Guru aangeduid. 
Ook verderop wordt Ranggah Rajasa, al. Ken Arok, genoemd Qri-Girin- 

* Pararaton (1896), bit. 44, vg. Vgl. de Aantockcning van Brandes, bit. 59. 

* De afkomtt van Kon Arok, die hier Eanggah Raj aan heet, ala ay onij a, wjjkt af van 
de voorstolling in do Pararaton. 
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drStmaja en £ri-GirIndr5tmasanu. Opgrond van dezebewijsplaatsen, 
5 acht ik het boven geuitevermoeden datdedichter met £rI-ParwwatanS- 
tha Bhatara Guru bedoelt, volkomen bevcstigd. Terloops zij vermeld dat 
de goddelijkheid van den stichter dcr dynastie ook daaruit blijkt, dathij na 
zijn dood «terugkeerde naar’t hemelrijk», mantuk ing swarggaloka. 1 

Jambhala heet volgens een Indisch Buddhistisch Woordenboek ook 
PQrwayak§a, voorts Yaksa.en Manibhadra. In't« Kurzgefasstes Sans- 
krit-W6rterbuch> wordt Manibhadra genoemd een Yaksa-vorsten broedcr 
van Kubera. In ons Javaansch gedicht is met JambhalaklaarblijkelijkKubera 
zelf bedoeld, de welbekende god des rijkdoms. Deze, ook Waigrawana ge- 
heeten, is een godheid die van ouds aan Buddhisten en Brahmanisten beide 
gemeen is. Dat Kubera ook bij de oude, rechtzinnige Buddhisten hooge 
vereering genoot, blijkt o. a. uit zijn beeld aan den StOpa van Bharhut, waar 
zijn naam Kupira luidt. 

Hetzal nauwelijks noodig wezcn op te merken, dat porusa als synoniem 
van Stman in ’t SSnkhya-stelsel minder juist is voor purusa of porusa. 
Porusa uitSkr. paurusa is «persoonlijkheid». 

De Minnegod wordt beschouwd als de hoofdgodheid in de overgelevcrdc 
leer (Sgama) der Minnekunst. Daaruit mag men opmaken dat er secten 
of genootschappen waren die om zoo te zeggen de religie der Min bcleden. 
De dienst van Amor zal bij de Javanen niet minder in zwang geweest zijn 
dan die van Aphrodite-Venus en Astarte elders, en evenzeer een godsdien- 
stig tintje gehad hebben. Maar men kan moeielijk een soort van vereering 
denken z66 in strijd met alle beginselen van't oude, echte Buddhisme als 
de dienst van Kama. Aan *t hoofd van den KSmaloka, de wereld der zinne- 
lijke begeerten, staat volgens een gangbare voorstellingMara, de Verleider, 
de Booze. Vandaar dat zelfs in het door den Buddhist Amara-Siipha ver- 
vaardigde Woordenboek, Mara als naam van den Minnegod voorkomt In 
brahmanistische geschriften is Mara als benaming van Smara, Kama, zeer 
gewoon. 

Het is mij niet recht duidelijk in welken zin Koning Yama werkzaam 
is bij’t uit den weg ruimen van hindernissen. Ditis anders de specialiteit 
van Ganega of Gagapati, die in't geheel niet genoemd wordt, misschien 
omdat geen enkele secte hem als hoofdgod of souvereinen geest beschouwt. 
Gemakkelijker te verklaren is het dat Koning Yama in zijn hoedanigheid 
als Dharmaraja, Koning der Wet, het heil der wereld bevordert. Zonder 
de opperheerschappij der Wet kan de menschelijke maatschappij met 
gedijen. 

Nu volgen in den Eersten Zang nog drie strofen, welke aldus luiden: 

1 Nfigarak. Z. 40, at. 6. 
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nShan don ing uraastutl pada nirShyun umikfita kateng naregwara | 
sang QrT-nStha ri Wilwatikta haji RSjasanagara wigesa bhQpati | 
sSksSt janma BhatSra NStha sira n-anghilangakfin i kalangka ning prajS | 
hfinty ang bhomi JawStibhakti manukola tumuluy i tfikengdigantara || 3 || 

ring £ 5 karttugarena rakwa ri wijil nrpati tfilas inastwakfin prabhu | 
an garbbhe^waranStha ring Kahuripan wihaga nira n-amSnu§Sdbhuta | 
ligdung bhomi kfitug hudan hawu gfirfih kilat awilfitan ing nabhastala | 
guntur ttang HimawSn ri Ksmpud ananS ng-kujana kuhaka mSti tan- 

pagap || 4 || 

nShan hingan irSn BhatSra GirinStha sakala matfimah prabhattama | 
na lwir sSdfig irekanang sa-YawabhOmi ^ ^ talu tumungkul 1 Sdara | 
wipra k^atriya wai^ya gQdra caturSgrama sama nipuneng samShita | 
hfinty ang durjjana maryy abuddhi kala kewala matakut i wlryya sang 

prabhu || 5 j| 

D. i. «Zoo tracht ik Zijne voeten * te loven, degene die de geschiedenis 
wil dichten van den Vorst, den doorluchtigen heerscher te Wilwatikta 
(Majapahit), Koning RSjasanagara, den uitstekenden beheerscherdeslands. 
Als een herboorte van BhatSra NStha maakt hij een einde aan de schand- 
vlekken der onderdanen. Geheel en al is het land Java (hem) zeer onder- 
danig, genegen, en verder tot in andere streken. 

«In’t £5kajaar jaargetijdcn, pijlen, zon (d. i. 1256) werd de Vorst geboren, 
voorbestemd 1 zijnde tot heerscher. Toen onze koning en heer nog in den 
moederschoot was te Kahuripan, duidden miraculeuse voorteekens aan, dat 
hij een bovenmenschelijk wczen was: de aarde beefdc, damp stecg op (van 
de vulkanen), er viel een aschregen, de donder rommeldc, bliksemflitsen 
doorkliefden slingerend het luchtruim; een donderend geraas maakte de 
hoofdberg 4 KSxnpud; verdelgd werden de slechtaardsenschelmen, mach- 
teloos omgekomen. 

« Dat was ’t voldingend bewijs dat BhatSra GirinStha (d. i. BhatSra-Guru) 
zich in concreten vorm incarneerde in den soeverein. Dus bleek het dat 
zoolang hij heerscht, geheel Java [....] onderworpen, 2 ich eerbiedig voor 
hem buigt; de Brahmanen, K^atriya’s, Waicya’s, ^Odra’s, de vier Acrama’s 

1 Do losing van den tekst: oawatlokumungkal, is bodorven. Met oowa weet ik 
geen wog, tenzg bedoold is wa$a in den tin van «onderworpen*. 

* "Wg zoudon teggen: fallemedafigsU.Tfitdeseaitdnikkuigofsynomemenervanheeft 
si oh’t gebrnik van’t Jav&ansche aampeya n ontwikkcld. 

•Eigenlgk-.Vgoedgekeurd*. Ygl vrat in de Pararaton bis. 8,23 gczegd wordt omtrent 
Ken Arok: yata inastwakfin airabhi?ekaBhataraGuru,en vgl. de vertaling 
van Brandos, bis. 44. 

4 Dit ia, denk ik, bedoeld met Hi m a w & n, daar van den Himalaya op Java geen eprake 
k&o wezen, 
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zijn alle evenzeer stipt in't hun opgelegde 1 ; de boosdoeners hebben op- 
gehouden slecht gezind te wczcn, daar zij alle bevreesd zijn voor de man- 
nelijke kracht des heerschers.> 

In deze verzen heeft de verheerlijking van Zijne Koninklijke Majesteit 

hettoppuntbereikt. Inondubbelzinnigebewoordingenbestempeltdedichter 

zijn patroon, RSjasanagara, al. Hayam VVuruk, als den god BhatSra Natha 
op aarde herboren. Dat BhatSra NStha identisch is met Bhatara GirinStha 
blijkt uit vergelijking met de laatste strofe van den Eersten Zang; en, na 
hetgeen hierboven werd aangehaald uit Zang 40, kan er geen twijfel over- 
blijven dat met GirinStha, synoniem van Girina, bedoeld is BhatSra Guru. 

O nder de uitdru kking d i gan tara,« andere strelcen», heeft de dichter ver- 
moedelijk verstaan de wingewesten van ’t rijk van Majapahit buiten Java; 
dus wat wij noemen: de buitenbezittingen. In alien geval is het zeker dat 
het gezag van den Oppervorst van Java zich in de 14 de eeuw nagenoeg over 
dezelfde deelen van den Indischen Archipel uitstrekte als in den nieuweren 
tijd het Nederlandsch gezag. Men zou geneigd wezen heter voor tehouden 
dat die overeenkomst in de verbreiding van’t rijk van Majapahit en van 
Nederlandsch-Indie bij de Javancn niet onopgemerkt is gebleven en aan- 
leiding heeft gegeven tot het geloof, in een JavaanscheBabad uitgesprokcn, 
dat de Hollanders de rechtmatige erfgenamen zijn van de heidensche vor- 
sten van Majapahit. 

Uit de Pararaton, aangevuld met gegevens uit den NSgarakrtagama, 
weet men dat Hayam Wuruk de zoon was van Prins Kj-tawardhana en Hare 
Koninklijke Hoogheid van Kahuripan, die na den dood van haar broeder, 
Koning Jayanagara, gedurende dc minderjarigheid van haren zoon met 
zoo krachtige hand de teugels van’t bewind voerde onder den naam van 
Tribhuwanottunggadewi Jayawi$nuwardhanl; of, zooals in Zang 2 van den. 
NagarakftSgama opgegeven wordt: Tribhuwana-wijayottunggadew!. Haar 
residentie was Kahuripan, waar zij zich met haar gemaal bevond, toen zij 
zwanger werd van hem die later als Hayam Wuruk, opperheerscher van 
Java zou worden. Uit Zang 2 weten wij ook dat de Sanskrit-benaming van 
Kahuripan was: Jiwana, klaarblijkelijk een vertaling van den oorspronke- 
lijken, Javaanschen naam. 

Wihaga beteekent eigenlijk «vogel>, maar het heeft evenals het La- 
tijnsche augurium een ruimere beteekenis gekregen, en wel om dezelfde 
redenen. Ook in’t Sanskrit is cakuna, «vogel», gebruikelijk in den zin van 
«voorteeken», inzonderheid «goed voorteeken*. Hetzelfde geldt van ’t 
Grieksche ouovoQ. 

l Da woorden nipu^eng samihita aouden ook kunnen beteekenen: icrvaren in 
vroom gopeins*, doch dit achijnt hier minder paaaend. 
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Uit de bewoordingen van’t laatste vers in strofe 4 schijnt men te mogen 
opmaken dat kort v66r de geboorte van Hayam Wuruk, een hevige uitbars- 
ting van een vuurspuwenden berg plaats had, waarbij tal van menschen 
jammerlijk omkwamen. Dat de slachtoffers toevallig alle slechtaards en 
schelmen waren, zal wel alleen door den dichter uitgedacht zijn om ’t ge- 
val treffender, profetischer te maken. Immers hij, wiens geboorte op zoo 
indrukwekkende wijze aangekondigd werd, zou blijken als heerscher de 
macht te hebben om booswichten een heilzamen schrik in te boezemen. 

Wat wij in de laatste strofe omtrent de op Java heerschende maatschap- 
pelijke orde vernemen, leert ons niets nieuws. Staat en maatschappij waren 
op Java in ’t Hindu-tijdperk door en door brahmanistisch. Let men alleen 
op de menigte van Buddhistische heiligdommen, welke sedert het laatst 
der 8*“ eeuw tot in de 14^ op Java zijn verrezen, dan zou men een oogenblik 
geneigd zijn den invloed van’t Buddhisme zcer hoog aan te slaan. Doch 
de Oudjavaansche letterkunde is z66 overwegend brahmanistisch; de nog 
bij de hedendaagsche Javanen levendige belangstelling in de figuren van ’t 
MahabhSrata en RamSyana, waarvan de Lakon’s getuigenis afleggen, be- 
wijst een z<56 groote vertrouwdheid met de Indische helden-sage bij't Ja- 
vaansche volk in vroeger tijd, dat men moeilijkaan ’t Buddhisme een grooten 
invloed op de maatschappij en volksdenkwijzen van voorheen kan toe- 
schrijven. Nog heden ten dage zien wij dat die op Bali weinigtebeteekenen 
heeft. Het is evenwel niet te ontkennen dat in de vorstelijke families het 
Buddhisme veel begunstigers en aanhangers vond, en hierdooris teverkla- 
ren dat zoo onevenredig veel heiligdommen van Buddhistischen oorsprong 
’t eiland sierden. Zulke prachtgebouwen konden alleen door de grooten 
der aarde gesticht zijn; ’t volk in’t algemeen haddaartoede middelen niet. 

ZANG 2. 

(Bijdrogen, Dl. 58. 1905.) 

Ndan sang ^ri-i-Sjapatnl prakagita sira mStSmaha £ri-narendra J 
sang lwir pJiwak Bha?5rl Parama-Bhagawatl chattra ning r5t wige§a j 
utsSheng yoga Buddhasmarapa ginfing iran ciwari wrddhamuijdl | 
ring gaka dr§^-saptarupa kalaha nirSn mokta mungsir kkabuddhan || 1 |J 

ryy antuk ^ri-rSjapatnl Jinapada kawCkas duhkita'ng r3t byamoha | 
ryy Sdfig (^ri-nStha munggw ing Majhapahitumuluy tusta menggSngg ka- 

bhakti’n | 

reija (^ri-n5tha sang Qri-Tribhuwana Wijayottunggadewi gumanti | 
munggwing rajyerikang Jiwanapura sira tSmwangmwangi (^ri-narendra || 21| 
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D. i. «Hare Majesteit de Koningsvrouw (Weduwe), de beroemde, was de 
grootraoeder van Z. Maj. den Koning; zij, die als het ware de belichaming 
was van de Godin Opperste Vrouwe (Bhagawatl), een uitstekende bescherm- 
sterderwereld; ijverig in yoga en’t denken aan Buddha, dat zij beoefende 
toen zij het geestelijk gewaad had aangenomen, alsoudenon. In £Ska 1272 
(= 1250—51 A. D.) overleed zij, gaande naar’t Buddha-verblijf. Toen H. 
Maj. de Koningsvrouw in ’t Jina-verblijf (= Buddha-verblijf) gekomen was, 
bleef de wereld bedroefd, verbijsterd achter; bij de troonsbestijging van 
Z. Maj. den Koning in Majhapahit betoonde (de wereld) spoedig daarna 
met blijdschap hare onderdanighcid. De inoeder van Z. Maj. den Koning, 
H. Maj. Tribhuwana Wijaya 1 Uttungadewl volgde op, resideerende in Jl- 
wana (= Kahuripan). Zij dan kweekte als voogdes Z. Maj. den Koning op.» 

De eerste vraag, die zich hier voordoet, is: welke onder de gemalinnen 
van Raden Wijaya, als rcgeerend vorst KrtarSjasa-Jayawardhana, is de 
grootmoeder, van wie hier gewaagd wordt? Veronderstellen wij eens voor 
*t oogenblik, dat Hayam Wuruk’s grootmoeder in den bloede bedoeld is, 
en niet een van de andere gemalinnen zijns grootvaders, en beproeven wij, 
met behulp van zekere gegevens in het onderwerpelijk gedicht van Hayam 
Wuruk’s hofdichtcr, tot een besluit te komen. Uit Zang 48,1 in verband 
beschouwd met 46,1 en 45,2, blijkt, datde twecjongerezusters van Koning 
Jayanagara, nl. de Vorstin te Kahuripan, en die in Daha, dochters waren 
van de vflornaamste, onvergelijkclijke gemalin van Raden Wijaya: sang 
prawararSjapatny anupama; terwijl het in 46,1 van dezelfde heet: 
sang £rl ParamegwarlTribhuwananSmSgrajSnindita; zij is name- 
lijk de oudste, agrajS, der met Raden Wijaya gehuwde dochters van Krta- 
nagara(a/. £iwabuddha), blijkenshetonmiddellijk voorafgaande vers. Ver- 
gclijkt men nu het opschriftfragment, door Brandes meegedeeld in de Aan- 
teekeningen op de Pararaton biz. 121, dan ziet men, dat H. Maj. Jaya-Wi$- 
nuwardhanl (= Bhre Kahuripan) de kleindochter is van iemand wiens 
naam uitgaat op ... gara. Zonder de minste aarzeling is de gaping, door 
’t uitslijten van eenige letters ontstaan, aan te vullen door toevoeging van 
(Krtana)gara, hetgeen ook Brandes niet ontgaan is. 

In dezelfde oorkonde wordt na de regeerende Vorstin genoemd hare 
voile zuster van Daha — over wie later meer —; verder Dyah Hayam Wu- 
ruk. Uit de voorvoeging van Dyah, dat vrij wel met ons «Jonker» overeen- 
komt, moet men opmaken dat hij nog prins, en nog geen regeerend vorst 
was, zooals trouwens uit den inhoud van’t stuk te zien is. Wel is waar volgt 
onmiddellijk op den eigen naam de koninklijketitel: <Bhat2ira£ri-R5(jasa- 
nagaran)ama rajabhi§eka», door Brandes vertaald met «als koning gezalfd 

1 De tekst heeft ilwa» voor wija*, motrisch onmogelijk. 

17 
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onder dep naam Z. M. R. >, eene vertaling waarop niets aan te merken valt, 
doch waaruit niet volgt dat Hayam Wuruk bercids feitclijk de teugels van 
’t bewind voerde. De titel kan, en blijkens het voorgevocgde dyah, moet 
hem bij voorbaat gegevcn zijn om duidelijk in’t licht te stellen dat hij de 
rechtmatige en aangewezen opvolger is van zijne moeder, of wil men, van 
den vorigcn koning, zijn oom, terwijl zijne moeder, ofschoon krachtig het 
bewind voerende, te beschouwen is als Koningin-Regentes. Men lette ook op 
het voorafgaande «Jlwanapratistita>,d.i.«inJlwanagevestigd*,zoodat 
hij nog niet in Majapahit troonde. Toch weten wij uit het gedicht van Pra- 
pafica, dat Majapahit zijn residentie was, toen hij zelf regeerde. 

Als vicrde persoon van wie in bedoelde inscriptie een bevel heet uit te 
gaan, wordt vermeld een gemalin van BhatSraKrtarSjasa ( al . Raden Wijaya), 
van wie gezegd wordt dat zij is «Buddhamargg5nusarI>, d.i. «een volg- 
ster van de leer vanBuddha>. Deze bijzonderheid stemtzoo goed overeen met 
hetgeen van Hayam Wuruk’s grootmoeder gezegd wordt, gelijk wij boven 
gezien hebben, dat wij gerust de in't opschrift bedoelde weduwe van Raden 
Wijaya met de grootmoeder in Zang 2 mogen vereenzelvigen. Maar hier- 
mede is nog niet beslist of die Buddhistische Koningin-Weduwe Hayam 
Wuruk’s grootmoeder in den bloede was. Immers elke gemalin van zijn 
grootvader is voor hem eene grootmoeder. 

Alvorens nadere gegevens te zoeken in ’t gedicht, deel ik hier het ge- 
voelen van Brandes mede, die zich aldus uitlaat (1. c. p. 122—123): 

«De derde vrouwelijke persoon heet slechts de gemalin van Kfirtarajasa. 
Daar het niet wel te denken is, dat, zoo deze dame de moeder was van een 
der beide voorafgaande vorstinnen, dit er niet bij vermeld zou zijn, te meer 
daar althans de moeder van Jayawi$nuwardhani een dochter van KCrtana- 
gara was 1 , zoo ligt het voor de hand er de ons reeds bekende bi n i h aji in 
te zien, die de moeder was van den voorafgaanden vorst Javanagara, den 
halfbroeder van de thans regeerende vorstin. > 1 

In den tweeden Zang, zooals wij gezien hebben, komt het bericht voor, 
dat door’t overlijden van Hayam Wuruk’s grootmoeder het land ip rouw 
gedompeld werd; onmiddellijk daarop lezen wij dat bij de inhuldiging van 
Z. M. in Majapahit het volk daarop verheugd (of: bevredigd) onderdanig- 
heid betoonde. Er moet dus een nauw verband tusschen beide gebeurte- 
nissen bestaan, en het ligt voor de hand te besluiten dat na den dood der 
grootmoeder, Hayam Wuruk als regeerend vorst werd gehuldigd en zijne 

* AJsook van hare zuster van Daha, zooals we gezien hebben. 

* Bij den herdruk van Zang 2 is hier een deel van de verdere bospreking weggelaten, 
waanncde Prof. Kern in Bydr. 7* Beeks, IX (1910), p. 22 heeft verklaard zich niet meer te 
kunnen vereonigcn. (A’ool oan 1917). 
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residence in Majapahit vestigde. Hij was toen zestien jaar oud; zooals men 
t wect, heeft de tegenwoordige Koning van Spanje ook op zestienjarigen 
leeftijd de regeering aanvaard. 

’sKoningsmoeder.BhreKahuripan.heetin Zang2:TribhuwanaWijaya l ; 
doch in ’t opschriftfragment: Jaya-Wi?guwardhanl, met den titelTribhu- 
wanottunggadewl, overeenkomende met Uttunggadewi in't gedicht. 

ZANG 3. 

(Ibidem.) 

Tfikwan bhakti siran makebu ri sira (^ri-Rajapatnlfwari | 
satySnQt brata paksa Sogata masangskare dagan sang pftjah J 
tansah (^ri-Krtawarddhane^wara pita de £ri-Narendradhipa | 
se dampaty apagfih sireng Sugatam5rgg5ngde suka ning jagat || 1 || 

Ndan Qrl-Bhapati sang pita nrpati munggw ing SinghasSryy SpagCh | 
saksat hyang wara-Ratnasambhawa siran manggCh parSrtheng jagat | 
dhirotsaha sire kawrddhya nikanang rat satyabhaktye haji | 
lagy anggggwani kSryya (ning) sahana kadhyak§atidakseng naya || 2 || 

D.i. «En onderdanig beschouwde zij 2 als moeder H. Maj. de Konings- 
vrouw Heerscheres; trouw volgens de plichten van de Buddhistische ge- 
zindte vervulde zij’t ceremonieel aan *t voeteneinde des grafs van de over- 
ledene. Voorts was Z. Hoogheid vorst Krtawardhana de vadcr van (onzen) 
Koning en Heer. Man en vrouw waren vast in hetBuddha-geloof, werkende 
voor’t heil der wereld. En Z. Hoogh. de Landvoogd, de Vorst-Vader, had 
zijn vaste residence in Singhasari. Als de God (Dhyanibuddha) Ratnasam- 
bhawa trachtte hij’t welzijn van anderen in de wereld te bevordercn. Hij 
was standvastig en ijverig werkzaam voor den voorspoed des lands, dat hct 
trouw en aanhankelijk zou zijn jegens den Koning. Steeds vervulde hij alle 
werkzaamheden van ’t opperrechterschap, uiterst bekwaam (zijnde) in de 
leiding der zaken.* 

Uit deze verzen leeren wij o. a. dat de vader van Hayam Wuruk heette 
Krtawardhana. Dit komt overeen met wat wij aantreflen in het reeds meer- 
malen aangehaalde inscriptiefragment, want het lijdt geen twijfel dat in de 

verminkte passage (^rl-Bha^Sra-Krtawarddhana Maha-sahawa- 

rata, doorBrandes vertaaldals: «en totZ. M. HeerKrtawarddhana(ineene 
betrekking staat als totharen —)> in te vullen is een woord voor <gemaal». 

1 Wijaya en Jaya komen op hctselfde neer. Het versohil in de volgordodor termon 
is eon gevolg van metrische noodzakelijkheid. 

* Nameljjk Bhre Kaliuripan. 
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De juiste term is niet met zekerheid teherstcllen; ikvermoed «Mahar5jfll 
sahacarita*, d. i. «gemaal van de Groote Koningin*. lets verder volgt op 
gelijke wijze na de vermelding van de vorstin van Daha de naam des ge- 
maals van dezc. 

In de Pararaton biz. 27 heet de gemaal van Bhre Kahuripan en vader van 
Hayam Wuruk, Cakradhara. Hoe dit te rijmen? Vermoedelijk is Cakradhara 
’s mans naam v6<5r zijn huwelijk; maar de naam Kftawardhana ontbreekt 
toch niet. Er staat namelijk in de Pararaton: « Hana ta patutan Raden Cakra¬ 
dhara afljenfing ring Tumaptfl, bhlseka Cri-Kertawardhana.* Volgens de 
vertaling van Brandes, biz. 110, zou dit betcekenen: «Een zoon van Raden 
Cakradhara, (^rl-Kertawardhana, stond te Tumapel.* Doch ik vatdeplaats 
anders op, en vertaal: «Raden Cakradhara kreeg een kind (zoon) terwijl 
hij te Tumapel, met den bijnaam Z. M. Krtawardhana, resideerde.* Daar 
Tumapel een andere naam voor SinghasSri is, strookt het bericht van de 
Pararaton volkomen met wat in het gedicht te lezen staat. 

ZANG 4. 

(Ibidem.) 

Muwah ibu haji sang narendranuja de hajlng Jlwana ] 
prakagita haji Rajadewl MahSrajasSnindita | 
sira ta siniwi ring Dahanopameng (ro)pa ring sadguna | 
samasa(ma) kalawan hajing Jlwana lwirsudewy apalih ]| 1 || 

Priya haji sang umunggw i WCngkgr bangun hyang Upendranurun | 
nrpati Wijayar3jasanopameng pSramajfiottama | 
samasama kalawan nrpe 1 SinghasSryy ekapak§apagfih | 
sira wihikan i — — thani yawat sabhaml Jawa || 2 || 

D. i. «En de andere moeder van den Koning was de jongere zuster van 
de Vorstin te Jlwana, de vermaarde Vorstin Rajadewl Maharajasa, deonbe- 
rispelijke. Zij dan heerschte in Daha, onvergelijkelijk in schoonheid 1 en in 
de zesvoudige staatskunst; gelijkstaande met de Vorstin te Jlwana, als’t 
ware koningin voor de helft. De geliefde man der Vorstin, die in WCngkCr 
resideerde, in voorkomen als de god Upendra, op aarde neergedaald, was 
Vorst Wijayarajasa, onvergelijkelijk onder de uitstekendste groote geleer- 
den; gelijkstaande met den Vorst teSinghasari, steeds eendrachtig(of: van 
dezelfde gezindte). Hij was bekend met [....] het land over geheel Java.* 

1 Tekstbeeft nrpiti Si*, onmogal^jk wegens do moat. 

1 Haar schoonheid wordt ook geroomd in de oorkondc, zoodat de aanynlliog niet twy- 
felaohtig is. 
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In het opschriftfragment wordt van de Vorstin in Daha o. a. gezegd: 
«Dahanagaryyadhistita*, d. i. «gesteld over’t rijk Daha», en worden 
allerlei voortreffelijke, lichamelijke en geestelijke eigenschappen van haar 
geroemd. Van haar vorstelijken bijnaam is nog over.. wi-nSmarSj5bhi- 
seka. Dank zij het gedicht, is het ontbrekende licht aan te vullen met 
RSjade. Haar «abhi§ekat is dus Rajadewl. Haar man heet, evenals in ’t 
gedicht, WijayarSjasa. Ook in de Pararaton draagt hij denzelfden vorsten- 
naam, en heet zijne residence Wfcngkfir, gelijk in’t gedicht. 

ZANG 5. 

(Bijdragen. DJ. 63. 1910.) 

In Zang 5, 6 en 7 weidt de dichter uit over de familieleden van Hayam 
Wuruk. Wat hij mededeelt is een te waardeeren aanvulling van wat men 
leest in de Pararaton biz. 27 (in de vertaling biz. 118, vg.), en strekt in’t 
algemeen tot bevestiging van de opgaven der kroniek. 

Zang 5, in Praharsini-maat, begint aldus: 

Wwantfcn t5ri haji ri Wilwatikta rajfli | 

sang munggw ing Lasfcm anurSga ring kahaywan | 

putrl £ri-narapati ring Daha praka^a | 

sang £ri*R5jasaduhitendudewy anindya || 1 || 

D. i. «De heerscher van Wilwa tikta (Majapahit) had als jongere zusters 
(de volgende): 1) de vorstin die resideerde te Lasgm, verrukkelijk van 
schoonheid; 2) de dochter van Z. Hoogh. den vorst van Daha, wijdvermaard, 
de dochter van Z. Hoogh. Rajasa, de onberispelijke Indudewi.t 

De tweede strofe luidt aldus: 

Ndan £ri-Warddhanaduhite$warI pamungsu | 
rajfli munggw ing Pajang anopameng raras rQm | 
putri Qri-nrpati ri jlwana prakSga | 
an s5k§5t anuja tekap nirang narendra || 2 || 

D. i. « Voorts de vorstelijke dochter van Z. Hoogh. Wardhana 1 , dejong- 
ste, die vorstin was, resideerende te Pajang, onvergelijkelijk in bekoorlijk- 
heid en lieftalligheid, dochter van H. Koninklijke Hoogh. te Jlwana (Ka- 
huripan), wijdvermaard, als jongere zuster van den Koning.* 

Hayam had slechts twee jongere zusters, in eigenlijken zin ; dochters van 
zijn vader Krtawardhana en zijne moeder, Hare Hoogh. van Kahuripan, de 

* Dezelfde als Krtawardhana, in Zang 8 genoemd, de gemaal van H. Hoogheid te Ka¬ 
huripan. 
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vermaarde Regentes gedurende zijne minderjarigheid. Die twee zusters 
waren de vorstin te Lasfim, en de andere die te Pajang bewind voerde. De 
cerste wordt in dePararaton betiteldalsBhrengMatahun, maarditiste ver- 
klaren, omdat, gelijk uit den volgenden Zang blijkt, haar gemaal genoemd 
wordt: Hccr van Matahun. Wat nu betreft de in de tweede plaats genoemde, 
Indudewi, deze was geen jongere zuster van Hayam Wuruk in den bloede, 
maar zijne vrouw; zij was dus de schoondochter van de Regentes, en in 
overdrachtelijken zin de jongere zuster, d. i. beminde vrouw, van den Ko- 
ning, en tevens zijn voile nicht, want zij was de dochter van Rajasa = 
WijayarSjasa, den gemaal van Bhreng LasCm, heerscheres van Daha. 

In den volgenden Zang leeren wij de echtgenooten der twee jongere 
zusters van Hayam Wuruk kennen. 

ZANG 6. 

(Ibidem.) 

Deze Zang is in £5rdalawikridita: 

Penak 1 Qrl-naranatha kapwa ta huwus labdhSbhi§eka prabhu | 
sang nStheng Matahun priya nrpati sang rSjyeng Lasfim sugrama | 
sang £rI-RSjasawarddhana prakagiteng rup5dhiwijfleng naya | 
tanpendah Smara Pinggala patfcmu sang nSthenalfim ning jagat || 1 || 

D. i. < Reeds hebben al de vorsten hun wijding tot vorst, naar wensch, 
ontvangen. De vorst van Matahun is de gemaal van de wakkere vorstin die 
te LasCm heerscht, hij, Z. Hoogh. RSjasawardhana, bekend om zijn schoon- 
heid, zeer ervaren in staatsbeleid. Het huwelijk van de (beide) vorstelijke 
personaadjes, door iedereen geprezen, is geheel als van Smara (den Minne- 
god) met PinggalS (d. i. Lak§rpl, de godin der Schoonheid).» 

Hier vindt men de verklaring waarom in de Pararaton H. Hoogh. van 
LasCm den titel voert van Bhreng Matahun. Onder den titel Raden Larang, 
dien haar man in de Pararaton draagt, was hij zeker bekend vddrzijn huwelijk. 

De tweede strofe vermeldt het huwelijk van de andere zuster, in deze 
bewoordingen: 

Sang nitheng Paguhan priya nrpati sang rSjfST prati?$e Pajang j 
khyati Qri-nrpa Singhawarddhana surQpSnwam sutflSpageh | 
a?ry Swarnna SanatkumSra saha dewltla papanggih nira | 
bhakti j6ng haji mSsih aww'ang anak angde tus$a ning nSgara || 2 || 

D. i. <De vorst van Paguhan is de gemaal van de koningin die gevestigd 
is te Pajang; (hij is) bekend als Z. Hoogh. vorst Singhawardhana, schoon, 


1 Penan in don tokst fontief. 
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jong, deugdzaam, ferm 1 . Heerlijk is hun huwelijk als van SanatkumSra 
i met de godin Ida; onderdanig jegens de voeten des Heerschers, liefderijk 
jegens verwanten, de tevredenheid wekkende van de bewoners des r»jks.» 

Ook in de Pararaton, biz. 27, staat te lezen dat de gemaal van H. Hoogh. 
van Pajang heette Z. Hoogh. van Paguhan. Als zijn Prinsennaam wordt 
daar opgegeven Raden Sumana, wat de dichter niet vermeldt. 

Uit de bewoordingcn van den laatsten regel kan men opmaken, dat de 
zusters van Hayam Wuruk mitsgadcrs hun echtgenooten, ondanks hun 
hooge titels, ondergeschikt waren aan den heerscher van Majapahit; het 
waren, om zoo te zeggen, Pangeran’s, maar geen koningen in onzen zin. 

Ida, als figuur in de Indische mythologie, heet de vrouw van Budha (de 
planeet Mercurius). Zij komt ook voor als vrouw van Kagyapa, van Wasu- 
dewa, van Rudra. Welken grond de dichter gehad heeft om Sanatkumara, 
die met den krijgsgod Skanda vereenzelvigd wordt, met eene godin Ida te 
verbinden, ontsnapt mij. 

In de derde strofe leest men: 

Tekwan wrddhy awfikendra sang umunggw ing WlrabhQmy angdiri | 
sang Qri-Nagarawarddhanl pratita rajfilkanyakanopama | 
ndan ranten haji raja ratw ing Mataram lwir hyang KumSranurun | 
sang Qri-Wikramawarddhanegwara paningkah Qri-narendhradhipa || 3 || 

D. i. «Zij (d. i. Hayam Wuruk en zijne twee zusters) vermenigvuldigden 
zich, tQt kinderen hebbende: 1) den vorst die te WlrabhQmi heerschte; 2) 
de onvergelijkelijke kroonprinses bekend onder den naam van H. Hoogh. 
Nagarawardhanl; dan (heeft) ’s Konings zuster (van Las6m, tot zoon) den 
vorst van Mataram, die KumSra (den Krijgsgod) op aarde neergedaald, 
leek, Z. Hoogh. Wikramawardhana, Regent Paningkah 3 van den Op- 
pervorst. > 

Zonder de hulp van de Pararaton zou de inhoud van deze strofe met te 
verstaan zijn, want volstrekt noodige woorden om ’t zinverband duidelijk 
te maken, ontbreken. Wij weten uit de Pararaton \ dat Hayam Wuruk een 
zoon en een dochter had, n.l. Bhre Wirabhami en Bhre LasSm. Deze nu 
vinden wij bij den dichter terug, die Z. Hoogh. van Wirabhami ’t eerste 
noemt, zonder te vermelden dat hij de zoon van een bijwijf was. De prinses 
heette NSgarawardhanl. Daarop wordt gesproken van den zoon van een 
der jongere zusters van Hayam Wuruk, en wel van H. Hoogh. van Las6m, 

i Missohien bedoeld: ivut in den geloove, vroomt. Doch het woord kan ook .betrouw- 
baar, trouw» beteekenen. 

9 D.j. hij wa* gemachtigd van wege den Koning om te fungeeren ala opperrechter; ue 

benedcn Zang 7, 4. 

* Biz. 185. 
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gehuwd met den vorst van Matahun, want in de volgende strofe wordt van 
H. Hoogh. van Pajang gesproken. Deze prins, hier Wikramawardhana ge- 
noemd.heetkorter IVikrama in de Pararaton, 135. 1 Ditmaaktgccn verschil; 
wel wijkt’t bericht in de kroniek in zooverre af, dat daarin Wikrama de 
zoon heet van H. Hoogh. te Pajang, terwijl volgens den dichter haarzuster 
zijn moeder was. In dit geval mogen wij onbepaald’t gezag van Prapafica 
stellen boven dat van de Pararaton, aangezien hij een tijdgenoot was van 
de door hem genoemde personen. 

De Jigging van de stad of’t gewest WlrabhOmi is nog niet opgespoord. 

In de vierde strofe leest men: 

Wungsu £ri-nrpati Pajang siniwi munggw ing Pawwanawwan purl | 

rSjfii £rI-Surawarddhani nwam ira wSla Iwir Hajfing ning tulis | 

sakweh £n-YawarSja sapada madudwan nagarStunggalan | 

ekasthSna ri Wilwatikta mangisapwl sang narendradhipa || 4 || 

D.i. «De jongste, H. Hoogh. de vorstin van Pajang, die regeert in de 
stad Pawwanawwan, haar jonge spruit was de vorstin H. Hoogh. Surawar- 
dhanl, die de (godin der) schoonheid op een schilderij gclcek. A1 devorsten 
van Java hadden ieder een verschillende hoofdstad (met gebied), (maar) 
op On plaats, Majapahit, veegden zij de voeten van den Opperkoning.» 

De prinses SurawardhanI is dus de dochter van H. Hoogh. van Pajang, 
wier gemaal Singhawardhanavan Paguhan was. Dewijl Pawwanawwan uit- 
drukkelijk als hoofdstad genoemd wordt, zal Pajang de naam zijn van ’t 
distrikt of regentschap. Niettegenstaande de weidsche titels, is het duidelijk, 
dat die «vorsten>, uitgezonderd de heerscher te Majapahit, geen koningen 
waren in den zin van Lat reges, maar van < regen ten i. Welkestad Pawwa¬ 
nawwan is, blijft te onderzoeken. In de Pararaton komt de naam niet voor. 

ZANG 7. 

(Ibidem.) 

•: SB . • „ 

De maat hiervan is de zgn. Jagaddhita. De eerste strofe luidt: 

Wanjnan £ri-naranStha kastawan ira’n dinakarasama digjaya prabhu | 
bhrasta ng catru bangun tamisra sahane bhuwana rinawasan 2 nare^wara J 
t u$tSng sajjan a pangkajSmara * ikanang kujana kumuda satya sStwika | 

1 Evtmzoo vindt men de naamvorraen Hanja on Harfawardhana, van den beroemden 
Koning van Sananj die in de eerste faellt dor 7‘'eenwregeerde,toendeChine«schepelgrim 
Hiuon Thaang Jndifi bazocht 

* Slechte spelling voor rinabhaaan. 

* Zoo leeo men voor’t onmogelgke panga* van dentekst. 
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sthity ang grama sabhQmy aweh dhana bangun jala hinaturakfinya sa- 

krama j| 1 || 

D. i. «Wij zullen den lof vcrkondigen van Z. Maj. den Koning, die der 
Zon gelijk een de wereld veroverend (en: de windstreken innemend) heer- 
scher is. De vijanden zijn ten onder gebracht als de duisternis, en alles wat 
er op de wereld is, heeft hij overmeesterd. Opgetogen zijn de goeden: (als 
’t ware) de waterrozen (die bij zonlicht ontluiken); de boozen vertoonen 
hun aanzicht niet: (als’t ware) de Nymphaea's(die zich bij zonlicht sluiten); 
in oprechte waarheid (mag men dit beweren). Trouw leveren de landge- 
meenten over ’t geheele land belasting; als water wordt het door hen aan- 
geboden naar behooren.* 

Lwir sang hyang £atamanyu manghudani rSt haji tumulaki duhka ning 

prajS | 

lwir hyang Pitrpati ka^andan ing anaryya Baruna ri katfimwan ing dhana | 
lwir hyang BSyu sirSntameng sakalaloka makagarana dQta nitya^a | 
lwir Pjthwl ri karaksan ing pura katonan ira kadi BhatSra CandramS || 2 || 

D.i. «Gelijk de god Qatamanyu (Indra) op de aarde regen geeft, weert 
de Vorst de armoedc der onderdanen af. Gelijk de Heer der Voorouders 
(Yama) straft hij de slechten; een Waruna als plaats waar men schattcn 
vindt 1 ; als god WSyu (Wind) dringt hij in de geheele wereld door, met 
steeds van spionnen gebruik te maken; als de Aardgodin (beschermgodin 
des lands) beschermt hij de stad; in voorkomen is hij als de Maangod.* 

De beschrijving van’s Konings voortreffelijkheden wordt nog voortge- 
zet in de 3 d * strofe: 

Ring warrnjSkrti Kamadewa sakalSnurun umulati rSmya ning purl | 
sakweh sang paraputrikSdika wadhQ haji kadi pawibhajyan ing Ratih | 
ndan sang Qri-Paramegwari swaduhitS nrpati WijayarSjasottama | 
mukySwarnnaSusumnadewy anupameng hayu tuhu sawawe nare^wara j 3 | 

D. i. «Naar’t uiterlijk heeft hij de gedaante van Kamadewa (den Minne- 
god), in levenden lijve nedergedaald ora de bekoorllfkheden van den hof- 
burg te aanschouwen. A1 de prinsessen, enz., vrouwen des Konings, zijn 
als deelen van Rati 3 (de gemalin van den Minnegod). Hare Maj. de Opper- 
vorstin 1 , dochter van den voortreffelijken vorst WijayarSjasa, de voor- 
naamste, gelijk aan de Dew! van Susumna, onvergelijkelijk in schoonheid, 
is in waarheid den Koning waardig.» 


* Omdat de Oceaan sohatten in aijn schoot bergt. 

1 Letterlijk: ala't ware plaataen waar Bati nich verdeeld had. 

* D.i. de voornaamste gemalin, in’t Skr. gowoonljjkll ahi?i betiteld. 
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Ook uit de Pararaton weten wij, dat Hayam Wuruk tot Koningin had dc 
dochter van WijayarSjasa, anders getiteld Z. Hoogh. van Wingkfir, die ge- 
trouwd was met H. Hoogh. van Daha. De titel Paramagori in de Pararaton 1 
is slechts een jongere vorm van Paramegwarl in bovenstaande strofe. Het 
is niet geheel duidelijk wie met de Dew! van Susumna (juister Susumna) 
bedoeld is; daar Susumna o. a. «zonnestraal> beteekent, en Hayam Wuruk 
met de Zon vergeleken wordt, is de Dew! van Susumna beschouwd als de 
vrouw van den Zonnegod. 

Het is opmerkelijk, dat de dichter niet gewaagt van ’s Konings eerste 
vrouw, eene prinses van Sunda, die hij echter door den dood verloor, zooals 
men weet uit het bericht van de kroniek. Het stilzwijgen van den dichter 
over die eerste gemalin laat zich evenwel gereedelijk verklaren, omdatPra- 
pafSca den toestand beschrijft ten tijde toen hij zijn gedicht schreef. Dit 
kwam uitin 1365 A. D. Daar Hayam Wurukreeds een getrouwdedochter had, 
kan het geboortejaar 1334, opgegeven in den eersten Zang, niet juist zijn *. 

In de 4* 1 ' strofe maakt de dichter ons bekend met de dochter van ’t 
koninklijk paar en haar huwelijk. 

Tekwan Wfddhi sirSn pakSnak i sirang nrpati Kusumawarddhanigwar! | 
rSjfil rijakumSryy anindya siniwing pur5 ring Kabalan uttameng raras | 
sang £r!-Wikramawarddhanendra saniruktya nira pangucapingsanagara | 
saksat dewata dewatl sira n-atfemw ahelCm anukani twas ing jagat || 4 || 

D. i. «En zij vermenigvuldigden zich door tot kind te hebben de vorstin 
Kusumawardhanigwarl, de onberispelijke kroonprinses, die heerscht in 
de stad Kabalan, uitermate liefelijk; (en als schoonzoon) Z. Hoogh. Wikra- 
mawardhana, aan wiens uitspraak de rechtszaken van ’t geheele rijk on- 
derworpen zijn. Als een mannelijke en vrouwelijkegodheidzijn (dezetwee) 
later getrouwd, tot vreugde van ’t land.> 

Wikramawardhana, of zooals de Pararaton hem noemt: Haji Ratu Wi- 
krama, wordt als schoonzoon van Hayam Wuruk ook in de kroniek ver- 
meld. Uit de bewoordingen van ’t dichtwerk blijkt, dat hij als hoofd der 
rechtspraak was aangesteld. Men zou hem dus waarnemend opperrechter 
kunnen noemen, want volgens Indisch recht is de Koning opperrechter 
van rechtswege. Het ambt van Wikramawardhana is oogenschijnlijkte ver- 
gelijken met dat van den Wfcd&ni DjCksS te Solo, hoewel zijn gezag zich 
over een veel grooter gebied uitstrekte. Uit de Pararaton, biz. 149, leeren 
wij dat hij na den dood van zijn schoonvadcr in £ska 1311 (1389 A. D.) 

1 Parar. bl*. 29,186 en 148. [ErBtaafcooliter: Padukagori.] 

* Blijkena B<jdr. Kon. Inat 70 (1916), p. 221 heeft Prof. Kern het jaar 1884 A. D. later wel 
degelijk hot jniate geboortejaar van Hayam Wuruk geacht. VgL hiervddrp. 240, noot 1, 
en 264. (Jfool van 1917). 
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dien in de regeering opvolgde: een zijdelingsch bewijs, dat de prins Wira- 
bhumi een onechte zoon van Hayam Wuruk was. Anders zou hij, en niet 
de man van de echte dochter, tot de opvolging gerechtigd geweest zijn. 

Kabalan komt in de kroniek meermalen voor, doch alleen in de verbin- 
ding Bhre Kabalan. 1 

ZANG 8. 

(Ibidem.) 

In dezen Zang geeft de dichter een beschrijving van de hoofdstad Maja- 
pahit. Deels ten gevolge van de bedorven lezingen, deels uit andere oor- 
zaken, levert de vertaling veel moeielijkheden op en blijft er veel over wat 
nadere studie vereischt. Toch heb ik gemeend dat een vertaling, bij alle 
gebreken, belangstellenden welkom zal wezen. 

De eerste strofc van dezen Zang, in een soort van Abhikfti-maat, luidt 

aldus: 

Warnnan tingkah ikang paradbhuta kutanya bata-bang umider mmakandfil 

aruhur | 

kulwan dik purawaktra 2 manghargpakfin Ifibuh agfcng i tftngah way edran 

adalfim | 

bhrahmasthSna matunggalan pathani buddhi jajar inapi kapwa sok cara- 

cara J 

ngka tonggwan paratanda tanpggat aganti kumfcmiti karaksan ing purasa- 

bha || 1 || 

D. i. <Wij zullen’t voorkomen beschrijven van al de wonderen (der hoofd¬ 
stad): de ringmuur van rooden baksteen, diken hoogjde ingang van destad 
aan den Westkant heeft v66r zich * een groot plein, in’t midden loopende 
om een diep water 4 ; BrahmasthSna-boomen, ieder met een Bodhi-terras 
aan den voet, rijen vormende die alle dicht en van verschillende hoogte (?) 
zijn. Daar zijn geposteerd de beambten die onafgebroken om beurten waken 
voor’t policie-toezicht op de Paseban.* 

Alsboomnaam wordt «brahmasth5na> verklaardalszijndedelndische 
moerbezieboom. Ik voed eenigen twijfel of die soort boom hier bedoeld is, 

i Zie Register van Eigcnnamen op de Pararaton, biz. 246. 

* Conjeotuur voor’t einledige dhidvrura* van den tekst. 

» Met andere woorden: aU men van’t Wcaten de stad binnenkoxnt, h^eft men v66r noh. 
— (Door een schrjjffont stood hier .Oostent; en *Ooatkant» in den hoofdtekst. Toevoeging 
can 1917.) 

* Deze zinsnede is gewijzigd overeenkomstig de door Prof. Kern inBijdr. 8'“ Reeks, I 
(1911), p. 134 aangegeven verbstering. Tot die verbetering was aanleiding gogeven door 
het kaartje bij Verbeek’a opatel over de oudheden van Majapabit in Tgdsohr. Bat. Gen. 
XXXIII (1890), p. 1—15. [Foot tan 1917). 
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cn zou eerder meenen dat van a? va tth as {Ficusreligiosa) sprake is, en wel 
omdat bij die boomen Bodhi-terrassen, of zooals ze in’t Pali en Buddhistisch 
Sanskritheeten: bod hi man da’s, zeer gewoon zijn. 1 Caracara isinZang 
11, 2 en 33, 1 <allerlei»; wat hier juist bedoeld wordt, is niet duidelijk. 

De beschrijving gaat in de tweede strofe aldus voort: 

Lor ttang gopura cobhitabhinawa kontCn ika wfisi rinapakaparimita | 
wetan sanding ikSrjja panggung aruhur patiga nika binajralepa maputih | 
k5nnah 2 lor-kkidul i pekfin raket ikangya^a wgkas ing apafijSng adbhuta 

dahat | 

angkfin Caitra pahdmaningbalasamahakidulikScatuspathShyangahalep!j2;| 

D. i. «Ten Noorden de prachtige, wonderfraaie hoofdpoort, welker ijzeren 
deuren met tallooze figuren versierd zijn. Naast de Oostzijde prijkt een hooge 
koepel, waarvan de vloer met wit (zgn.) diamant-cement belegd is. Van 
Noord naar Zuid ligt het marktplein. met dicht aaneenstaande gebouwen, 
uitermate lang, zeer wonderschoon; iedere maand Caitra komt ’t verga- 
derde heir daar raadhouden; ten Zuiden (is) een mooie viersprong.* 
Ahyang en ahalfcp worden als synoniem beschouwd; daarom heb ik 
ter vertaling raaar 66n woord gebruikt. Eigenlijk beantwoordt ahyang ge- 
heel aan’t Fransche «divin», want het is afgeleid uit hyang. godheid; 
evenals «divin» gaat het over in den zin van zeer schoon en dgl. 

Omtrentde groote vergadering, welke jaarlijks in de maand Caitra (April) 
gehouden werd, zijn wij van elders niet ingelicht. Aan de hoven te Solo en 
Yogyakartazijn er misschien overleveringen bekend over een samenkomst 
ter hoofdplaats van de gewapende macht. 

Verder lezen wij: 

AlwSgimbar ikang wanguntur i caturdditf J watangan ika witSna ri tCngah | 
lor ttang we^ma panangkilan parabhujangga kimuta paramantry alfinggih 

apupul | 

wetan nggwan para-£aiwa-Boddha mawiwSda mucap aji sahopakSra wfiki 

s6k | 

prSya^citta ri kala ning grahana Phalguna makaphala haywa ning sabhu- 

wana |J 3 || 

D. i. «Ruim 4 is deManguntur metaan de vier windstrcken het toernooiveld 
en een overdekte koepel in’t midden. Ten Noorden deaudientiezaal, waarde 

1 Ook is op te merken dat • brahmak$etra» in MBh. XIV, 44, 11, op hetselfde 
nedrkomende aU brahmaathana, synoniem is van <plak$ai, een benaming boo wel 
van de Fiau infectoria [Oudjav. en Balin. 1 w a], als de Ficus religiosa. 

1 KSnnah voor keen ah, dooh het juiste sal wel k&rjj^ah syn. 

1 In den tekst: anhatur, reeds metrisch onmogelyk. 

* Het woord (a)gimb ar is onvertaald gelaton. Volgens con Naschrift van Prof. Korn 
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geleerden cn koninklijke raadslieden (ministers) te gader zitten. Ten Oosten 
is de plaats waar de£iwaietische en Buddhistische geestelijken bij’t dispu- 
teeren spreken over de leer, mitsgaders overvlocdigebenoodigdheden, voor 
zoenoffers ten tijde van een eklips(tcrwijldeMaan)in 't sterrebeeld Phalguna 
(staat), welke’t heil van’t gansche land ten gevolge moeten hebben. > 

Waarom hier juist van een eklips bij’t sterrebeeld Phalguna 1 gesproken 
wordt, is niet duidelijk. Zulk een eklips komt toch niet gedurig voor. In 
de Brhat-SaiphitS van WarSha-Mihira, V, 73, wordt wel opgegeven welke 
volken en klassen van menschen kwaad te duchten hebben bij een maans- 
verduistering in de maand Phalguna*, maar in elke maand zijn van een eklips 
kwade gevolgen te duchten. 

Nu de 4 de strofe: 

Kannah wetan ikang pahoman ajajar ttigatiga ri tCngah kagaiwan aruhur | 
nggwan sang wiprakidul padottamasusun baratinatarikSbaturpatawuran | 
nggwan sang Sogata lor susun tiga tikang wangunan i pucak Srjja moki- 

rukiran | 

kapwafijrah racananyapuspapinarannrpati satatayanhinoma 3 mapupulHl 

D.i. «In ’t Oosten 4 bevinden zich de vuurofferplaatsen in rijen drie aan 
drie; in’t midden een hooge (^iwaietische tempel. Ten Zuiden de verblijven 
der Brahmanen, alle zeer hoog van verdiepingen; ten Zuidwesten hun voor- 
plein metde verhevenheid waar de offeranden verricht worden. De verblijven 
der Buddhistische geestelijken ten Noorden, met drie verdiepingen van 
bouw; de spitsen fraai met veel bceldhouwwerk. Dat alles is met bloemen 
in menigte bestrooid wanneer de Koning daar komt, telkens bij een ge- 
zamenlijke offerplechtigheid. > 

Uit de bewoordingen van den laatstcn regel zou men geneigd zijn op te 
maken dat bij bepaalde gelegenheden £aiwa’s en Saugata’s gezamenlijk een 
godsdienstige plechtigheid vierden, welke door Z. Majesteit werd bijge- 
woond. Dit heeft bij de bekende vriendschappelijke verhouding der sekten 
en’t latitudanarisme der heerschers nicts bevreemdends. 

De vijfde strofe luidt als volgt: 

NgkSneng jro kidul ingwangunturaheiet palawangan ikana pasewan atatS | 
wegm5rjj5jajar anghapit hawan angulwan i tCngah ika tafljung angjrah 

asfikar | 

in Bydr. l u Reeks, IX (1910), p. 367 zalhetwelhetzolfdozyn als Sund. gixnbar, maar 
in gewijzigde beteekenis zoo iets als truim*. (A T oo< «# 1917). 

1 D. i. als de voile maan in dat sterrebeeld staat. 

* Zio deze Serie, Deel 1(1913), p. 199. [2foot van 1917). 

1 De tekst heeft een onmogelyk ha noma. 

4 Door een schrijffout stond hier iWeiteai. (A Toot van 1917). 
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ndah kulwan mahfilet muwah kidul i panggung ika bala maneka 1 medran 

i tgpi | 

arddh«Llw5 ri tengah natar nikana mandapa pasatan asangkya lot mawu- 

rahan || 5 || 

D.i. «Daar binnen, Zuid van de Manguntur, op eenigen afstand (is) de 
galerij, de gewone plaats der audienties*. Fraaie gebouwen op een rij aan 
beide kanten van den weg, die naar’t Westen loopt; te midden daarvan 
overal bloeiende Mimusops. En ten Westen, wederom op eenigen afstand 
zuidelijk, de hooge koepel waar veel volk (of: krijgers) aan den kant om 
heen zich beweegt. Zeer ruim, in't midden van’t voorplein, is een paviljoen 
waarin ontelbare onophoudelijk luidruchtige vogels zijn.» 

Nu ten slotte: 

Ri jronyeki muwah pasewan i 1 kidul dudug angusi wijil kapingrwa ri dalfim | 
tingkahnyeki tinumpatumpa mahelet palawangan ikanang sapanta tinika 4 1 
kapwang wegma 6 subaddha watwan ika len saka balabag usuknya tanpa- 

cacadan | 

sfik de ningbala hajy anangkil agilir makfimit.anu mapeksa wara matutur||6|( 

D.i. «Hier binnen wederom een audientiehal in’t Zuiden, die doorloopt 
tot den tweeden uitgang ten paleize. Deze 4 zijn zoo geordend, dat zc op- 
eengehoopt (staan); al de zoo geordende groepen hebben een galerij in de 
tusschenruimte. De gebouwen hebben stevige omlijstingen en pilaren; de 
planken en ribben ervan zijn zonder gebreken. In mcnigte maken de die- 
naren des konings in geregelde afwisseling hun opwachting, dewachthou- 
dende, in afwachting van de volgende beurt.> 


ZANG 9. 

(Ibidem.) 

Deze Zang, in Sragdhara-maat, bevat ettelijke uitdrukkingen, waarbijde 
bestaande hulpmiddelen ons in den steek laten. Doch al is niet alles dui- 
delijk, er blijft genoeg over, waarmede wij hier kennis maken. De eerste 
strofe geeft ons’t volgende te lezen: 

1 Conjeotuur voor yaneka. 

* Pala wangan vertaal ik too, naar analogie van Fransch «portiqaoi. In gcen geval 
past de hedendaagsche beteekenis. 

* De tekst heeft akidul. 

* Conjeotnur voor't metrisoh onmogelgko tiningkah van den tekst. 

* In den tekat kapwawwe^ma. 

* Het is niet o verdnidely k vraarop dit woord slaat; denkelyk op de voornoemde gebouwen. 
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NShan lwirnyangmanangkil pangalasan i ngaran kwehnya tanpapramSija I 
tanpalwir nyu-gading Janggala Ka^iri sfic^ah panglarang rSjadewI | 
wai-gangka (?) wwang paneww an krtapura sinfilir mwang jayeng prang 

jayigdng | 

angreyok kayw apu wwang jaladhi masuruhan sSmajadhi prakirnna || 1 || 

D. i. ‘Op die 1 wijze maken zij hun opwachting. De zoogenoemde Panga- 
lasan’s, wier menigte ontelbaar is, (bieden aan) * onvergelijkelijke ivoor- 
kokosnoten van Janggala en Kadiri,en betel totprivaatgebruik derkonings- 
vrouw (of: vrouwen); Panewu’s, die wegens vroegere verdienstcn in gunst 
staan en overwinnaarsin den oorlog, groote helden, Qangkha-schelpen (?); 
zeelieden, kroos in de handen wringcnde (?), bieden als hun bijdrage voor- 
treffelijke bronstige olifanten.* 

Met Pangalasan’sschijnen zekere beambten in de bosch-distrikten be- 
doeld te zijn; zij komen blijkbaar hier uit Janggala en Kacjiri en bieden de 
voortbrengselen uit hun streek aan, voortbrengselen welke daar, naar het 
schijnt, bijzonder gocd zijn. 

Met wai-cangka weet ik niet recht wcg. De lange <5* zal wel een fout 
wezen. Wai is water; ^angka, d. i. Skr. ^angkha, de schelp Turbinella 
rapa. De samenstelling ‘ waterschelp* is toch eenigszins vreemd en men be- 
grijpt niet waarom juist Panewu’s hiermede aanfcomen. Intusschen wordt 
aan deze soort schelpen groote waarde gehecht en maakt men er allerlei 
voorwerpen uit; ook wordt ze gebruikt als bazuin. 

De zeevaarders bieden olifanten aan, die zij uit vreemde landen, Indie of 
Sumatra, aanvoeren; op Java komen, zooals men weet, geen olifanten in 
wilden staat voor. Het eigenaardige van de handeling, welke met angreyok 
kayw apu wordt aangeduid, blijft mij verborgen, ook omdat de woorden- 
boeken ten opzichte der beteekenis van’t werkwoord onbetrouwbaar, of 
ten minste onvoldoende zijn. 

De tweede strofe luidt als volgt: 

Nahan 3 tadhinya munggw ing watangan alunalun tanpfigat lot maganti | 
tanda mwang gustiwadw§hajimuwah ikangamwangtuhanringYaw§b5p | 
mukya’ng munggw ing wijil pingkalih adhikabhayangkaryy apintapupul 

sflk | 

lor ning dware dalfim nggwanyakidul ika paraksatriya mwangbhujangga; 21 

» Men zou ear verwochten «op deze (volgende) wijze*, dooh er stast bepaald nahan, 
wat op’t voorafgaando wijst, niet n i h an. 

1 Zalk een woord moet men in gedachle aanTullen. 

* Wederom nahan, dat wegens f t volgende tadhinya, «de voomaamsten*, niet past. 
Dooh ditkan eenslordigespellingz^jn van t&dinya, tde eersten*. 
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D. i. «Zoo dan zijn de voornaamsten 1 in de Paseban op de Alun-alun 
zonder ophouden voortdurend afwisselend; officieren en aanvoerders der 
koninklijke trocpen en die den Heer van Java troepsgewijs bewaken; de 
voornaamsten, die aan den tweeden uitgang, uiterst vrees inboezemende, 
in menigte afzonderlijk bijeengeschaard, hebben hun plaats ten Noorden 
van de paleispoort; ten Zuiden de Ksatriya’s en geleerden.* 

Verder leest men: 

NgkSneng bSyabya ri pagcima midfir umarengMrtyudega yagakweh | 
sarsok de sang sumantry amawa pinituha ring wirabhrtySn panangkil | 
anyat kannah kidul pSntaran ika lawangan manqlapamwanggrhSkweh | 
sarsok de bhftya sang £ri-nrpati ri Paguhan nityakala’n pasewa || 3 || 

D. i. «In ’t Noordwest ten Westen, rondgaande tot aan ’t Zuiden zijn veel 
gebouwen, vol bezet door de Mantri’s in functie *, de Seniores (hoogsten 
in rang) onder de dienaren van den Held (d. i. de Vorst), die hun opwachting 
maken. Anderen hebben hun plaats Zuid, op eenigen afstand ervan por- 
tieken (?), Pfindopo’s en huizen, in menigte, stikvol van dienaren van Z. 
Hoogheid den vorst van Paguhan, die te alien tijde hun opwachting maken.» 

Nu de laatste strofe: 

NgkSne jro ning wijil pii),gkalih arfija natarnyairatSlwatigobha | 
sSk wegma mwang witSnabhinawa mapupulan 3 sang manangkil marengjro | 
wetan tekang grhanopama wangunan ikagry aruhur sopacara | 
nggwan (^ri-Natha’n paweh sewa ring umargk umunggw ing witanapra- 

meya || 4 || 

D.i. «Binnen den tweeden uitgang prijkt het effen, ruime, zeer schoone 
voorplein, (met) veel gebouwen en verrukkelijk mooie overdekte zitplaat- 
sen 4 ; (hier) verzamelen zich degenen die naar binnen hun opwachting 
gaan maken. Oostelijk is’t gebouw van weergaloozen bouwtrant, prachtig, 
hoog, met sieraden, waar Z. Maj. de Vorst audientie geeft. in’t onverge- 
lijkelijke overdekte paviljoen, aan degenen die cerbicdig naderen.* 

ZANG 10. 

(Ibidem.) 

Deze Zang bestaat grootendeels uit een opsomming van personen, die 
een of andere waardigheid bekleeden. Verscheidene van die titels zijn op 

1 Of menleam t&diny ft, cdeeeraten*. 

1 Dece vcrtolking von h m a w a is eleohta oen giaaing. 

* Foutief in den tekat p apupul an. 

4 Dit moet bedoeld aijn, dua z. v. a. bangsal witana,en niot «verhemelte» alleen. 
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Java nog in gebruikofalthans bekend, zoodat ik ze niet door Nederlandsche 
termen vervangen heb, voor welkelaatste wij trouwens geen gelijkwaardige 
uitdrukkingen bczitten. Eenige waardigheden zijn thans niet meer bekend, 
en daar de woordenboeken geen hulp boden, heb ik mij meer dan mij lief 
is, met gissingen moeten behelpen. 

Wat de verzen aangaat, deze behooren tot de klasse Dhjtijdebijzondcre 
naam is onbekend. De maat heeft groote overeenkomst met het Harinapluta, 
in een Indisch werk over verskunst vermeld, maar is toch niet geheel ge- 
lijk. Ze heeft, evenals nog andere Oudjavaansche maten, het voorkomen 
van samengesteld te zijn uit de eerste twaalf voeten van £Srdalawikr!dita 
tot aan de caesuur, vermeerderd met een verlengstuk. Hetzelfde karakter 
heeft de maat van Zang 8, die in Oudjavaansche gedichten meermalen 
wordt aangetroffen. Doch’t verlengstuk is daar langer dan in Z. 10. 

De eerste strofe geeft het volgende te lezen: 

Warnnan warnna ni sang manangkil irikang witSna satata 
mantri wrddha parSryya len parapasangguhan sakaparfik | 
mwang sang pafica ri Wilwatikta mapagfih dfcmung kanuruhan | 
tansah rangga tumfinggung uttama ni sang marfik wfiki p£nuh || 1 || 

D. i. « Wij zullen de hoedanigheid beschrijven van hen die geregeld in de 
Bangsal Wit&na hun opwachting maken: de Mantri Sepuh, de Arya’s en 
de Pasangguhan’s 1 van den eersten rang; en de vertrouwde Vijfmannen 
vanWilwatiktaCMajapahiO.deDemung’s.Kanuruhan’sjonmiddellijkdaarop 
volgen de Rangga’s, Tuminggung’s, (dat) zijn de hoogsten die in grooten 
getale den troon naderen.* 

In de tweede strofe gaat het aldus voort: 

Kweh ning we?a purl kamantryan ing amStya ring sanSgara | 
don ing bh2$a parSpatih paradfimung sakala n-apupul | 
anghing sang juru ning watek pangalasan mahingan apagfih | 
pafSca kweh nira mantry anindita rumak§a karyya ri dalfim || 2 || 

Hierin is veel raadselachtigs. Vooreerst stuiten we op we^a purl. De 
gewone beteekenis van wega (Skr. betere spelling: ve?a) is «kleedij, kos- 
tuum>. Ik vermoed dat «we$a purl> een elliptische uitdrukking is voor 
iemand die met een ambt bekleed is. Voorts is het zinsverband zeer ondui- 
delijk. Niet dan gissenderwijze en onder alle voorbehoud, geef ik van de 
strofe deze vertaling: 

«De menigte beambten van ’t hof van de Kamantren’s der koninklijke 
raden in de geheele stad, de Patih’s en de Demung’s, alle diezich verzameld 

1 Welke voorname w&ardigheidsbekleeders dozen titel dragon, kan ik niet eens raden. 
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hebbcn, zijn er met het doel om hun woord te doen 1 ; slechts * dehoofden 
van de schare der Pangalasan’s bewijzen trouw te zijn. Vijf is’t aantal der 
Mantri’s zonder blaam, die op de aangelegenheden in’t paleis passen.* 

In dc eerste strofe was er sprake van de Vijfmannen in de hoofdstad. 
Kwalijk zijn deze te vereenzelvigen qiet de vijf Mantri’s in den vierden regel. 

Dfimung is als titel van een voornaam beambte in vroeger tijd nog op 
Java bekend. Vgl. Kawi-Bal. VVdb. van v. d. Tuuk, D. II (1899), 526. 

Kanuruhan is uit Oudjav. geschriften bekend; een bijvorm is kandu- 
ruhan, in’t Maleisch overgenomen. 

De derde strofe heeft: 

Ndan sang k$atriya len bhujangga r$i wipra yapwan umarfik | 
ngkane heb ning a?oka munggw i hiring ing witana mangadeg | 
dharmmadhyalqa kalih lawan sang upapatti saptadulur | 
sang tuhw aryya lfckas niran pangaran aryya yukti satirun || 3 |] 

D. i. «En de Ksatriya’s en geleerden, R§i’s *, brahmanen, wanneer zij den 
troon naderen, staan in de schaduw van den A^oka-boom naastdeBangsal 
Witana; de twee voorzitters der rechtbank en de zeven assessoren; zij, die 
in hun gedragingen in waarheid zoo edel (ary a) zijn, dat zij te recht navol- 
genswaardige Arya’s zijn.» 

ZANG 11. 

(Ibidem.) 

De maat van dezen Zang is van de klasse Wikrti, en bestaat uit een ver- 
binding van de eerste 12 voeten van ’t gardnlawikrl<jita-metrum en een 
verlengstuk, evenals de maat van Zang 8 en 11, maar’t aantal der toege- 
voegde voeten verschilt in de drie Zangen. 

De eerste strofe luidt: 

Na lwir sang margk ing witana pinake dalfim inapi rinangga ^obhita | 
ring jro parwwa sake wijil pisan adoh piningit ikang umafijinge dalem | 
ndan sang Qrl-nrpati Singhawarddhana kidul saha yugala saputraputrika | 
lor sang (^r!-Krtavvarddhane?warabangun surapada tiga tang purapupul || 1 jj 

D. i.«Zoodanig zijn degenen die den troon naderen in de Bangsal Witana, 

* Dovertalingnietgohoelaeker.Don ing bha$«i,lctt*rlijk:t<lo#l,Yande(bele<sfde)taal». 

* Bedoold, alg ik het wel begrijp: elleen de hoofden, niet do geheele troep, bctuigen on- 
wankelbare trouw turn den Koning. 

* Dit woord is hicr niet in den eigenlijken zin gobruikt; misachien z. v. a. grooto geleor- 
den, of ala heiligen te vereeren pereoneu. 
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bestemd voor den Vorst, fraai gevormd en versierd, van binnen. Zuidelijk 
van den eersten uitgang, wordt op zekeren afstand verboden't hof binnen 
te gaan. 1 Dan in ’t Zuidcn is (’t verblijf van) Z. Hoogh. Singhawarddhana 
met zijn gade, zoon en dochter; Noordelijk is ('t verblijf van) Z. Hoogh. 
Krtawarddhane^wara. De drie paleizen te zamen lijken Hemelwoningen. * 

Z. Hoogh. Singhawardhana hebben wij in Zang 6 leeren kennen als 
den gemaal van H. Hoogh. van Pajang en zelfHeer van Paguhan. Krtawar- 
dhanegwara is de vader van Hayam Wuruk en de man van H. Hoogh. van 
Kahuripan. 

De tweede strofe bevat een beschrijving van deschoonheiddergebomven. 

Sakweh ning grha nora tanpasaka mokirukiran apenCd winarnnana | 
mwang tekang batur agmawistaka 1 mirah winfctuwfitu pinik rinOpaka | 
fijrah tekang wijil ing kulala pinakottama ni hatfip ikang grhSdhika | 
tafijung ke^ara campakSdi nikanang kusuma caracarSfijrah ing natar || 2 || 

D. i. «A1 de huizen zijn voorzien van zuilen met beeldhouwwcrk, sierlijk 

geschilderd, en de Batur van rooden baksteen is-* met figuren; overal 

ziet men de voortbrengselen van pottenbakkers dienende voor de toppen 
van de daken der voomame huizen. Mimusops-bloemen, Ke^ara’s 4 , Cam- 
paka’s cn andere bloemen van allerlei soort zijn overal verspreid op het 
voorplein.> 


ZANG 12. 

(Ibidem.) 

Deze Zang, in (^Srdalawikrldita-maat, bevat een beschrijving, of liever 
een opsomming, van woningen van aanzienlijken in de stad. 

Warnnan tingkah ikang pikandfil atata tut kanta ning nSgara | 
wetan sang dwija £aiwa mukya sira dang hyang BrahmarSjadhika | 
ngkaneng dak$ina Boddha mukya ng anawung sang kSka Rfcngkannadl | 
kulwan k§atriya mantri punggawa sagotra £ri-narendr5dhipa |J 1 |j 

D. i. «Wij zuilen den staat beschrijven van de omgeving langs de zijden 

1 D.L als ik het wel begrijp: is er ecu ruimte die onbevoegden niet mogcn betroden om 
’t paleis binnen te gaan. 

* Een font, ketsij von con afschry ver of van den diohter zclven, voor if (aka. Dit kan 
er oorspronkelijk evenwel niet geatoan hebben; raogelyk een onjuist gcapold hif (aka, 
Skr. iftaki. 

• Dewoorden winfituwfitu pinik veretaikniet 

'Ke^ara is in’t Skr. benaming van vcrschillende bloemen: Rottleria,Mesua enMi- 
musops Elcngi. 
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van de stad. Oostelijk (wonen) de giwaietische brahmanen, van wie de 
Hoogeerwaarde Brahmaraja ' de voornaamste is; in’t Zuiden de Buddhis- 
ten; de voornaamste van den Sanggha(Congregatie) is de Sthawira * Reng- 
kannadl 1 ; Westelijk de Ksatriya’s, Mantri’s, Punggawa’s en verwanten van 
Z. Maj. den Soeverein.* 

In de tweede strofe gaat het aldus voort: 

Wetan (n)dan mahelet lCbuh pura narendreng YVCngker atyadbhuta | 
sSksat Indra lawan gacl nrpati lawan sang narendreng Daha | 
sang nStheng Matahun narendra ri Lasfim munggw ing dalem tan kasah | 
kannah daksina tan madoh kamegfitan sang nStha gobhShalep || 2 || 

D.i. «Voorts ten Oosten met het Plein ertusschenishetwonderschoone 
paleis van den vorst van WSngkfir; te vergelijken met Indra en gacl is de(ze) 
vorst met de vorstin van Daha. De heerscher van Matahun (en) de vorstin 
van LasSm hebben hun plaats in’t onmiddcllijk grenzende Hof; Zuidelijk, 
niet ver af, is gelegen de aanzienlijke huizing 4 , prachtig schoon, van den 
vorst. * 

Den vorst van WSngkfir en zijne gemalin kennen wij uit Zang 4 en de Para- 
raton, als den aangetrouwden Oom en eigen Tante van Hayam Wuruk. De 
vorst van Matahun en zijne vrouw, vorstin van LasCm, zijn vermeld in 
Zang 6. 

Nu de derde strofe: 

•Ngkaneng uttara lor sakeng pekfin agSng kuww ahalfip ^obhita \ 
sang saksSt ari de naregwara ri Wftngkftr sang makuww 5pag6h | 
satyisih ri narendra dhlra nipuijeng nlty Spatih ring Daha | 
khyatlng r5t mangaran bhatara Narapaty angde halep ning praja || 3 || 

D. i. «In’t Noorden, noord van de Groote Markt, is een allerfraaist ver- 
blijf; hij, die als een ware jongere broeder is van den vorst van WCngkCr, is 
degene die daar vast zijn intrek neemt: oprecht den Vorst genegen, moedig, 
knap in de staatkunde, als Patih van Daha, in den lande bekend onder den 
naam van Bhatara Narapati, die’t heil des volks bevordert.> 

Voor kuwu hier wist ik geen geschikte uitdrukking ter vertaling. In 't 
bijzondere geval van den Patih van Daha, zou men geneigd zijn’t woord 
weertegeven met wat tegenwoordig in ’tjavaansch heet poii^ok, want de 

10f, mogclyk, Brahm»rijadhika. Doch van elders is alleen een naam als Brahmaraja 
bekend, toodat adhika, voornaamste, hier een stoplap is. Is adhika een verkeerde spel¬ 
ling van &dika, dan luidt de vertaling: tBrahmar&ja ens. de voornaamsten zijn*. 

* D.i. Senior, dus eigenljjk hetzelfde als Presbyter. 

* Dezen zonderlingen naam weet ik niet te verklaren. 

"Kamegetanis cde vroning van een aanzienlijke, notabele*. 
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patih van Daha zal toch wel slechts tijdelijk in dc rijkshoofdstad vertoefd 
hebben. Maar in de volgende strofe beet ook het verblijf van Gajah mada 
ecn kuwu. De beste vertaling zal dus wel wezen't Fransche «h6tel». 

Over Gajah mada wordt in strofe 4 uitgeweid. 

Wetan lor kuwu sang Gajah-mada patih ring Tiktawilwadhika | 
mantrl wlra wicaksaneng naya matanggwan satya bhakty aprabhu | 
wagml wak apadu sSrjjawopasama dhlrotsaha 1 tan lSlana | 
rSjSdhyaksa rumaksa ri sthiti narendrSn cakrawartting jagat || 4 || 

D. i. «Noordoost is het verblijf van Gajahmada, Patih van Majapahit *: 
den Mantri dapper, wijs in beleid, betrouwbaar, oprechtonderdanigjegens 
den Koning, wclsprekend in pleitrede, rechtschapen, bezadigd, standvastig, 
wakker, voortvarend, Rijksfiscaal, die zorgdraagtvoor(de handhaving der) 
verordeningen van den Koning als wereldbeheerscher.* 

De vijfde strophe luidt: 

Nda ngkSne kidul ing purl kuwu kadharmmSdhyaksan arddhahalfip | 
wetan rakwa kagaiwan uttama kaboddhan 3 kulwan agry 5tata | 
tan warnnan kuwu sang sumantry adhika len sang parak$atriya | 
de ning kweh nira bheda ri sakuwu 4 kuww angde hal€p ning pura || 5 || 


D.i. «En ten Zuiden van’t paleis des Konings is het zeer schoone ver¬ 
blijf van den Dharm5dhyak$a *; ten Oosten daarvan b een uitstekend 
£iwaietisch heiligdom; ten Westen een prachtige Buddhistische tempel. 
Wij zullen niet beschrijven het verblijf van den voornaamsten Mantri en de 
Ksatriya’s. De groote verscheidenheid in de verschillende verblijven is een 
sieraad van de stad. * 

De beschrij ving van de hoofdstad wordt besloten met de volgende verzen: 


Lwir ccandrSruna tekanang pura ri Tikta-griphal5nopama | 
tejSnggfih nikanang kara sakuwukuww akweh madudwan halep | 
lwir ttSrSgraha tekanang nSgara ?e§a nneka • mukya ng Daha 1 
mwang n0§5ntara sarwwa mandalika 7 rS$tr5ngSc ray akweh marfik || 6 || 
D. i. cGelijk de Maan en de Zon is de onvergelijkelijke stad Tikta-crl- 


1 In den tekat foutief dhlhots&ha. 

* Adhika, tauperieur., ia ind8verU)mguitgelaten,daarnictdu.delyk.aothctopden 

persoon slaat of een nietazeggend epitheton is van Majapahit 
1 In den tekat verkeerdelijk 5 voor an. 

* Zoo 1 ere men instede van tnwuin den tekat. 


1 D.i. Vooreitter van’t gerechtahof. , „ , 

• De vcrdubbeling dient om de voorgaande lettergxcep lang to makers Ob dc oaeanur 
die achter f a valt niet in H midden van een woord te doen vallen, heeft de diohter, denk 
ik, vermeden gesaneka teaohryven. 
i Zoo leze men voor ma^flhalita. 



Zang 12—14 


278 


phala 1 ; schitterend de plaats innemende van hun (der Zon en Maan)stralen 
zijn de vele onderscheiden verblijven, die ieder hun verschillend schoon 
hebben. Gelijk planeten zijn de vele overige stedcn met Daha aan't hoofd, 
cn de andere eilanden, alle vasalstaten, welke in menigte steun zoekencte 
hun opwachting maken.> 

Hiermede is de beschrijving van Majapahit, zooals het was in den tijd 
van Hayam Wuruk, ten einde. In de twee volgendeZangengeeftdedichter 
ecn opsomming van de wingewesten in den Indischen Archipel cn op ’t 
Maleische schiereiland, welke aan't gezag van ’t rijk van Majapahit onder- 
worpen waren. Vermits van die Zangen reeds vroeger [Indische Gids, 25 e 
Jrg., 1903,1] een vertaling verschenen is, welke tot belangrijke opmerkingen 
van den Heer Rouflaer aanleiding heeft gegeven [Encyclopaedic v. N.-I., 
IV, 1905, p. 384—385], kan ik hier volstaan met naar hetgeen over die 
buitenbezittingen van ’t Javaansche rijk geschreven is, te verwijzen. 


[ZANG 13.] 8 

Lwir ning nQsa prantlsa pramuka sakahawat ksonl ri Malayu | 
ning JSmbi mwang Palembang karitang i Tfiba len Dharmmagrayatumat | 
Kandis Kahwas Manangkabwa ri Siyak i RSkSn Kampar mwang i Pane | 
Kampe Harw athawe Mandahiling i TumihangParllak mwang i Barat || 1 || 

(h)ILwaslawan Samudra mwang i Lamuri Batan Lampung mwang i Barus | 
yekadhinyang watfik bhomi Malayu satanah kapwamatCh andt | 
len tekang na§a Tafijungnagara ri Kapuhas lawan ri Katingan | 

Sampit mwang Ku$a Lingga mwang i Kuta Waringin Sambas mwang i 

Lawai j| 2 || 


[ZANG 14.] 8 

Kadangdangan i Laijtfa len ri Sam&jang TirCm tan kasah | 
ri Sedu Buruneng ri Kalka Salu^ung ri Solot Pasir | 

* Qriphala is eon dor volo namon van do vrucht van Aogle Marmelos, dua aynoniem 
van wilwa(bil wa). Tikta-prSphala ia oon vertaling van Maj apahit, ibittoreAo- 
gle-Marmelos-vruchti. 

» Om gcon lacune te laton beataan in dezo heroitgaaf van Prof. Kem'a arboid, wordt 
hier de tranacriptie in Lat. letters toegevoegd van ditdeel van den tokat, door Dr. Brandes 
in Balineeacho karakters gepublioeerd (1902), en door Prof. Kern in 1903 in Jaargang 25 
van den Indischen Gida in korte vertaling behandeld; zie p. 240—242 hiervddr. (Noot 
van 1917). 


279 


Zang 14—15 


Baritw i Sawaku muwah ri Tabalung ri Tufijung Kute | 
lawan ri Malano makapramuka ta[ng] ri Tafijungpurl || 1 |] 

Ikang sakahawan Pahang pramuka tang HujungmedinI | 

' ri LCngkasuka len ri Saimwang i Kalantftn i Tringgano | 

Na?or Pakamuwar Dungun ri Tumasik ri Sanghyang Hujung | 
Kelang Keda J6re ri Kafijapinirafl sanQsapupul || 2 || 

Sawctan ikanang tanah Jawa muwah ya — warnnanfin | 
ri Balli makamukya tang Badahulu mwang i Lwagajah j 
Gurun makamuka Sukun ri Taliwang ri Dompo Sapi | 
ri Sanghyang Api Bhlma £eran i Hutan KadalySpupul || 3 || 

Muwah tang i Gurun santl$a mangaran ri Lombok Mirah | 
lawan tikang i SaksakSdi nikalun kahajyan kabeh | 
muwah tanah i BSntayan pramuka BSntayan len Luwuk J 
tfckeng UdamakatraySdhi nikanang sanOsSpupul || 4 || 

Ikang sakasanQ§anasa Makasar Butun Banggawi | 

Kunir Ggaliyao mwang i Salaya Samba Solot Muar | 
muwah tikang i Waiidan Ambwan athawS Maloko Wwanin | 
ri Seran i Timor makSdi ning angeka nQ§Stutur || 5 || 


ZANG 15. 

(Ibidem.) 

Na in de twee voorgaande Zangen de onderhoorigheden van Majapahit 
opgesomd te hebben, vermeldt de dichter de landcn waarmede Hayam 
Wuruk vriendschappelijke betrekkingen onderhield. 

Deze Zang in de maat £ikharinl begint in dezer voege: 

Nahan lwir ning de^Sntara kacaya de £ri-narapati | 
tuhun tang SyangkSyodhvapura kimutang Dharmmanagarl | 
Marutma mwang ring Rajapura nguniweh Singhanagari | 
ri Camps KSmbojSnyat i Yawana mitreka satata || 1 || 

D. i. «Dat zijn de andere landen (dan Java), die door Z. Maj. den Opper- 
koning beschermd * worden. Doch Siam, waar AyodhyS (ligt), alsook 
DharmanagarT, Martaban, RSjapura en Singhanagari (d.i. Smgapur), Cam- 
pS, Kamboja en buitendien Yawana, dit zijn bestendige bondgenooten.. 

» Eigenlijk: onder ajjne besohermonde ackaduw staande. Cay a i* Skr. chay I, waar- 
van de beteekeaia p 41 an a, .bencherming., in iubeemsche bronnen vordt opgegeven. 
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Syangka schijnt een van elders onbekende bijvorm van Syam te zijn. 1 
A y o d h y 5 is welbekend nogheden ten dage in de verbasterde uitspraak Ayu- 
thia of Yuthia. Volgens Siameesche berichten werd deze stad tot hoofdstad 
verheven door den koning Ramathibodi, anders genaamd Phra Utong, die in 
1344 aan de regeering kwam en zijn rijk als vcroveraar machtiguitbreidde. 

De ligging van Dharmanagarl is mij onbekend. 

Marutma sluit zich aan bij Martaman, een ouderen vorm voor’t gewone 
Martaban; in de landstaal, het Talaing, heet de stad volgens Hobson-Job- 
son,s.v. Martaban: Mflttaman. 

RSjapura is de hoofdstad van Kalingga. 

Aangaande Y a w an a is men het er thans over eens dat daarmede bedoeld 
is Annam, of althans een deel van ’t gebied in Achter-Indte, dat wij hcden 
onder dezen naam kennen. Maar hoe Yawan a, dat eigenlijk de naam der 
Grieken is, toepassing heeft kunnen vinden op een volk, dat in geen enkel 
opzicht iets met de Grieken gemeen heeft, is een vraag, die, voor zoover ik 
weet, nog nooit door iemand geopperd, laat staan beantwoord is. 

Een verklaring van dit zoo zonderling lijkend feit is te vinden in’t Khmer, 
in welke taal Ywana * de beteekenis heeft aangenomen van «barbaar» en 
door de Kambojanen wordt toegepast op de Annamieten, die zij, van hun 
standpunt, als «barbari> beschouwen. Hoe Yawana deze beteekenis heeft 
gekregen, is licht fia te gaan, als men denkt aan’t verloopen deroorspron- 
kelijke beteekenis, hetwelk het woord bij de Indiers heeft ondergaan. 

Gelijk men weet, is Yawana eigenlijk en aanvankelijk de naam der Grie¬ 
ken bij de oude Indiers, sedert zij met dezen in aanraking kwamen in de 
4 de eeuw v66r’t begin onzer jaartelling. Zoolang er Grieken in Baktrie en 
af en toe in NW. Indie heerschten, bleef de naam uitsluitend toegepast op 
de Grieken, maar toen na ’t begin onzer jaartelling andere vreemde volken 
uit het NW. tegen Indie als vijanden optraden, verloor’t woord zijneeigen- 
lijke beteekenis en werd het ook toegepast op niet-Grieken, hetgeen des te 
lichter kon gebeuren, omdat de Grieken voorde Indiers ‘Mleccha’s*, d.i. 
barbarcn, waren. Zoo werd Yawana en Mleccha synoniem, en eindelijk na 
deinvallen van Mohammedaansche vorsten, van Arabische of andere vreem¬ 
de afkomst, werd bij de Indiers Yawana een naam voordeMohammedanen. 

Bij t levendig verkeer tusschen Indie en Kamboja en den grooten invloed 

' Deze Eixisnede i a gewijsigd in vorband met Prof. Kern’s latere opvatting, welke blijkt 
uit B jjdr. 69 (1914), p. 60. Zie hieraohter by Zang 83. (Hoot ton 1917). 

* Ala bedfendaagsohe uitspraak wordt opgegevon y uon, in de. Grammaire de la langue 
khm&re (Cambodgien)., door Georges Maspcro (1916), p. 186. Het is niet recht duidelijk 
welke uitspraak met yuon bedoeld ig; vcrmoedelijk in Holl. spelling i won. Het doet 
trouwens nieta ter sake. 
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der Indische beschaving, waarmee de versprciding der kennis van ’t Sans¬ 
krit gepaard ging, verklaart het zich van zelf dat in de Middeleeuwen, toen 
bij de Indiers Y a wan a als term voor «barbaren» in zwang was gekomen, 
’t woord in dien zin gold bij de gehinduiscerdc Kambojanen, die het nu op 
hun beurt toepasten opdehun vreemde Annamieten. Wanneerditgebeurd 
is, weten wij niet, maar het moet reeds in’t begin der Middeleeuwen, of 
misschien nog vroeger in gebruik zijn gekomen. Bij Ptolemaeus in de tweede 
eeuw onzer jaartelling komt de naam niet voor. 

Ook in het Tjam is Ywan een benaming voor Annam. Uit Achter-Indiii 
is de naam doorgedrongen tot Java. 1 

In de tweede strofe wordt over Madura gesproken en dienaangaande 
een zeer merkwaardige bijzonderheid medegedceld. 

Kunang tekang bhumi Madhura tanani Iwir parapurl j 
ri denySn tunggal mwang Yawadharani rakwekana dangu | 
samudrananggung-bhami kfita Qakakalanya kar€ng3 1 • 

tfiweknya’n dady SpSntara sasiki tatwanya tan adoh || 2 || 

D. i. «Wat aangaat het land Madura, dit is niet te beschouwen als een 
vreemde staat, om reden het in ’t verleden 3£n was met't land Java: naar 
laid der overlevering namelijk was ’t£5ka-jaar4—l,hettijdstipdatheteen 
op zichzelf staand (eiland) werd op eenigen, niet verren afstand.* 

De waarde van de hier medegedeelde overlevering kunnen wij niet be- 
oordeelen; het ontbreekt ons daarvoor aan alle gegevens. Maar verrassend 
blijft het, dat men in den tijd des dichters kennis droeg of ten minste meende 
tedragen van een gebeurtenis ongeveer acht eeuwen vroeger voorgevallen. 
\Jn’t jaarcijfer is de waarde van het tiental onzeker, doch’t eeuwcijfer 4, en 
dit is’t voornaamste, staat vast. Ook weten wij met zekerheid, dat Java reeds 
in’t begin der 5 de eeuw geheel onder Indischen invloed stond, zoodat er in 
de opteekening van zulk een belangrijke gebeurtenis alsdeafscheuring van 
Madura niets onwaarschijnlijks ligt. 

De 3 d * strofe heeft bctrekking op den cijns door de onderhoorige eilanden 
aan den Soeverein. 

Huwus rabdha ng dwipSntara sumiwi ri Qrl-narapati | 
padcLsthity awwat pahudhama (?) wijil angkfin pratimasa | 
sake kotsShan sang prabhu ri sakahaywanya n-iniw6 J 
bhujangga mwang mantrinutus umahalotpatti satata || 3 || 

D. i. «Nadat de andere eilanden Z. Maj. den Vorst gehuldigd hadden, 

•Hot hier omtrent Yaw ana medegedeelde staat niet in het oorspronkelyke artikel, 
doch vormt den inhoud van een later artikel tje van Prof. Korn, getiteld « Yaw ana als 
naam van Annam* en opgenomen in Bijdr. 72 (1916), p. 399—400. (Noot tan 1917). 
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brachtcn zij stipt den op elken termijn verschijnenden cijns. 1 Wegens ’t stre- 
ven van den Vorst om de (algemeene) welvaart te bevorderen, werden *»■ 
Bhujangga’s en Mantri’s uitgezonden om geregeld de opbrengst te innen. > 

De Bhujangga’s zijn geleerdenengeestelijken; een geschiktequivalent 
in’t Middelnederlandsch is’t woord «clerk>. De Man tri’s hier bedoeld, zijn 
blijkbaar ambtenaren van’t burgerlijk bestuur, waarschijnlijk van verschil- 
lenden rang. 


ZANG 16. \ 

(Ibidem.) 

Deze Zang bevat een voortzetting van ’t onmiddellijk voorafgaande, 
waarbij in meer bijzonderheden getreden wordt. Het eerste vers, in de maat 
WilSsini, luidt als volgt: 

Krama nika sang bhujangga n-umareng digantara dangfl | 
hinilahilSn swakaryya jagadona tanswang alaha | 
wfinang ika yan pakon nrpati sing parSna ta kunang | 
magfihakenang £iw2gama phalanya tanpanasara || 1 || < 

D. i. «Het was regel voor de geleerde geestelijken (bhujangga’s), die 
eertijds naar andere landen gingen, dat het hun niet geoorloofd was hun 
eigen zaken te drijven, waardoor het belang der wereld ten zeerste zou 
lijden. Doch wel mochten zij, wanneer de vorsten het bevalen, overal, waar 
ook, heen gaan om't £iwalsme te bevestigen, opdat het niet zou afdwalen. > 

Kunang ika sang bhujangga Sugatabrateki karfcngS | / 

apituwin ajfla hajy atana * sing sapSrana nik5 3 
hinilahila sakulwan ikanang tanah Jawa kabeh | 
taya ring us5na Boddha mara rakwa sambhawa tinOt jj 2 || 

D. i. « Maar de geleerde geestelijken van de Buddhistische belijdenis, van 
hen luidt het verhaal dat zij volgens koninklijke bevelen verkort * waren 
(in hun vrijheid) om overal heen te gaan: ’t geheele Westen van Java was 
voor hen verboden (gebied), omdat er, naar het heet, in den ouden tijd 
geen Buddhisten waren. 4 > 

Omtrent de feiten uit de geschiedenis, waarop de dichter’t door hem 

• Dit moot de boteokcaia zijn van’t onverataanbaro pahudhama; vormocdolijkeon # 
bedorven lazing, waarroor ik goon ganoosmiddel kan vindon. 

1 Met atana weot ikniots aan to vangen; ik verondoratel, dat men lazen moet at on a. 

*Gcdrukt paranantik& 

‘De zin dor woorden sambhawa tindt ontsnapt me; miaschien: tzoover men kan 
nagaan>. 
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beweerde steunt, verkeeren wij geheel in’t duister. Zooveel is zeker, dat 
^ hij aangaande den bloeienden toestand van’t Buddhisme, juist in’t Wes - 
tclijk gedeelte van Java, in vroeger eeuwen althans, onkundig was. Zonder- 
ling genoeg. Intusschen mag men wel aannemen, dat wat hij naar’t verleden 
plaatst, den feitelijken toestand in zijn eigen tijd weerspiegelt. 

Tuhan ikanang digantara sawetan ing Yawadhara | 
i Gurun i Bali mukya kawCnang parSna nika | 
samaya nirang mahSmuni Bharada ralova ta mapagfih | 
lawan ika sang munlndra Kuturan praka^a kargngG || 3 || 

D. i. «Maar de andere landen ten Oosten van Java: Gurun, Bali, enz., 
mochtcn zij bezoeken. De groote Wijze Bharada deed zijn gelofte getrouw 
gestand, en de uitmuntende Wijze Kuturan, zooals algcmeen bekend is.> 
Over de twee hier vermelde geestelijke heeren, vindt men ook in andere 
bronnen’t een en ander opgeteekend.»In KBWdb. II (1899), 159, leest men 
datMpu Kuturan 2 een ouderebrocderwasvan MpuBradah (Bharada), die op 
Bali leefde. Omtrent Bradah weet de Calon Arang, de titel van een toover- 
spreuk, waardoor men iets kan vemietigen en weder geheel herstellen, te 
\ vertellen, dat zekere heks, Calon Arang geheeten, die onder Er-Langga 
^ zou geleefd hebben en bij de Baliers onder haar bijnaam Rangdeng Girah 
(Dirah of Jirah) bekend is, strijd gevoerd heeft met Mpu Bradah. * Het is 
duidclijk, dat het vertelsel van dien strijd eerst in zwang kan gekomenzijn, 
toen Bradah reeds een legendarisch persoon geworden was. Wat Kuturan 
betreft, wordt door v. d. Tuuk (t. a. p.) uit een Pamgficangah getiteld ge- 
schrift, aangehaald een zinsnede, luidende: paryangan pangastana 
sang Mpu Kuturan ingun i, waar «nieuw aangekomen geestelijken* 
(padanda wahu rawuh)logeeren.Blijkbaaris metparhyangan, «heilig- 
d°m», bedoeld het klooster, waar reizende monniken tijdelijk huisvesting 
vonden. De uitdrukking «nieuw aangekomen» is een vertaling van Sgan t u- 
¥ ka (bhik$u, Pali bhikkhu), in tegenstelling van 5vSsika, «die in zijn 
eigen klooster verblijf houdt*; het pangSsthina van Mpu Kuturan is wat 
men in’t Sanskrit en Pali noemt zijn avSsa. 

De taak, die Mpu Kuturan in opdracht had te vervullen, wordt uitvoeriger 
beschreven in de Usana Bali. Een gedeelte van hetgeen v. d. Tuuk(t a. p.) 
daaruit aanhaalt, zij hier medegedeeld: TStjun siraMpu Kuturan ring 
Majapahit, magawe pradeca ring Bali, katular saking Majapa- 

1 Zie ook Prof. Korn’s bespreking van Zang 6S hierachter, cn van de Mohukfobhya-in- 
soriptie te Simpang op p. 187—196 hierv66r. (Koot van J917). 

1 Do titel Mpu, cig. Hecr, is zcor gewoon bij namen van geestelijke heeren; men kan 
dien dus govoogeljjk vergelijken met cDom», bijv. in Dom Pitra, en on* tDomine.. 

» Zio KBWdb. I (1897), 635. 


hit tingkah ing de^a, magawe gagaduhan ring pradegan sang 
ratu Bali. Munggah ring rajapurana 1 , ring pragasti aciacian ing 
de?a odalan de?a, sma(?), ring caturjanma makanda kCnakCna- 
ne; d. i. «Mpu Kuturan kwam af uit Majapahit, stichtte * desa’s op Bali, 
naar’t voorbeeld van de wijze waarop in Majapahit de desa’s ingericht 
zijn; hij gaf leengronden uit in de dorpsgemeenten van den koning van 
Bali. Volgens den koninklijken giftbrief * moesten verschillendetinsen(of: 
contributics) opgebracht worden, en wel zoo, dat de vier kasten respectie- 
velijk daartoe verplicht waren.» 

Uitdehiermedegedeeldegegevens, in hunonderlingverbandbeschouwd, 
is op te maken, dat Bharada en Kuturan twee in hoog aanzien staande 
Buddhistische monniken waren, die niet alleen in geloofszaken hun werk- 
zaamheid ontplooiden, maar ook belast waren met de inrichting op Bali 
van ’t landelijk stelsel, zooals dat op Java bestond. Ten minste van Mpu 
Kuturan wordt dit getuigd. Als ik het wel begrijp, behelsde de koninklijke 
giftbrief de aanwijzing van gronden op Bali, welke ten bate der Buddhisti¬ 
sche geestelijkheid werden afgestaan en waarmede dorpsgemeenten be- 
leend werden tegen opbrengst van bepaalde tinscn door alle vier klassen 
der gemeentenaren. 4 

Ter loops zij opgemerkt, dat het een anachronisme is, wanncer in de 
bovenvermelde Calon Arang Bradah in den tijd van Er-Langga gesteld 
wordt. Het komt meer voor, dat vermaarde heerschers met elkander ver- 
ward worden. 5 

Na deze uitweiding keeren wij terug tot het gedicht, waardeverdiensten 
der zendelingen in vage termen geroemd worden. 

Karana ni sang bhujangga tinitah ri lakwa rasika | 
ikang inutus mangulwan angawetan akrama huwus | 
saji saji ring lumakwakfin i sSjfia sang narapati | 
sawiku sada yan Sngujar aweh rfcsfip ing umulat || 4 || 

D. i. «De werkzaamheden van de geleerde geestelijken, die in last hadden 
er op uit te gaan, uitgezonden waren naar't Westen en naar 't Oosten, 
hebben volkomen goeden voortgang gehad, door de voorkomendheid 4 

1 In oudero spoiling rajapHraga. 

* Miscchien «oxn te etiohten», daar in de jongere taal van’t geeohrift, het oopjunctief- 
teeken verwaarloosd kan cijn. 

•Rajap drape wordt in ’tKBWdb. wel vermeld, maar niet verklaard. Mijne vertaling 
beniatop do betoekenis ibegiftigen*, welke Skr. purayati meermalenhecft. 

4 In't oude Java en Bali zal, evenals in Indie, een deel der bevolking (het proletariaat) 
coker wel buiten elk kasteverband gectaan hebben en niet sohotplichtig gewoeat z\jn. 

* Zie echtcr Prof. Kern’s bespreking van Zang 68 hierachter. [Hoot van 1917). 

* De ben niet ceker van do juistheid decer vertaling. 
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dergenen, die al de bevelen des konings ten uitvoer brachten; als monniken, 
die altijd wanneer zij’t woord voeren, degenen, die hen zien, behagen in- 
boezemen.* 

In dcze regels ligt duidelijk opgesloten, dat de geestelijken op last des 
konings werden uitgezonden ter bevordering ook van politiekedoeleinden. 
Men bcgreep in t oude Majapahit, dat men onderworpen bevolkingen 
allereerst door zachtheid moet trachten te winnen; een navolgenswaardig 
voorbeeld ook nog in onzen tijd. Dat tegen weerspannigen met gestreng- 
heid moet opgetreden worden, dat begreep men niet minder. Dit vememen 
wij uit de nu volgende strofe: 

Irika tang anyabhami sakahfimban ing Yawapurl | 
amatChi sajfia sang nrpati kapwa satya ring ulah \ 
pituwi sing Sjfialangghana dinon wiglrnna sahana | 
tekap ikanang watCk jaladhimantry aneka suyaga || 5 || 

D. i. «Toen voegden zich de andere landen, die onder de voogdij van 
Java’s hoofdstad stonden, naar de bevelen van den vorst, alle trouw van 
gedrag. Maar alwie de bevelen overtraden, werden beoorloogd en geheel 
en al verdelgd door de zeevoogden, van wie verscheidene zich beroemd 
maakten.» 

Men ziet, dat hier sprake is van weerspannige eilandbewoners buiten 
Java. Om’t gezag te handhaven in’t wijduitgestrekte gebied, moeten de 
Javanen natnurlijk een machtige vloot gehad hebben. 

ZANG 17. 

(Ibidem.) 

In de versmaat Jagaddhita. 

SSmpun rabdha pagfih ny adgg nrpati ri Yawadharani jayeng digantara | 
ngkane (^riphalatiktanSgara sirSn siniwi mulahakCn jagaddhita | 
kirnriekang va^a klrtti dharmma ginawe nira’n anukani buddhi ning para j 
mantrl wipra bhujangga sang sama wineh wibhawa tumut aklrtti ring 

jagat (| 1 H 

D. i. «De regcering van den vorst over Java-land, dat de andere landen 
veroverd had, was nu w£l bevestigd; in de stad £riphalatikta troondchij, 
waar hij strccfde het heil der wereld te bevorderen. Verbreid was zijn roem en 
faam, en hij betrachtte gerechtigheid, waardoor hij *t gemoed van een ieder 1 

1 Dit schijnt bedocld met p&ra, hoewel dit woord oigenlijk «een ander, een vreemdei, 
of zelfs «een vyand* beteekent. 
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bevredigde. Staatsdienaren, priesters (of: Brahmanen), Bhujangga’s, die 
alle rijk begiftigd werden, werden mede in de wereld beroemd.* 

Verder lezen wij: 

G6ng ning wlryya wibhQti kagraha tekap nrpati tuhutuhflttama prabhu | 
H15 nora kasang^aySn ira’n anamtami suka sakaharsa ning manah | 
kanya sing rahajdng ri Janggala lawan ri Kadiri pinilih sasambhawa | 
Sstam tang kahafiang sakeng parapurasing arfcja winawe dalfim purl || 2 || 

D. i. «Groot is de macht en pracht, die de vorst bezat, in voile waarheid 
een hooge heerscher. Gerust en onbezorgd geeft hij zich over aan geneug- 
ten naar hartelust; alle schoone meisjes in Janggala en in Kadiri werden 
uitgekozen, zooveel als mogelijk; en ook van de uit vrccmde landen buit- 
gemaakten, werden alle die mooi waren, in’t vrouwentimmer van’t paleis 
gebracht. > 

De dichter vervolgt aldus: 

Salwa ning Yawabhumi tulya nagarl sasiki ri pangadgg naradhipa | 
mewwiwu ng jana de^a tulya kuwu ning bala mangideri kanja ning purl | 
salwir ning paranQsa tulya nika thSniwisaya pinahasukenaris | 
lwlr udyana tikang wanSdri sahananya jinajah ira tanpananggaya || 3 || 

D. i. «Het land Java lijkt, over zijn geheele uitgestrektheid, 66n enkele 
stad, onder de regeering van den Vorst; de bij duizenden en duizenden 
tellende landbevolkingen lijken karapen van troepen, die zich rondom de 
hoofdstad bewegen; al de andere eilanden (buitenbezittingen) lijken platte- 
landsgewesten, waaraan een behagelijk en rustig bestaan verzekerdis; als 
wandelparken zijn bosch en gebergte, die alle doorkruist worden zonder 
dat men eenig gevaar te duchten heeft > , 

De vierde strofe luidt aldus: 

BSryyan m2sa ri sampun ing pi^irakSla sira mahasahas macangkrama | 
wwantgn thSny angaran ri Sima kidul i Jalagiri mangawetan ing pura | 
r5my5pan papunag>*an ing jagat i kJLla ning sawung ika mogha tanpSgat | 
mwang Wewe pikatan ri Caiidi lima lot paraparan ira tu§ta lalana || 4 || 

D. i, «Elke maand na ’t einde van den kouden tijd, pleegt Hij op wande- 
lingen rond te dwalen. Er is een dorp met name Sima, zuid van Jalagiri 
naar *t Oosten van de hoofdstad; levendig is het daar, wijl de menschen 
een gelofte volbrengen, ten tijde van onafgebroken feestvergaderingen; en 
Wewe Pikatan te Capdi lima (de Vijf Candi's) bezoekt Hij gedurig blij 
van zin-» 

De plaatsnamen in deze strofe is het mij niet gelukt te vinden; ze zijn 
zeker niet ver van Majapahit te zoeken. Evenmin is mij recht duidelijk, welk 
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verband cr tusschen’t afleggen van geloften en drukke feestvergaderingen 
bestaat. Ik veronderstel, dat er sprake is van een bedevaart, waarbij eene 
talrijkc menigte samenstroomt en van de gelegenheid gebruik maakt om 
feest te vieren. De omstandigheid, dat die feestvergaderingen bij den berg 
Jalagiri plaats hadden, herinnert aan 't raeermalen in Buddhistische ge- 
schriften voorkomende giraggasamajjo, «berg-feestvergadering> *. 

Zeer zonderling is de plaatsnaam Wewe pikatan. Zou dit «lokeenden* 
beteekenen, zoodat wewe een ouderevorm ware van bebekPMaar, zoover 
* als bekend, heeft wewe gansch anderebeteekenissen, dieechter in ’tgeheel 
niet passen bij pikatan. 

Wij lezen verder: 

Yan tan mangka mareng Phalah marSk i jong hyang Acalapati bhakti 

sSdara | 

pantfis yan panulus gating ri Balitar mwang i Jimur i Qilahrit 5l€ng6ng ] 
mukya ng Polaman ing Dahe kuwu ri lingga mara bangun ika lanenusl | 
yan ring Janggala lot sabha nrpati ring Surabhaya manulus mare Buwun !l 5|| 

D. i. « Anders gaat hij naar Palah eerbiedig en nederig hulde brengende' 
aan de voeten van den goddelijken Bergheer*. Het is wel te begrijpen, dat 
hij zijn tocht dan voortzet naar Blitar, Jimur, in't liefelijke £ilahrit *. In 
Daha werd in de eerste plaats Polaman, de ku wu (kampement), de Lingga 

- 4 steeds bezocht. Wanneer de Vorst in Janggala is, houdt hij steeds 

hof te Surabaya, van waar hij de reis voortzet naar Buwun.* 

Van de hier voorkomende plaatsnamen zijn eenige thans nog welbekend: 
Blitar en Surabaya. Ook Polaman is bekend alseigennaam van een plaats in 
de residentie Surabaya [lees: Pasuruhan], zooals menzienkan uitKBWdb. 
I (1897), 294, waar ook vermcld staat, dat Wukir Polaman de titel is van 
een gedicht, dat de befaamde Jaya Katong na zijn val, kort v66r zijn dood, 
vervaardigde. Hetzelfde bcricht de Pararaton, biz. 24 s . 
i. Zoover ik heb kunnen nagaan, vindt men hier de oudste vermelding van 
Surabaya. 

De dichter weidt nog verder uit over ’sKonings reizen. 

Ring CakaksatisOryya sang prabhu mahas ri Pajang iniring ing sanagara | 
ring QskangganagaryyamS sira mare Lasem ahawan i tlra ning pasir | 

1 Vgl. Hardy in Album-Kern (1903), biz. 81, vgg. 
j * Dear Acalapati, bergheer, 8ynoniem ismetGirlndra, kan hier Qiwa bcdocld wezen. 

•(JJil&hrit, «dichtbegroeide berg», behoeft niet noodzakelijk als eigennaam opgevat 
te \torden. 

4 Ik benonzeker omtrent mara bangun ika, <ten einde die op to richton*, mair dat 
past niet recht bij het onmiddellyk volgende. 

1 Ygl. do aanteekening van Brandes aldaar, biz. 104. 
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ri dwSrSdripanendu pangiCnggng ireng jaladhi kidul atat wanSlaris | 
ngkSneng Locjaya len Tfit6 ri Sidfiman jinajah ira langSnya yenitung || 6 || 

D.i. «In ’t^Ska-jaar 1275 1 (=1353 A.DOmaaktedeHeerschereenrond- 
reis in Pajang, vergezeld door de gansche stad; in Qaka 1276 (= 1354 A. D.) 
ging hij naar LasCm, den weg nemende langs’t zeestrand; in 1279 * (= 
1357 A. D.) vermeide hij zich op den zuidelijken Oceaan, de reis voortzet- 
tende langs de wouden; hij doorreisde Lodaya en Tfitd en Si<Jeman, waar- 
van hij de schoonheden opnam.* 

De ligging van Pajang, Lasfim, Lodaya is bekend gcnoeg; van Teto en 
Si^iman is alleen te zeggen, dat ze niet ver van Locjaya gezocht moeten 
worden. 

Door de toevoeging van jaartallen heeft de dichter, naar alle waarschijn- 
lijkheid, willcn doen uitkomen, dat in tegenstelling tot de kleinere reisjes, 
in de voorgaande strofen door hem vermeld, deze grootere tochten hct 
karakter droegen van tochten, met de noodige statie — zonderling uitge- 
drukt door de woorden «vergezeld door de gansche stad* —, en gewichtige 
staatsgebeurtenissen waren. Nog duidelijker komt dit uit in de volgende 
strofe: 

NdSn ring £5ka gagSngkanSgarawi BhSdrapadamasa ri tambwang ing 

wulan | 

sang £rI-rSja sanSgaran mahasahas ri Lamajang angitung sakendriyan | 
sakweh £ri-YawarSja sapriya muwah tumuti haji sabhrtya-wahana | 
mantrl tanda sa Wilwatikta nguniweh wiku haji kawirSja mangdulur || 7 || 

D.i. «Daamain ’t£5kajaar 1281 (=1359 A.D.),in demaandBhSdrapada 
(Augustus—September), bij wassende maan, maakte Z. Maj. de Koning 
een rondreis naar Lamajang, alles in den omtrek opnemende; alle hdoge 
vorsten van Java met gemalinnen waren mede met den Vorst, met dienaren 
en wagens; hoogere en lagere-staatsbeambten van geheel Wilwatikta (Ma- 
japahit), alsook voorname monniken en dichter-vorsten waren in’t gevolg.* 
Lamajang, voor het meer gebruikelijke Lumajang, komt in ’t gedicht 
nogmaals voor. 

In de nu volgende strofe, vindt de dichter gelegenheid om over zichzelf 
te spreken, aldus: 

NgkSn teking maparab Prapafica tumut anglfingfing angiringi j6ng nareg- 

wara | 

tan len sang kawi putra sang kawi samenaka dinulur ananmateng mango | 

t Ti kan hier niet anders aanduiden dan 7. Hoe de lottergreep aan deze beteekenis 
komt, is mij een raadael; elders is dit ti nog niet aangetroffen. 

’Pans,oor,heeft,gelqkoikander woord vanoor,de oijferwaarde van2. 
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^ dharmmSdhyak$a kasogatan sira tekap narapati sumilih ri sang yayah | 
sakweh sang wiku Boddha raangjuru padSngatuturakCn ulah nireng 

dangQ |j 8 || 

D. i. «Nu was daar ook bij de persoon 1 PrapafSca bijgenaamd, die mede 
met verrukking onderdanigst den Vorst vergezelde. Het kan niet anders of 
dichters en zonen van dichters zullen alle gaarne gevolgd worden door wie 
in 'tdichtcn behagen scheppen.* Als superintendent van deBuddhistische 
, gcmeente aangesteld door den Koning, volgde hij zijn vader op, wiens 
handel en wandel indertijd al de leidende Buddhistische monniken tot voor- 
beeld van navolging namen.> 

De schrijver treedt nu omtrent zichzelven nog in verderebijzonderheden 
in de nu volgende strofe: 

NdSn tingkah rakawi’n marek ri haji dug raray atutur asewa tan salah | 
pinrihnye hati rakwa milwa saparS 3 narapati’n amalar kasanmata | 
nghing tapwan wruh apet lang6 pisan ingun tfitCsa maminta gitaringkaras | 
n5 hetunya kawarnna 4 dc?a sakamarggSngaran ika rinifici tOthawan || 9 || 

, D- i- *De dichter had de gewoonte, toen hij nog een knaap was, voorden 
i Koning te verschijnen en onderdanig zijne opwachting tc maken, zonder 
missen. Het was zijn hartewensch den Vorst overal waar hij ging, te mogen 
vergezellen, hetgeen hem gelukkig wcrd toegestaan; maar hij wist nog vol- 
strekt niet schoone tafereelen te bedenken, die men zorgen moet te doen 
uitkomen, wanneer men gedichten te boek stelt. Daarom zijn de streken, 
zoover als ze bereisd zijn, beschreven, dat wil zeggen, geregeld naar den 
gevolgden weg, afzonderlijk opgeteckend.» 5 

Nu begint het relaas van de bezochte streken. 

Tambe ning kahawan winarnna ri Japan kutfkuti hana candi sSk rfibah | 
wetan tangTebu PandawSdri DaluwangBabala muwah i Kanci tan madoh | 

^ len tekang kuti Ratnapangkaja muwah kuti Haji kuti PangkajSdulur | 

\ Pafljrak-mandala len ri Pongging i Jingan Kuwu hafSar i samlpa ning ha- 

wan |j 10 || 

1 Het vnw. iki, «deze« [in te king] duidt aan, dat de schrijver over sichzelf spreekt. 
Het is een nederige oitdrukking, waorvan't eigenaardige vcrloren sou gaan, wanneer 
men het verving door «ikt. 

* In vrij dubbelsinnige bewoordingen geeft Prapafica m. i. to kennen, dat hij nit een 
i geslacht van dichters stammende, vanzelfdichterlijke aandriftgevooltjhetgcenkwanauis 
l tot verontschnldiging moot strekken, dat ook h\j als dichter optreedt. 

*Saparu voor sap&ran. 

4 Verbeterd uit kam&r 99 a,wat niets is. 

*Met andere woorden: de plaatsen on merkwaardigheden onder weg worden in den 
vorm van een Ijjst opgesomd. 

# 19 
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D. i. <Dc eersto plaats van’t bereisde gebied, welke beschreven wordt, 
is Japan: tal van monnikskluizen en sommige Candi’s geheel in verval; 
ten Oosten Tebu \ Pandawadri *, Daluwang 3 en niet ver daar vandaan 
Kafici 4 . Voorts de kluis Ratnapangkaja (Lotus van edelsteen), en de Ko- 
ningskluis 5 , benevens de kluis Pangkaja (Lotuskluis), Pafijrak-mandala •, 
en Pongging, Jingan 7 , Kuwu hafiar (Nieuwkamp), dicht bij den weg.» 

De lijst gaat voort als volgt: 

PrSpteng dharmma ringPancagara tumuluy dating i Kapulungan siramdgil j 
ndSn lam pah rakawi’n lumSryy amfigil ing Waru ri Hfiring i Tira tan madoh | 
angganggfihnya tfikap bhatSra kuti ring Suraya pagCh mara cinarccakfin | 
nghing rakwa’n kasfilang turung 8 mulih amogha matutur atisambhra- 

meng mango || 11 || 

D. i. «Hij kwam aan bij den graflempel te Pafica^Jra *; verder kwam hij 
te Kapulungan 1 ®, waar hij overnachtte. Daarop zette de dichter zijn tocht 
voort, overnachtte in Waru, in Hiring, in Tira, niet ver van daar. 11 Hij is 
eenigszins verwant met den heer van de kluis te Suraya, hctgeen bij be- 
spreking vast werd uitgemaakt. En zoo kwam het, dat hij een poos verwijlde, 
alvorens huiswaarts te keeren; doch weldra bedacht hij zich en ging hij 
met grooten ijver aan 't dichten.> 

Deuitdrukking bhatara kuti is eenigszins bevreemdend, daar bhatSra 
een zeer hooge titel is. Het kan zijn, dat die verre verwant van den dichter, 

i Onzeker of het hier een plaatsnaam is, dan wel «suikerriet». 

* D.i. tPap<Jawa-berg*; near't voorbeeld van Pfr^awaparwata, bij’t oudcR&jagrhain 
Magadha, bekend uit de Buddha-logendo. 

* Als appellatief eschors, papier uit sohors* en spriestermuts*. 

* Beter geepeld Kafiol; ook dit is de naam van een bekende stad in Zuidelyk Indib, 
ook KAficIpura geheeten, d. L Conjewar&m. 

* In eijn artitel «De rondreis van een Koning van Madjapahit door Java’* Oosthoek*, 
Tijdschr. Aardr. Gen. 2* Serie, XXX (1918), deelt J. F. Niermeyer op p. 328, noot 2, mede, 
dat Prof. Korn «ioh vereenigd had met zyn vennoeden, dat Kuti Haji het tegenwoor- 
digo Knt&r ij& zou *yn, golegcn ten Z. W. der diatriota-hoofdplaata Mijlaori, in het 
tegenwoordige Regentachap MAjikfirtA (het oude Japan). [Noot van 1917). 

* D.i. tKring der rondreizende muzikanten* ofssmidskneohta*; misachien eengereaer- 
veerd gebied of kampong van als Zigeuners levende lieden. 

1 1n de Pararaton 81, l.heetde plaata Jinggan. 

•turung ontbreekt in Prof. Kern’s oorspronkelyk artikel; het staat echter wel in de 
editie-Brandes en wordt door de maat vereiacht, zoodat het klaarblijkelyk alechts bij vcr- 
gisaing is weggevallen. Ook in do volgende zangenzijn, waarnoodig,soortgelijke verbe- 
teringen aangebraoht. (Noot van 1917). 

* Onjuiste spelling voor Paficasara, «de vijf hoofdbeat&nddeelem, enz. 

io Daze plaats komt tweemaal voor in de merkwaardige oorkonde van Koning Kptar&- 
jasa (als Prins: Radon Wyaya), medogedeeld door Brandes in de Pararaton, biz. 79,82. 

i» Wellicht is bedoeld: «niet ver van’t strands. 
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een of andere reden een persoon van gewichtwas, cen HoogEerwaarde 
kluizenaar. 

Angg5ng£h, beter angganggfih gespeld, wanthetbestaat uitanggfi 
4- anggeh, een voorbeeld van stam-reduplicatie volgens den regel, dat 
daarbij in’t eerste lid de medeklinker van den uitgang vervalt; bijv. kay- 
wan wordt bij rcduplicatie kaywakaywan. 

ZANG 18. 

(Bijdragen, DJ. 66, 1912.) 

In dezen Zang wordt de beschrijving voortgezet van de met groote praal 
gehouden rondreis des Konings door zijn rijk. De versmaatis Sragdhara; 
de aanhefluidt als volgt: 

R>yangkat(^rlNathasangkengKapulunganikanangrajabhrty2ngirings6k] 

salwa ning rajamSrggSparimita hibSkan syandanomwat mat5mbak | 
wwang ning wwang peka ning peka teka saha padati hargp mwangri wuntat | 
dudw ang wadw2dar3t sCh girimisfin amedep mwang gajSgwadi klrnna || 1 || 

^ D. i. «Bij’t vertrek van Z. Maj. den Vorst uit Kapulungan volgden veel 
onderdanen; de groote heirbaan was over de geheclc lengte vol van ontel- 
bare beladen wagens, den weg versperrende. Tal van menschen, tal van 
dienstbaren waren gekomen.benevens voetknechten vooren achterjandere 
troepen te voet krioelden, met olifanten, paardcn enz. in menigte.* 

Wwang ning wwang, en dgl. is een idiomatische uitdrukking die in 
’t KBW. niet vermeld wordt, hoewel de voorbeelden er van niet schaarsch 
zijn; bijv. hyang ning hyang, sura ning sura, z.v.a. «tal van hoogere 
wezens, tal van goden », Sutasoma 23, b; w wi 1 n i n g w wi 1,«tal van titanen >, 
103, a; 112, a. Men kan zulke uitdrukkingen als ‘man aan man>, <dagaan 
dag> enz. in onze taal vergelijken. 

i- Peka, uit p5ika, komt o. a. in ’t Hindustani voor raetdebeteckenis van 
•voetknecht*; het komt hcrhaaldelijk voor in ‘t Oj., o. a. in ’lBh5rata-Yud- 
dha in den zin van «voetknecht, gemeen soldaat*, elders in dien van* die- 
naar, knccht>. WatPrapaficahieronder peka verstaat, ismij nietduidelijk. 

Amedftp weet ik niet terecht te brengen; misschien is het verwant met 
Jav. padet [«vastgestampt>]. 

NistanySsangkya tang syandana mapawilangan de ni cihnanya bheda | 

^ tgkwan lSmpah nikSpanta tulis ika duda ring samantrl 1 samantrl | 
rakryan sang mantrimukySpatih i Majhapahit sang pranSleng kadatwan | 
pintfin mSwan ?ata syandana pulupuluhan * teki cihnanya neka || 2 || 


1 Zoo leze men i.p. van ri aan. 

* In dengedrukten tekatstaat foutief pulupulutan. 
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D.i. ‘Hocwe 1 de wagens ontelbaar waren, waren ze te tellen (d. i. te on- a 
derscheiden) ten gevolge van hun verschillende kenteekens, en (hoewel) - 
ze in massa voortgingen, waren hun beschilderingen verschillend voor de 
onderscheidene Mantri’s, zijnde de voornaamste der Mantri’s Z. Ex. de 
Rijksbesticrder van Majapahit, de tusschenpersoon van’t hof. De vele hon- 
derden wagens op weg hadden bij ettelijke tientallen verschillende ken¬ 
teekens. » 

Met den Rijksbestierder is hier natuurlijk bedoeld de vermaarde Gaja 
Mada. Bijna op dezelfde wijze is hij betiteld in ’t opschrift uit SingasSrivan 
£ska 1273 (A. D. 1351), medegedeeld in de monografie over Candi Singa- 
sari (1909), biz. 38 vlg. De titulatuur t. a. p. luidt: ‘Mahamantrimalya 
rakryan mapatih Mpu Mada, sak$at pranala kta rasika de bhatSra sapta 
prabhu», volgens de vertalingvanBrandes: ‘DeHEG. rijksbestierder Mada 
optredende als tusschenpersoon van H. M. de 7 vorsten». 

Pranala beteekent eigenlijk ‘kanaal, buis, waterlciding*. 

Zoowel met t u 1 is als met c i h n a zullen geschilderde deviesen bedoeld zij n. 

Sang £ri Natheng Pajang kweh ni ratha nira padadhna ning diwagagrl | 
ndan £rl Natheng Lasfim sdk ratha nira matulis nandaka gweta gobha | / 

sang £rl Natheng Dahacihna sadahakusuma syandanabhratulis mas j 
mukyangsang £rl Jlwanendrasakatasamasamacihnalobheng lfcwih sflk!i3|j 

D. i. ‘De vele karossen van Z. H. den Vorst van Pajang hadden alle tot 
kenteeken de zon, en de menigte karossen van Z. H. den Vorst van LasCm 
waren beschilderd met een prachtigen witten stier; Z. H. de Vorst van 
Daha had hetzelfde teeken als de bloem van Dah§: een prachtigen wagen 
met goud beschilderd; Z. H. de Vorst van Jlwana, de voornaamste, had 
wagens die alle zeer uitmuntende teekens hadden in menigte.» 

Met den Vorst van Pajang moet bedoeld zijn de gemaal der Vorstin ver- 
meld in Zang 5, 2 en 6, 2; met den Vorst van Daha de echtgenoot van 
de Prinses vermeld in Zang 5, 1; met «de bloem van Daha> zal wel de ge- ^ 
malin zelve bedoeld wezen. De Vorst van Jlwana ( al . Kahuripan) is de ge¬ 
maal der Koningin-Moeder, zie Zang 5, 2; en vgl. voor al deze personen 
de Pararaton, Hoofdstuk DC. 

DlwagagrI, een onjuiste spelling voor diwasagrl, van elders mij niet 
bekend, beteekent eigenlijk ‘luister van den dag»; iets dergelijks is Skr. 
diwasan3tha,‘dagvorst>.MetDahlkusumais,naarikveronderstel,be- ^ 
doeld H. H. de Vorstin van Daha, de schoone jongere zuster derKoningin- g 
Moeder; vgl. Zang 4, 1 en Pararaton, biz. 121, r. 7 en 30. 

Lobheng lfiwih is, misschien, de naam van een figuur, een batik-pa- 
troon, want in de volgende strofe komt het nogmaals voor, en wel onraid- 
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dellijk na gringsing. Doch in’t KBW. (in, 808) onder Iubeng wordt 
^ linubcng Uwih verklaard met «voortreffelijk». De cigenlijke beteekenis 
schijnt te zijn «in hooge mate uitmuntend*; vgl. Sund. loba, «zeer veel*. 

Ndan sang £ri Tikta-wilwa prabhu sakata nirasangkya cihnanya wilwa | 
gringsing lobheng lfiwih lSka pada tinulis ing mas kajangnyan rinfingga | 
salwir ning punggawamwat bini haji nguniweh Ifwari <^ri Sudewl | 
sakweh ning pekabhSryyi sakata nikasinang panghargp ningsapanfa || 4 || 

^ D. i. « Vervolgens van Z. Maj. van Tikta-wilwa (Majapahit), den Koning, 
ontelbare wagens, tot kenteeken hebbende een Wilwa-vrucht (Aegle Mar- 
melos). Gringsing, zeer uitmuntend, rood van kleur, alle beschilderd met 
goud en voorzien van schermen. AldePunggawa’sdiedekoningsvrouwen, 
alsmede de Heerscheres H. M. Sudewi vervoerden, en al de vrouwen van 
minderen rang (?), wier wagens rood waren, vormden de voorhoede van den 
ganschen stoet.> 

Ik ben niet zeker dat de vertaling geheel juist is. Van gringsing ken 
ik geen andere beteekenis dan die in’t Jav. VVdb. opgegcvcn wordt. Twijfel- 
achtig is ook mijne vertaling van pekabhSryyS, dat hier toch kwalijk 
^ < vrouwen van voetknechten* kan beteekenen. Wie H. M. Sudewl is, vermag 
ik niet met zekerheid te zeggen; misschien dezelfde als H. M. Parame^warl, 
de Koningin vermeld in Zang 7, 3. 

Munggw ing wuntat ratha £rl Nrpati rinacana swarnna ratna pradlpta | 
anyat lwirnyStawing jampana sagala mawSlwShulap songnya lumrS | 
kTrnneng wadwSngiringJanggala Katjiri Se^ah Panglarang sok marampak | 
5st§mtekangbhayangk5ryyamawamawa dudang bhrtya munggw ing ga- 

jSfwa || 5 || 

D.i. <Daarachter volgde de karos van Z. M. den Vorst, versierd, schitte- 
rend, met goud en edelsteen; en (voertuigen)van ander soort met gordijnen: 

£ palankijns helder blinkend, waarvan de glans en schittering zich wijd ver- 
breidde. In menigte gingen mede troepen uit Janggalfi, Kfiqliri, Pasuruhan, 
Panglarang, in dichte rijen voortrukkende; daarenboven de Bhayangk5ri’s, 
(en) naar evenredigheid (?) ander dienstvolk op olifanten en paarden.* 

De koninklijke wagens, waarvan in de voorgaande strofe sprake was, 
waren bcstemd voor de dames van't hof en de begeleidende Punggawa’s; 
op de karos was de Koning zelf gezeten. Zoo tenminste vat ik de plaatsop. 
a Met wadwa kan evengoed «krijgsVolk>, als «onderdanen» bedoeld zijn. 

* Mijne vertaling van sfi^ah en panglarang berust slechts opgissing. 
Vgl. Zang 9, 1. 1 

1 Zie hierv6<5r p. 271, waar «8§4ah panglarangi ©chter vertaald word mat t betel tot 
privaatgebruik*. {Koot van 1917). 
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De BhayangkSri’s zijn censoortvan beambten, zonder twijfeldezelfde 
als de metdesynonieme uitdrukkingBhayangkara’s genocmde indeParara- 
ton p. 26 (in de vertaling p. 108), waaruit blijkt dat zij wachters waren. Ook 
uit Zang 9, 2 kan men zulks opmaken. Het zijn dus lijfwachten. Het lijdt 
geen twijfel dat hetwoord voortleeft injav. bayangkari, hoezeer debetee- 
kenis zich gewijzigd heeft; want volgens’t Jav. Wdb. verstaat men onder 
ambayangkari, «iemand als bruidegom of bruid feestelijk uitdossen, eer 
bewijzen, in staatsie begeleiden*. Het heeft er veel van of deze beteekenis 
van «bruidleider, paranymf* onder den invloed staat van’t Jav. woord ba- 
yang.waarmedebhayangkSri.bhayangkaraniets temaken heeft, want 

deze termen zijn zuiver Sanskrit, en beteekenen eigenlijk «vrees verwek- 
kend>, een niet onpassende benaming voor lijftrawanten, aan wie de zorg 
voor de veilighcid van den koning is toevertrouwd. 

Ndah prSpteng Paficuran mungkur atiki lari ning syandanefijing mar5- 

ryyan | 

lampah ning kawy animpang sumfipGr i Sawungan manglawad wandhu- 

wargga | 

lingsir ning sOryya mangkat marfengi ri haliwat (^rl NarendrSn lumampah | 
tot mSrggSmarwwa glghrSn <jat6ng i Watu Kiken ring 1 Matafijung marS- 

ryyan || 6 || 

D. i. *Nadat men Paficuran bereikt had en vandaar we£r vertrokken was, 
hidden de wagens op hun tocht in de vroegte halt. De dichter sloeg op reis 
een zijweg in, Sawungan aandoende, farailieleden willendebezoeken.Toen 
de zon over de middaghoogte w-as, begaf hij zich op weg, juist toen Z. M. 
de Vorst voorbij getrokken was. Zijn wegoostwaarts vervolgende kwam hij 
weldra te Watu Kiken, en pleisterde te Matafijung.> 

De ligging der in deze strofe genoemde plaatsen heb ik niet kunnen op- 
sporen. 

DecSsimpar kkaboddhan kaparfik i tfipi ning margga kaj^wanya por>yang | 
pratyekanye Galanggang muwah ikang i Badung tan madoh mwang Ba- 

rungbung | 

tank5r>ySnger mmanik towi kawisaya ri YSnatray5nggehnya mengfit | 
sang dharmmidhyakfa dghran sinigChan ika ring bhojanSpSna tusta || 7 || 
D. i. «Afgelegen desa’s van Buddhistische geestelijken waren gelegen 
aan den zoom van den grooten weg, met — geboomte; de namen er van 
onderscheidenlijk zijn Galanggang, en een ander Badung, niet ver van Ba- 
rungbung. De superintendent der Religie * had niet van nooden edelge- 


< Gedrakc ri tegen de mtat. 

1 Deze waardigheid bekleedde onze diobtcr. 
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steente, noch zinnelijke geneugten; te denken over de Drie YSna’swaszijn 
vaste voornemen; hij werd onthaald op spijs en drank en was da^rmee wel 
voldaan.* 

Poryyang komt ook voorin’tBhomakSwyaZ. 44,1, doch zonderdatde 
beteekeniservanduidelijk is. Pratyeka komt in eendergelijk verband ook 
voor in Zang 20,1, zonderdat het ons in staatsteltde beteekenis met zeker- 
heid vasttestellen.Mijne vertaling berust op Skr. pratyeka, d. i.«iegelijk; 
afzonderlijk*; in verband met pratyeka voorkomende als glosseem van 
cacakan in't KBW. (I, 579; cacak en ffacak, «een voor een noement). 

De «DrieY5na’s> (d.i.de3Voertuigcn)zijnin’tstelselderMah5yanisten 
’t (^rSwaka-y., Pratyeka-y. en Buddha-y., waarover men zie Burnouf, Lotus 
de la Bonne Loi (1852), p. 315. 

Sampun prSpte Kulur mwang Batang i Gangan asfim teki lampah Na- 

rendra | 

tistis hyang SOryya pintgn ghafita 1 pitu sirfim kamukan sanghub awra | 
skandhSw&re tfingah ning harahara dinunung £rl Narendre kamantyan | 
prSptSng wySpSra sSmpun panadah ira madum sthana teking u-wang a- 

kweh || 8 || 

D.i. «NadatdeVorstopzijn tocht Kulur en Batang [en] Gangan asfimbe- 
reikt had, werd de Zon koeler. tegen de 7 de stonde ging ze onder en verbreidde 
zich de duisternis. In ’t midden van ’t open veld betrok Z. M. de Vorst in- 
middels het kamp. Toen de bezigheden ten einde waren, gingen de men- 
schen in’t algemecn daar, na gegeten te hebben, ieder naar hun plaats.» 

SkandawSra is een kamp waar een Vorst tijdelijk verblijf houdt, ge- 
woonlijk een legerkamp. Het woord is bekend genoeg uit het Skr., doch 
ontbreekt in’t KBW. 

ZANG 19. 

(Ibidem.) 

Deze Zang bevat weinig meer dan de opsomming der plaatsen waar de 
Koning op zijn tocht langs kwam. De versmaat is dezelfde als in Zang 11, 
en in de WiwSha Zang 3. De eerste strofe geeft het volgende te lezen: 
Efijing ryy angkat irang Narendra datfing anghinCp i Bha> a lang5 tigang 

kulfim | 

sah sangkeri KatangKedu J Dawa Rame janapada kahalintangan huwus | 
ring Lamp5s ri Timfcs muwah Kuti ri Pogara, kahfinO lebuh ni Kagfit | 
mwang ring mandala Hambulu traya teke Dadap adulur ikang rathalaris ;| 11| 

1 Met gh&tita zal bedoeld iijn een MuhQria van 48 minuten. 

1 Tegen de moat, due fontief. Mogelijk bedoeld K 6 ij u n g, dat tenminste oen beataand 
vroord ia. 


D. i. «’s Morgens had het vertrek van den Vorst plaats; aangckomen te 
Bhaya lango overnachtte hij daar drie nachten. Men vertrok van Katang, 
Kedung(?) Dawa, Rame; ’t platte land was men (toen) reeds voorbij. Te 
Lampfis, te Timfis en Kuti (monniken-verblijf), te Pogara nam men den 
weg over de vlakte van Kagfit; en in’t distrikt Hambulu traya 1 te Dadap 
gekomen, zetten de wagens te gader den tocht voort.» 

Den gebrekkigen stijl van den dichter heb ikin de vertaling niet getracht 
te verbeteren. De plaatsnamen vermag ik niet terecht te brengen. Een on- 
derzoek of de opgenoemde namen nog te vinden zijn, kan alleen door per- 
sonen ter plaatse met kans op welslagen ter hand genomen worden. 

Wwanten dharmma kasogatan prakagite Madakaripura kastaweng lang6 | 
simSnugraha bhopati sang apatih Gaja Mada racananya nuttama | 
yekSnung dinunung Nare^wara pasanggrahan ira pinfinfid rinOpaka j 
andondok (?) mahawan rikang trasungay andyusi capahan atirthagewanafl 2j| 

D. i. «Er is een Buddhistisch stift, bekend onder den naam van Madakari¬ 
pura, vermaard om zijn schoonheid; de dorpsgrond is een schenking van 
den Vorst aan den rijksbestierder Gaja Mada; ’t bouwwerk is allervoortref- 
felijkst. Daarheen begaf zich de Vorst, voor wien de pasanggrahan netjes 
gemaakt en versierd werd. Tijdelijk daar vertoevende, ginghij naar debron 
der rivier om te baden in een waterbak, devotie verrichtende in heilig water. > 

De naam van’t Buddhistisch stift, d.i. een pCrdikan-desa met klooster, 
enz., Madakaripura, bevat een omzetting van den naam des stichters, 
want kari (stam karin), «olifant>, is een synoniem van Gaja. 

Delezingandondok lijktmij verdacht. Mogelijkisbedoeldandon dok, 
uit andon, waarvan een der beteekenissen volgens ’tjav. Wdb. is «tijdelijk 
verblijven»,en dok, volgenshetzelfde Wdb. ietsdergelijks. HetKBW. geeft 
geen licht. Het onuitgedrukte onderwerp zal toch wel de Vorst zijn. 

Trasungay voor t ras-s u ngay. Capahan wordt verklaard als een soort 
waterbak; men kan denken aan de steenen badkuipen, zooals die nog hier 
cn daar op Java gevonden worden. Tirthasewana is eigenlijk 'tbezoeken 
van hcilige badplaatsen ter bedevaart. 

ZANG 20. 

(Ibidem.) 

De vertaling van dezen Zang, in (^SrdDlawikrldita, levertgroote moeilijk- 

1 D.i. tde Drie Hambulu’s*. De hambulu is een fious-aoort, in de eerste plaatB de 
Ficus infectoria, Skr.plak$a;zie KB W. (1,427) onder h a m b u 1 u, [en vorg. p. 2$8, noot 1], 
Er heeracht echter groote verwarring bij de toepassing van den naam. 
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heden op vooral wegens de menigvuldige van elders onbekende woorden, 
gedeeltelijk plaatsnamcn. 

PrSptang dega Kasogatan sahana mawwat bhakta pane Haji | 
pratyekanya Gapuk padewigi^a (?) yeng I<;5na-bajr5paggh | 

Gantfin Poh Capahan Kalampitan 1 ing Lumbang len Kuran We petang | 
mwang Paficar prasamang^a ning kuti mungguh kap wa tasrang mamarfik If 1 [| 

Milw ang de?a ri Tunggilis Pabayfiman rowangnya nekapupul | 
rehnySng^e kuti Ratnapangkaja * hane Carccan * kabhukty apatfih | 
nahan ta pabalas Kasogatan an anggSnggehnya kuww SpagCh j 
bhuktinyanpinakSryya 4 kawwalu huwus tingkahnya ngtJni dangQ || 2 || 

D. i. «Bij aankomst in de Buddhistische (pCrdikan-) desa’s, boden alle den 

Koning spijs en drank aan. De namen onderscheidenlijk ervan zijn- 

—; onder I^anabajra gesticht. (Gantfin enz. tot Paficar), alle onderhoorig- 
heden van’t monnikverblijf, kwamen toeijlen om hun opwachting te maken. 

Ook de desa’s Tunggilis en PabayCman kwamen in hun gezelschap mede 
in grooten getale vereenigd. Zij staan als onderhoorigheden onder’t be- 
stuur van’t monnikhuis Ratnapangkaja te Carcan(?), zijnde landerijen waar- 
van de opbrengst genoten wordt. Zoo dan is de — van een Buddhistisch 
sticht, dat onderhoorigheden (of: deelen van een complex van stichten) 
vaste (eigen) kuwu’s (hoofden) hebben 5 ; de bezeten landerijen, die be- 
werkt worden, zijn acht (in aantal). Dat is reeds van oudsher de regel.» 

Omtrent pratyeka vgl. men de aantcekening op Zang 18, 7. Wat op 
pratyekanya volgt, schijneneigennamen tezijn, waarvan delezingechter 
verdacht is. 

1 9 5 n a b a j r a is een bijnaam van den KoningMpu Sin^ok, die ons als ijverig 
Buddhist bekend is. Mogelijk staat het hier elliptisch voor een plaatsnaam, 
en dan is bedoeld: «(het sticht) te I. gevestigd>. 

In den derden pada kan ik geen verband ontdekken, al is de beteekenis 
van enkele woorden bekend. Ik houd dies alle termen, te beginnen met 
Ganten en eindigende met Paficar, voor plaatsnamen. 

De vertaling van de tweede strofe is op menig punt geheel onzeker. Pi n a- 
karyya houd ik voor een passief, afgeleid van pakSryya = pagawe. 

1 Kalampitan heratdd i. pi. v.Kalampisan, op grond van de editia-Branda*, wolke 
met het handachrift overeenatemt. (2?oot van 1917). 

*De kuti Ratnapangkaja is vermeld in Zang 17, 10. Met kuti sohijnt bcpaald 
bedoeld een tklooster, monasterium*. 

•Gedrukt caocan. 

* Conjeotuur voor panakaryya. 

1 Of: cdat voor de onderhoorigheden (personen) zijn aangesteld in de betrekking van 
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ZANG 21. 

(Ibidem.) . 

De versmaat van dezen Zang is een specie van Atya§$i; de bijzondere 
naam is mij niet bekend. 

Byatltefljing mangkat caritan ikanang de^a kahawan 1 | 
ri Lo pan^ak Ranw akuning i Balerah Baru bare | 

Dawbhan l5wan 2 Kapayfiman i Telpak ri Barfimi | 

SapSng kaprSptan mwang Kasaduran anujw ing Pawijungan [| 1 || 

Jurang Bobo runting mwang i pasawahan teki kahCnQ | 
muwah prSpteng JalSdhipa 3 Talapika mwang ri Padali | 
ring Arnnon 4 lawan Panggulan i Payaman len Tepasana | 
tekeng Rfimbang prSpte Kamirahan i pinggir ning udadhi || 2 || 

D. i. «Daarna, ’s morgens, brak men op. Laten wij de doorgetrokken 
dorpen vermelden: Lo pandak, Ranu akuning, Balerah, Baru bare, DawS- 
han en Kapayfiman, Tftlpak, Barfimi. Sap5ng werd bereikt, en Kasaduran, 
koers gericht op Pawijungan. Door’t dal Bobo runting en de rijstvelden 
daar werd de weg genomen; en men bereikte J5l5dhipa, Talapika en Padali; 
Arnon en Panggulan, Payaman en Tepasana. Men kwam in Rembang en 
bereikte Kamirahan aan de zeezijde.s 

ZANG 22. 

(Ibidem.) 

De versmaat hiervan is een soort Wikrti. 

I Dampar i Patufijungan Nrpati lSlana mahawan i tlra ning pasir | 
amtirwwa henu tot hCnl ratSratS nika magCnettimbah s ing ratha | 
arSryyan i samlpa ning talaga sfih sarasija tarate padSsekar | 
jenekmihat iposikingmakararingwwayaheningidalemnyawaspada JJ 1 || 

D. i. >Te Dampar en Patufijungan vermeide zich de Vorst met aan ’t 
zeestrand te gaan, oostwaarts den weg nemende langs het zand, waarvan 
de effenheid-van’t karos. Hij poosde nabij een meer vol van [blau we] 

1 Verbeteringvoor kawahanindongedruktentekst. 

* Een lange lottergreep te weinig; 'fc eenyoudigste is, r i n g in to voegen. 

* Do tokst hoeft Ja* met korte a tegen do ina&t. 

* Het hior in Prof. Kern’s artikol oorspronkelyk staande 0 r^pon berust op een ver- 
achrijving. Handachrift en editie-Brandea geven ArpQOn. Op dezelfde wijze zyn in 
Z&ng 22, 4 Bacek door Baook en in Zang 23,1 Dhoni-bfi^teng en CScang door 
Dhoni-B5s$ong on SSoang vervangon. (Noct van 1917). 

•Dit vers is corrupt; er ontbreekt een kortolettergrocp na magSnSt. Ik weet niet do 
vereisohto yerbetering aan to brongen. 
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lotussen en waterrozen, alle in bloei. Met behagen keek hij naar de bewe- 
gingcn der dolfijnen in’t heldere water, tot den bodem zichtbaar.* 

De beteekenis van mag£n6t(?) isonbekend, en daarenboven is de lezing 
bedorvcn, zoodat een paar woorden in de vcrtaling weggelaten zijn. 

Makara heb ik met «dolfijn* vertaald, ofschoon de dichter andere zee- 
dieren kan bedoeld hebben. 

Ndatan wicaritan kalangwan ikanang ranu masurawayan lawan tasik | 
riy angkat ira sah datang ri Wftdi ri Guntur asCnCt i samlpa ning hawan | 
Kasogatan i BajrakSngga ri Taladhwaja telas apagfih cinarccakfin | 
dulurnya ri PatufSjungan kasClang i bala turung umulih mareng kuti || 2 || 
D. i. «We zullen de verspreide bekoorlijkheden van het meer en de zee 
niet bespreken. Na vertrokken tc zijn kwam hij te We<jli en Guntur, dat 
wegschool in de nabijheid van den weg. Het Buddhistisch stift te Bajraka, 
hetwelk als onderhoorigheid van Taladhwaja reeds (vroeger) gcsticht is, 
werd (in zijn voorrechten) geconfirmeerd, alsmede (dat) te Patufijungan, 
onderwijl de troep nog niet naar het klooster(?) teruggekeerd was.* 

Mijn vertaling van cinarccakfin berust op de beteekenis van ’t Skr. 
carcayati, «herhalen*. 

De bedoeling van ’t dulurnya ri P. is mij niet recht duidelijk. 

Yateka hinalintangan muwah amarwwa matut alas i tlra ning pasir | 
araryyan irikang Palumbwan aburu ksana lumaris i lingsir ing rawi | 
bhawisya hinalintang 1 ing lwah i Rabut lawang anuju surud ningampuhan | 
lurah ri Balater linakwan ira lalana mamegil i tlra ning pasir || 3 || 

D. i. «Na die plaatsen voorbijgetrokken te zijn, ginghij wederoostwaarts, 
't bosch volgende aan ’t zeestrand. Hij hield rust in Palumbwan, jaagde 
een poos en vervolgde zijn tocht, toen de zon ten ondergang neigde. Ver- 
volgens ging hij ’t water van Rabut lawang over, juist toen’t geraas van den 
vloed bedaarde. De bergkloof van Balater wandelde hij door, en betrok zijn 
nachtkwartier aan't strand.* 

Ring cftjing ahawan Kunir Basini saksana dating i Sa<^eng sir5m6gil | 
pirang wCngi kunfing lawas nira jfcnek mam6nam€ng i Sarampwan anglfing6r| 
ri sah niri wawang tfike Kuta Bacok 3 Narapati nawilSsa ring pasir J 
jenfik lumihat ing karang kinasut ing r>yak asirasirat anghirib jawuh || 4 || 
D. i. «Den volgenden ochtend nam hij den weg van Kunir Basini; dra 
gekomen te Sadeng nam hij daar zijn intrek. Ettelijke nachten lang ver- 

lustigde hij zich behagelijk in-. Na van daar wegge'gaan te zijn kwam 

de Vorst te KuU. Bacok en vermaakte hij zich aan’t strand; met genoegen 


1 Zooleze meni. p. van hilintang. 
* Zie noot 4 op de vorige bladnijde. 
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keek hij naar de koraaldieren, tenvijl ze werden overstelpt door de overal 
als regen spattende golven. > 

Tuhun rakawi tan mare KutaBacok dumadakanutisimpang ing hawan | 
anguttara sake Sadeng mahawan ing Balung anuju ri Tumbu len Habet | 
muwah ri Galagah ri Tanpahing anganty amfigil i RCnCs apty anangkilS | 
amogha kapapag Narendra mahawan Jayakj-ta ri WanagriySlaris || 5 || 

D. i. «Doch de dichtcr ging niet naar Ku£a Bacok, daar hij onmiddellijk 
een zijweg volgde; hij ging noordwaarts van Sadeng [naar] Balung, richtte 
koersnaarTumbu en Habet, voorts naarGalagah en naarTanpahing,bleefin 
afwachting zich ophouden in RenCs met plan zijne opwachting te maken. 
Weldra ontmoette hij den Vorst, die naar Jayakrta ging, naar Wanagriya 
zijn reis vervolgende.* 

ZANG 23. 

(Bijdragen. Dl. 67. 1913.) 

Deze Zang, in YVarpgastha, begint met een opsomming van de plaatsen 
waarlangs de tocht des Konings werd voortgezet. De tekst luidt als volgt: 

Ri Dhoni-bentong 1 Puruhan lawan BacCk | 

Pakis-haji mwang Pat^angan Secang 1 | 
ri J5ti-gumlar kkahawan * QilS-bhango | 
anguttareng Dewa rame teke Dukun |j 1 || 

D. i. «Men trok door Dhoni-bentong, Puruhan en Bacek, Pakis-haji en 
Padangan, Secang, J5ti-gumlar, (^il5-bhango, noordwaarts naar Dewa rame 
tot aan Dukun.* 

Muwah lumampah datfing ing PakSmbangan | 
rika mCgil sang prabhu saksanSnlaku | 
dateng ta—ngsil 1 wwitan ing lurah Daya | 
linakwan aglis dateng ing jurang dalem || 2 || 

D. i. «Men trok wederom verder en kwam te Pakambangan; daar betrok 
de Vorst het nachtkwartier; aanstonds (weer) op reis kwam hij —, aan’t 
begin van de bergkloof van Daya; snel werd deze doorgetrokken en kwam 
men in een diep ravijn.* 

Ikang hawan 4 dug mangalor sakeng tasik | 
ri sandengandCng nika durgga mSrupdk | 

1 Zie noot 4 op p. 298. 

*Zooleze men voor kkawahan. 

* Et ontbreekc een lettergreep, die ik niet weet in te vullen. 

4 Detekatheeftfoatief vahan. 
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Zang 23—24 


lumud jawuh sgngka nikan patjaleyd | 
aneka tang syandana s5k silih-pagut || 3 || 

D. i. ‘De weg ging toen noordwaarts van de zee af. Den geheelen weg 
langs was het een moeielijk eng terrein; ten gevolge van den regcn waren de 
steilten glibberig; veel wagens in botsingmet elkander werden beschadigd.> 

ZANG 24. 

(Ibidem.) 

Deze Zang, in Cikhariijl-maat, begintmettebeschrijven hoe de in gevaar 
verkeerenden zich haasten om uit de engte tegeraken. Jammer datdetekst 
op meer dan 66ne plaats bedorven is, en daarenboven enkele woorden van 
onbekende beteekenis bevat, zoodat de lezer de volgende gebrekkige ver- 
taling voor lief moet nemen. 

Tuhun maglis dug ring palayangan awarnnSlayang adoh | 
ri bSngkong kongang tang warana mamCgil ^Tghra lumaris | 
padSmrih pr5ptS ring ^arana tikanang wwang magara^a | 
waneh tfghra prSpteng surabhasa rabad ning wwang angiring || 1 || 

D. i. ‘Doch spoedig was het tijd om weg te ijlen als gevleugeld ver weg; 
bij — zag men de —, die een goed heenkomen zochten, snel voortgaan. 
De hulpeloozen trachtten alien een toevlucht te bereiken; anderen bcreik- 
ten (die) in groote haast(?) — dergenen die hen vergezelden.* 

Men ziet dat eenige woorden onvertaald zijn gelaten. Wat hier b5ng- 
kong beteekent, kan ik niet gissen. In’t K. B. Wdb. II (1899), p. 699 vindt 
men onder t al u k tak vermeld ba n gko n galssynoniem vanjav.ki ti ran.wat 
dezaak niet duidelijker maakt. War an a ziet er zeer verdacht uit, ook wegens 
de spelling; de beteekenisscn van Skr. varaga passen hier niet. Magarana 
vat Ik hier op als staande voor Skr. a^arana, ten gevolge van verwarring 
tusschen ’t privatieve voorvoegsel a van't Skr. en’t Jav. prefix ma, gelijk- 
waardig met a ; zoo heeft men in’t O. jav. ook o. a. maneka voor aneka. 
Rabad is volstrekt onverstaanbaar; mogelijk is de ware lezing: ri bahw 
ing wwang angiring, d. i. «in de armen dergenen* enz. Dit is evenwel 
geenszins zeker. 

De nu volgende strofe is ook alles behalve zuiver. 

SirCp ning ngwai mandSlangalang i tfikSnyeng 1 alang-alang | 
ri sandhySndegnySndel * sapi nika waneh puh btsur angel | 


'Zoole*o men voor ttanyeng. 

1 Conjectuur voor ca$$y® n <legnytt 94 el. 
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Zang 24—25 

bhawisyang yinanguttara Turayan ang dega kahawan | 
padStry 1 angkatnySgyStakitaki tfika ri Patukangan || 2 || 

D. i. <Bij’t ondergaan der zon ging men langzaam voort(?) bij't komen 
in dealang-alang. Met den schemertijd maakte men halt; hunossen waren 
deels uitgeput, onwillig van vermoeienis. Daarna ging de tocht noordwaarts; 
Turayan was het dorp dat men doortrok. Luidruchtig maakten alien zich 
op, zich haastende en zeer verlangend om te Patukangan te komen.> 
Turayan is, naarikveronderstel.de plaatsdieindePararaton p.57 [Tur- 
yantapada, d.i.] Turen heet. 

ZANG 25. 

(Ibidem.) 

Hierin wordt het verblijf van den Vorst in Patukangan beschreven. De 
maat is (^ardulawikridita. 

Tanngeh yafi caritan pratingkah ikanang swabhrtya mantry adulur | 
warnnan teki datang nire Patukangan sang gri-narendrapupul | 
ngkaneng sagaratlra kulwan ikanang tSlikrp alwSrata | 
lor parnijahnya sakeng pakuwwan irikSnggwan grl-narendrSmegil j| 1 || 
D. i. «Het zou te lang duren, moest er verteld Borden hoe het ging met 
de dienaren en Mantri’s welke den tocht medemaakten; er zal dan nu ver- 
haald worden van Z. Maj. den Vorst en gemalin, toen hij in Patukangan ge- 
komen was. Daar aan den westelijken 8 oever van de zee iseen dichtbosch 
van waaierpalmen, wijd uitgestrekt, dat ten Noorden ligt van't kamp waar 
Z. Maj. de Vorst tijdelijk vertoefde.* 

Sakweh sang paramantry amaficanagaromunggw ing pakuwwan kabeh | 
mwang sang dhyaksa pasangguhan rasika sang wanggadhirajomarek | 
tansah sang hupapatty anindita dang 5c5ryyottarSnopama | 
gaiwSpafiji mapaflji sSntara widagdheng &gama wruh kawi || 2 j| 

D. i. «Al de voorname Mantri’s van de grensdistricten bevonden zich in 
’t kamp; ook de Dhyak§a Pasangguhan WanggSdhiraja maakte zijne op- 
wachting, alsook de onberispelijke Upapatti’s: de godsdienstleeraar Utta- 
rSnopama, de Pafiji der giwaietische gezindte, en de andere Pafiji ervaren 
in de godsdienstleer, knap als dichter.» 

Het is niet overal duidelijk of men met eigennamen of vereerende bij- 
voegelijke naamwoorden te doen heeft. Upapatti is volgens K. B. Wdb. 
1(1897), p. 327 een synoniem van kfta, «godsdienstig rechter*. Met <de 
andere Pafiji* moet bedoeld zijn de Buddhistische Upapatti. 


J D© t©kst heeft verkeerdelijk p a*. 

1 Door een sohryffout atond hier: «mideiijken». van 1917). 
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Zang 26—27 


ZANG 26. 

(Ibidem.) 

Deze Zang is in een soort Krti-maat; de bijzondere naam onbekend. 

Nd5n mukySdhipating pakuwwan apaggh sangng ' Sryya CarSdhikSra | 

sakweh ning jajahan sake Patukangan sampun datang tan masowe | 

kapwasrang mahaturhatur pada sinOngan wastra buddhinya tu§ta | 

tu$tany5ngdani tusta ri nrpati santustan jfinfik ring pakuwwan || 1 || 

D. i. «Als voornaamste bestierder van’t kamp was aangestcld Arya £a- 
rSdhikara. A1 de onderhoorigen van Patukangan waren reeds zonder dralen 
gekomen. Zij boden metdrang allerlei geschenken aan en werden begiftigd 
met kleedij, waarover zij innig blij waren. Hun genoegen was een bron van 
genoegen (ook) voor den Vorst, die zich in’t kamp recht behagelijk ge- 
voelde.> 

WwantCn rOpaka laryya-laryyan anCngah sangke hujung ning samudra | 
we^rnSneka kikis tinap natar ikSlwapinda nQ$a’nsakeng doh | 
mSrgganyeki linantaran leyfip awarnnengguh 2 katon de nikang ryyak | 
-kirtti 3 sang Srjya towi pasfinShe prSptya sang £rl-narendra || 2 || 

D. i. «Er waren ter verfraaiing gemaakt grachten,dievan de in zee uitste- 
kende landtong landwaarts in liepen; verschillendehuizen aan deboorden, 
wier ruime voorpleinen op een rij naast elkander lagen, leken, uit de verte, 
op eilanden, en de toegangen hiervan in ’t dommelig verschiet schenen 
door de golven alsof ze beefden. (Dat was) het verdienstelijke wcrk van den 
Arya ((^QradhikJra), en wel als versiering voor de aanstaande komst van 
Z. Maj. den Vorst.* 

ZANG 27. 

(Ibidem.) 

De maatbehoort tot de klasse Dhj-ti; de naam der soort is onbekend. De 
eerste strofe luidt aldus: 

Ngka £r!-nStha maranglipur huyang i tlksna ning 4 dinakara | 
s5ks5t dewatS-dewati ’n saha kasih niratikatikan | 

1 Do tekst heefuaang, dooh er wordt een lange leitergreep vereiaoht. 

’ Zoo leze men voor • e n g g u. 

* Aan 't begin ontbreken twee lange lettergrepen, zooals de maat uitwijet. Mogclijk 
heeft er ge3taan nahan. 

4 Gedrukt ni. 
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Zang 27—28 

wwang ri jro sawang Apsari ’n wahu sakeng wihSya madulur | { 

mokta ng klega hidep nikang 1 mulat awarnna tibra kawfcngan || 1 || 

D.i. «Daar verdreef dan Z. Maj. de Koning het drukkend gevoel van 
hitte bij de felheid der zon, als het ware een god en een godin, terwijl hij 
met zijne geliefde (gemalin) innig verbonden was. De vrouwen van de bin- 
nenvertrekken leken hemelnimfen die met elkander pas uit het luchtruim 
gekomen waren. Verdwenen was alle onzuiverheid volgens de meening 
der aanschouwers, die uiterst verbaasd schenen.* 

Tan tunggal tikanang wilSga ginawe narendrakasukSn | 
sing wastwSsunga tustacitta ri kanang pradega winangun | 
bSryyan kSraketan gramagrama maweh jfcngfcr ning umalat | 
singgih dewa mangindarat juga sirSn lumanglang i jagat || 2 || 

D.i. «Veelvuldig waren despelen die deVorst feestvierende instelde; alle 
dingen die aan de lieden der streek hartelijk genoegen konden geven wer- 
den uitgevoerd: allerlei maskerspelen en spiegelgevechten welke de stom- 
me verbazing der toeschouwers wekten. Inderdaad, hij was een god die 
nederdaalde en in de wereld rondwandelde.» 

Men ziet, dat onze dichter geen gelegenheid laat voorbijgaan om zijn 
Byzantinisme in voile kracht te doen uitschijnen. 


ZANG 28. 

(Ibidem.) 

De soortnaam van’t metrum, dat totdeklasse Aryagat!behoort,ison- 
bekend. 

Pira teki lawas nira ri Patukangan \ 
paramantri ri BSli 1 ri Madhura datang | 
ri Balumbung * andfilan ika karuhun | 
sa-Yawaksiti wetan umarCk apupul 4 || 1 || 

D. i. «Nadat hij (de Koning) een tijd lang te Patukangan verwijld had, 
kwamen de voomaamste Mantri’s van Bali en Madura; zij hadden vooraf 
te Balambangan rust gehouden # . Geheel oostelijk Java kwam gezamentlijk 
ter opwachting.* 

1 Gedrukt klesa hidep nika. 

* In dan tekat ia If g&li een drnkfout. 

•De tekat bedorven; er ontbreekt een korte lettergreep \66r andfclnn.Ik vermoed 
dat bedoeld is : Balambangan andfclan. 

4 Foutief in den tekat p u d u I. 

• Vertaling onreker. 


3 
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Zang 28—29 


Pada bhakty ahatur pada masirasiran J 
i bawi mesa kebo sapi hayam asu sSk | 

saha wastra pinundut adulur asusun | 
manah ing mulat adbhuta kadi tan-i-rSt || 2 || 

D. i. «Onderdanig boden alien in overvloed varkens, schapen, karbou- 
wen, runderen, hoenders, honden aan in menigte, en kleedingstoffen wer- 
den daarbij bij stapels in ontvangst genomen, (zoodat) de toeschouwers in 
hun gemoed verbaasd waren als aan de aarde onttogen.* 

Saka tembay ing efijang atiki caritan J 
naranStha siradadar i bala kabeh | 
milu salwir ikang parakawi sinungan | 
pada tusta tikang 1 paramajana ngalfim || 3 || 

D. i. «Er zij verteld dat den volgenden morgen vroeg de Vorst zich aan 
al’t volk vertoonde. Mede kwamen al de voortreffelijke dichters die giften 
ontvingen. Verheugd waren de voorname lieden vol van lof.> 

Het is niet duidelijk, wie de dichter met < voorname lieden* bedoelt; heeft 
6r . hij de dichters op’t oog, dan zal in ngalfim wel’tbegripliggen vanlovend 
dank zeggen. 


ZANG 29. 

(Ibidem.) 

In dezen Zang breekt de dichter zijn verhaal van de rondreis desKonings 
af, om uiting te geven aan zijne droefheid over den dood van zijn vriend, 
den Upapatti bij de Buddhistische gezindte, Mapafiji Kftayaca. De maat is 
een soort Atidhjti. 

Ndan sang kawy aparab Prapafica juga goka tanari siwuhfin | 
de sang kawy upapatti Sogata mapafiji Kj-taya^a pejah | 
mitrSnggeh rasike kalangwan asahing 2 dulur atakitald | 
lag>' SmQlyani klrttipustaka tinumbas inapi tintngfit (| 1 || 

D. i. <En alleen de dichter, wiens bijnaam Prapailca is, was bedroefd, zon- 
(. der ophouden treurig over den dood van den dichter, Upapatti derBud- 
dhisten, Mapafiji Krtaya^a. Die was voor hem een vriend in vermaken, een 

‘Kang doormij toegevoegd, 

* Conjeotuur voor a b i h an g. 
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makker, met wien hij geestelijke oefeningen hield. Steeds stelde hij hoogen 
prijs op boeken over godsdienstige monumenten (?), welke hij kocht, (van 
fouten) zuiverde en doorstudeerde. > 

Hetiszeertwijfelachtig of wij den vriend, wiens dood Prapafica zoo wee- 
moedig stemde, vereenzelvigen mogen met den persoon aangeduid met 
den titel Mapafiji en als dichter in strofe 2 van Zang 25. Immcrs uit heton- 
middellijk volgende vers moet men opmaken dat de bevriende dichter reeds 
dood was toen Prapafica ter plaatse kwam. Ik zie geen kans dit te rijmen 
met wat wij lezen in Zang 25. Voor de tijdgenooten van den hofdichter was 
zijn vcrhaal natuurlijk begrijpelijk genoeg. 

De tweede strofe luidt als volgt: 

Cittangkwi rasika ’n katfimwa warasSngatfira mahasahas | 
nyama wruh ri parana ning mahas aklrtty atilara kakawin | 
ngQni ’n 1 mStya jfimah muwah sisip iking lara pinahalalu { 
mati pwS datfing inghalun lfiwes aweh sfikel anahasa || 2 || 

D.i. «Ik dacht hem te zullen ontmoeten gezond en hem te vergezellen 
op zwerftochtjes, want hij wist goed waarheen men moest gaan om rond te 
dolen; als monument wilde hij een groot gedicht nalaten eerdat hij stcrven j 
zou. Later nam de ziekte (waaraan hij nu leed) en die verwaarloosd(?) werd 
een verkeerde wending. Bij mijne komst was hij reeds dood, wat mij ten 
zeerste een tot wanhoop stemmend verdriet veroorzaakte. > 

Omtrent hetgeen de dichter zegt van den lust in zwerftochten, is op te 
raaken dat de Oudjavaansche dichters, gelijk uit tal van plaatsen in hun 
gedichten blijkt, hun inspiratie zochten in’t ronddolen in de vrije natuur 
en ’t bewonderen van landelijk schoon. Geheel in overeenstemming met 
deze hunne neiging, ruiraen zij dan ook in hun dichtwerken een zeer groote 
plaats in aan natuurbeschrijvingen. 

Mijne vertaling van pahalalu berustlouter op gissing. De vorm wordt 
in ’t K.B.Wdb. (Ill, 722) onder lalu niet opgegeven. 

N5han karana ning wawang sab umareng KSta milu rumuhun | 
Tal-tunggal, Halalang-dawS ri Pacaran kahawan i Bungatan | 
prSpteng Toya-rungun Walan$ng anujw T i Tarapas amfigil 8 | 
eHjing lSryy ahawan L£mah-bang irikang k§ana datfing i Keta || 3 || 

D. i. «Dat was de reden dat ik onmiddellijk vertrok naar Kfita, en mij 
voegde bij de voortrekkers *. Ik reisde over Tal-tunggal, Halalang-daw5, ‘ t 
PacarSn, Bungatan; kwam te Toya-rungun, YValanding en overnachtte in 

1 Conjectaur voor ini, dat in 'fc geheel geen woordis en de maat verstoort. 

* Degedrukte tekat heeft ambiL 

* Naraely k van degeoen die nit Patnkangan naar Kept trokken. 
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Tarapas. Den volgenden morgen reisde ik verder naar L£-mah-bang en toen 
kwam ik weldra aan te Keta. > 

De plaats Lemah-bang hier vermeld, kan niet dezelfde wezen als de ge- 
hjknamige desa in de Residence Samarang, waarvan sprake is in Verbeek’s 
Oudheden van Java(1891), p. 89. Geen enkele derbovenopgesomdeplaatsen 
heb ik in de mij ten dienst staande bronnen kunnen terugvinden. Alleen 
bij plaatselijk onderzoek zal misschien nogeen enkel spoor te ontdekkenzijn. 


ZANG 30. 

(Ibidem.) 

In dezen Zang, in MandSkrSntS-maat, wordt beschreven het vertrek van 
Hayam Wuruk naar Keta en zijn oponthoud aldaar. 

Rlntar sang £rl-narapati n-angulwan muwah teki wanjnan | 
glghra prSpteng Keta pilipilih pafica ratri npanganti | 
swecchSmarnpa ng 1 jalanidhi n-amanggih muwah laryyalaryyan | 
ndatan dady alupa ring anukane parapan ginSng twas || 1 || 

D.i. «Nu zullen wij wederom spreken over Z. Maj. den Vorst toen hij 
westwaarts s trok. Weldra kwam hij aan te Keta, waar hij ongeveer vijfnach- 
ten vertoefde. Met welbehagen beschouwde hij de zee, terwijl hij weder — * 
vond. Hij verzuimde daarop niet om anderen genoegen te doen smaken, 
want (zoo) voldeed hij aan zijn hartelust.* 

Kweh ning mantrl Keta padSmarek Syyam 4 ajfia sang Sryya | 
WiraprSnSdhi nika milu sa-£aiwa-Boddhopapatti | 
mwang sakweh ningjajahan angiringsCk s datang tan hinundang | 
kapwawwat bhojana sahana tu$t5n sinQngan suwastra || 2 || 

D. i. <A1 de Mantri’s van Ketamaakten hun opwachtingvolgens(?)bevel 
van de Arya’s met WiraprSna aan ’t hoofd; mede kwamen alle £iwaieti- 
tische en Buddhistische Upapatti’s; ook al de onderhoorigen vergezelden 
hen, in menigte gekomen zonder opgeroepen tczijn. Zij boden alien spijzen 
aan, en alien werden verblijd door't geschenk van schoone kleedingstoffen. > 

' N g door mij toegevoegd. 

1 Door eea schrjjffoot stond hier «zuidwaarta«. {Koct van 1917.) 

* ^ an laryyalaryyan ia inij geen andarebeteekenis bekond dan die van «gloui,grep- 
pel» of dgl. Dit paat hier tooh niet. In Zang 22 ia up rake van 't genoegen dat de koning 
hocft in’t kijken naar de zeemonsters on aohelpdioren in do zee. 

* Onvcrstaanbaar. Er ia ook eon metrischo font, want de lettergrcop v66r a* moeat lang 
*ijn. 

"Zoo lezo men in plaats van sit; beter nog abk. 
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ZANG 31. 

(Ibidem.) 


De verzen zijn in dc maat Pj'thwf. 

Ri sah nira sakeng Ke*a 1 mCweh ikang swabhrtyangiring | 
Baflu-hning ika kShawan 2 wfiki <^atang ri Sampora s6k | 
muwah ri Dayman teke Wawaru ring Binor hop glisan | 

Gebang Krpigelam teke Kalayu rajakSryyeniwO || 1 || 

D. i. «Bij zijn (d.i. ’s Konings) vertrek uit Ke*a nam de vergezellende 
stoet van onderdanen steeds toe. Men nam den weg overBafiu-hning, kwam 
in grooten getale te Sampora, voorts te Daleman, kwam te Wawaru, te 
Binor zeer ijlings; te Gebang, Krpigelam, tot Kalayu, waar een koninklijke 
taak vervuld werd. > 

WatdeKoning in Kalayu te doen had, blijkt uit de onmiddellijk volgen- 
de strofe. 

Ikang Kalayu dharmmasima Sugatapratis^SpagCh | 
mahottama sujanma wandhu haji sang dhinarmmeng dangO | 
nimitta ni pakiryya kiryya haji dharmmakaryyadhika | 
prasiddha mamfcgat sig! kawekas i sudharmmenulah j| 2 || 

D.i. ‘Kalayu is een vrijgebied, een Buddhistische geestelijke stichting. 
Een hoogaanzienlijke edelgeboren verwante des Konings is voorheen daar 
bijgezet. Daarom was de handeling die de Koning daar verrichtte een uit- 
stekendedaad van vroomheid. Gelijk algemeen bekend is, is't « mam eg at 
sigi> wat tot besluit in graftempels verricht wordt.» 

Als ik het wel begrijp, heet maraCgat sigi, letterlijk <afsnijden van ’t 
ongeweven einde der schering van een weefseb, de handeling waarmee de 
vrome plechtigheden in’t heiligdom besloten worden. De symbolische strek- 
king ervan is mij niet duidelijk. 

Ikang widhiwidhSna sakraraa telas gCnCp sangkepan | 
makady ang upabhoga bhojana halep nikSnopama | 
amatyaga^ia sSmya sanggha sagiri 1 datang ring sabha | 
mrdangga padahatri megeligelan 4 mahlngan dina || 3 || 

D. i. «De uitvoering van de vereischte gebruiken geschiedde volgens den 

1 Do tekat heeft doob hier is de laatste lettergreep verlengd wegens de volgende 

caeauur. 

1 Conjeofcaur voor ikanang haw an. 

•Deteket heeft s angghya ^agiri. 

* Conjeotuur voor megetiglan. 
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regel in de volste mate, te beginnen met het onthalen op gerechten, on- 
overtrefielijk schoon. Scharen van Patih's kwamen te gader in compacte 
massa als een berg ter audientiezaal. Trommels en pauken klonken lustig 
en er werd gedanst zoolang als de dag duurde. > 

Narendra ri huwus ni kSryya nira se§{a ni twas ginfing j 
asing sakaparfik pradega pinaran dhanondok 1 ^atfing | 
pirang wfingi lawas nirerika parSrttha manggdng suka | 
surQpa binihajy ulih nira wige§a kanySnulus || 4 || 

D. i. «Nadat de Vorst zijn werk volbracht had, gaf hij zich over aan al wat 
zijn hart begeerde. Al de naburige landgemeenten welke bezocht werden 
kwamen —. Eenige nachten 2 lang smaakte hij daar genot in den hoogsten 
zin 3 : schoone vrouwen voor den harem kreeg hij, een puik van ongerepte 
maagden.* 

Ri sah nira sakeng Kalayw i Kutugan kahCnw Slaris | 
ri Kebwan-agfing aglis enggal amfcgil ri K5mbang-rawi | 
sudharmma Sugatapratista racananya gobhahalfip | 
anugraha naregware 4 sang apatih Pu NSlSdhika j| 5 || 

D. i. «Na Zijn vertrek uit Kalayu gingdetocht verder over Kutugan, snel 
over Kebwan-agCng, spoedig (daarna) overnachtte hij in KSmbang-rawi. 
(Daar is) een tempel, een Buddhistisch heiligdom gevestigd, waarvan de 
bouw schoon, prachtig is, een goedgunstige schenking van den Vorst aan 
den Patih Pu NSlSdhika.* 

Haturhatur i sang patih lfiwu halep nikSnindita | 
byatlta panadah narendra rikanang prabhStocapSn | 
umangkat ahawan ri Halsfcs i Barurang* ri PStuffjungan | 
anuntfin i Patfintenan Tarub i Lesan asrw Slaris || 6 || 

D.i. <Wat den Patih aangeboden werd was in hooge mate van onberis- 
pelijke fraaiheid. Nadat de Koning zijne schenking gedaan had, zij vermeld 
dat hij den volgenden ochtend opbrak reizende over Halfisfcs, Barurang(?) 
en PStufijungan ; vervolgens ging hij snel verder over Patentfinan, Tarub 
en Lesan.* 

Den plaatsnaam PStufijungan hebben we reeds ontmoet in Zang 22, 1. 

1 Corrupt; vermoedelijk bedoold dinondok, dat in ZAng 19,2[ala andondok] voor* 
komt, dooh van onbekende beteekeniB ia. 

1 Naar ons spraakgebruik: (dagorn of <etmalem. 

*Parirtha is ook een eupbemiame voor «brjslaap». 

4 De tekat heeft foutief *r&, 

• Er i* een font tegen de maat van’t veraj de ware lexing due onreker. 
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ZANG 32. 

(Ibidem.) 



De maat hiervan is een soort van Wikrti. 

£lghr5n dating i Pajarakan patang dina lawas narapati n-amigil | 
ngkSneng harahara kidul ing sudharmma Sugatasana makuwukuwu | 
mantri wiku haji karuhum sang Sryya Sujanottama paring umarik | 
kapwSngaturakin upabhoga bhojana winch dhana pada kasukan || 1 || \ 

D.i. «Weldra kwam men aan in Pajarakan, waar de Vorst vier dagen 
lang vertoefde; daar ten Zuiden van ’t heiligdom [is] een Buddhisten-zetel 
metonderscheidenmonnikshutten.Mantri’s.monniken.hoofden^voorafge- 
gaan door Arya Sujanottama, maakten gelijktijdighunneopwachting; alien 
boden versnaperingen en spijzen aan en werden verblijd doordat zij met 
geld begiftigd werden.* 

De plaats Pajarakan komt voorin Verbeek’sOudheden van Java (1891), 
P-311. 

Rlntar narapati n-alaris wanSgrama ri S&gara kita ng usirin | 
singkin hawan ira mangidul pakalyan i Buluh kita kahaliwatan | 
mwang matjdala hikang * i Gide samSntara ri Sagara kita kadunung | 
^obhabhinawa ri tingah ing wanSdri * racananya n-amulangunakin || 2 || 

D.i. «Vertrokken zijnde zette de Vorst zijn tocht voort; een woudklui- 
zenarij genaamd «te Sagara* was het wat hij wilde bezoeken. Bergop was 
zijn weg naar’t Zuiden; de zoogenoemde Mijn 4 van Buluh we'rd gepas- 
seerd, en’t district van Gide; onmiddcllijk daarop werd koers gericht naar 
«S5gara», welks fraaie, verrassende aanlegtc midden van bosch en gebergte 
verbazing wekt.* 

In de volgende strofe spreidt de dichter zijne kunstvaardigheid ten toon 
door met klanken te spelen. In den tweeden regel laat hij namelijk bijna 
alle lettergrepen beginnen met den klank /; in den derden regel is het de/, 
en in den vierden de j, waarmede de meeste lettergrepen beginnen. Die 
kunstjes maken de taak van den vertaler niet gemakkelijker. 

Nda tan pijir umarik i jdng narendra rakawi ’n-jinik angapi langfl | 
langlang lalita lali laleda lulwi lala menih akalis ing ulah | 


1 Het is niet recht duidelyk wat men hieronder haj i te vorstaan heefc. 

* Eenongewone spelling; wellicht isbedoeld tikang. 

* Conjectuur voor i wanapri. 

* Doze vertaling berost op de etymologic, het woord ontbreekt echter in de woorden- 
boeken. 
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tamtam tan atutur i tutur nika n-tut i tati ni sang atakitakl | 
jafijan jumalajah i jajar ni bafijar ikanang yaga cinaracara || 3 || 

D. i. «pe dichter, die behagen scheptein ’tmaken van mooieverzen, was 
niet uitsluitend bedacht om zijne opwachting aan’s Vorsten voeten te ma- 
ken. Genoegelijk rondslenterend, aan niets denkend, zonder zorg, lucht- 
hartig, blijgestemd, onrustig, onvatbaar voor bezigheden, toegevende aan 
eigen neiging, niet denkende aan de vermaningen van hen die de voor- 
schriften volgen der filosofen, ging hij hartstochtelijk overal waar rijen van 
veelsoortige bouwwerken zijn.* 

Prapteng pathani ri tepi ning tepas tgpus ikatepu'ng atetfil at5b | 
secchamacamaca cacahanya n-angracana bhSsa racana kakawin | 
kweh ning yaga pada dinuman wilapa dadakan saha parab inam6r [ 
paficSksara ri wfikasan ing pralapa sinamarsamar awfitu langd |] 4 || 

Ook deze strofe is zeer gekunsteld: deeerste regel vertoont een reeks van 
met t beginnende lettergrepen; de tweede is rijk aan herhaling van den 
klank ca. Er schuilen nog meer proeven van ’tspeelsch vernuftdes dichters 
in, waarvan ik een flauw vermoeden heb, zonder dat ik het fijne ervan be- 
grijp. Met alle voorbehoud waag ik de volgende vertaling te geven. 

«Gekomen bij het terras aan den zoom der logeerverblijven, waarvan de 
Elettaria-heesters in menigtedichtaaneen stonden, las hij (dedichter) voort- 
durend met genocgen de stukken van hen die spreuken of gedichten ge- 
maakt hadden 1 . Over al de gebouwen waren verdeeld geimproviseerde 
schriftelijke ontboezemingen, met de bijnamen (der dichters) voorzien. Vijf 
letters waren aan’t slot van zijne eigene (dichterlijke) uiting, eenigszins ver- 
huld aangebracht, wat hem vermaak gaf*.» 

Bwat-ranttn atulis atulis katha patiga watw inasaban aruhur | 
jrah nagakusuma kusumanya ring natar i tira nika pinarigi | 
andung karawlra ka^mas mgnQr caracaranya saha kayu puring | 
mwang nya gading akuning ahandap awwah 3 i padQnya n-arau- 

hara langd || 5 || 

D. i. «Het hooge brongebouw met schilderingen, met geschreven verha- 
lcn, het plaveisel van fijn gewreven steen, een hoop van Mesua 4 wier bloe- 

1 Naar ik veronderstel waren die uitingen van een diohtarJijken geest opgesteld door 
gaaton op de wanden van J t gebouw. 

1 Aangezien prapaftca in Javaansch schrift uit vijf lettertoekens bestaat, vermoed 
ik dat de dichter na zelf een diohtbijdrage geloverd te hcbben, tijn bijnaam op verbloemde 
wijze aan't einde aandoidde. 

* Conjectuur voor ah w a h. 

4 Het woord nigakusumais ook een benaming vooranderebloemdragendeplanten, 
o.a. de Uichelia Champ aka. 
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men liggen op het plein, waarvan de rand ommuurd is; Andung’s, Nerium’s 
odorum, KayumSs, jasmijnen insoorten.benevensCodiaeum’sengeleivoor- 
kokosnoten inet laaghangende vruchten aan de hoeken, maakten een be- 
koorlijken indruk.* 

Tanngeh yadi caritan ikang wanagrama langdnya n-asfimu siluman | 
tingkah nika ri dalem i heng mahogra tfikap ing yaga pada hineduk | 
mwang kweh parakaki nguniweh parentjang atuhSraray ahayu waged | 
mokta ng mala kalu$a mihat bangun wihikan ing £iwapada sakala || 6 j| 

D.i. «Het zou geen einde nemen indien de woudkluizenarij, waarvan de 
bekoorlijkheid tooverachtig leek, moest beschreven worden. Het voorko- 
men er van was van binnen en van buiten zeer streng, doordat alle gebou- 
wen met ar£n-vezels gedekt waren. En al de heremieten alsook de kluizena- 
ressen, ouden en jongen, waren goed en geleerd, vrij van smetten en on- 
reinheid; bij ’taanschouwen was hetalsofmen leerde kennen £iwa’s hemel, 
vormelijk geopenbaard 1 .» 

Wij hebben hierde beschrijving van een woudkluizenarij, wier idyllische 
schoonheid den dichter als een tafereel uit de tooverwereld in verrukking 
brengt. Van de brahmanistische bevolking der kluizenarij spreekt de Bud¬ 
dhist Prapafica met ongeveinsden eerbied. Dit is trouwens niets vreemds, 
want het is overvloedig bekend dat in’t oude Java de betrekkingen tusschen 
de godsdienstige gezindten van uiterst vriendschappelijken aard waren. 


ZANG 33. 

(Ibidem.) 

In dezen Zang, in Narkutaka-maat, worden bijzonderheden medegedeeld 
omtrent het verblijf van Hayam Wuruk in de kluizenarij te Sagara. 

Nrpati mahas ring Sgrama wawang sinegChsCgehan | 
tfckap ira sang mahSrsi mapalinggih agabda r6s€p | 
asung upabhoga salwir i bhinukti nire patapan | 
nrpati males yathSkraraa ring arttha ICwCs kasukan || 1 || 

D. i. «De vorst ging rond in de kluizenarij en werd daarna op allerlei wijze 
onthaald door de gezeten MahSr$i's, die met innemende woorden alle ge- 
notmiddelen gaven die zij in de hermitage bezaten. De Vorst vergold die 
naar behooren met geld, ten zeerste vergenoegd.» 


1 S a k a 1 a ia * •toffelgk, in stoffeiq k® verBchgning, ia taatbaran vonn, in lcvenden ljj ve*. 
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Pangucapucap nirSn gumugita rasa ning kawikun | 
pada mawarah ri sesi ni manah nira tan tinfingSt | 
wgkasan acangkramalfcngfing asing kalangwan pinaran | 
muhara ri tu§ta sang tapa tapi n-lumihat kawfingan || 2 || 

D. i. «In hun verschillcnde gesprekken bcredeneerden zij de beteekenis 
van’t kluizenaarschap; zij deelden mede wat hun gemoed vcrvulde zonder 
achterhoudendheid. Ten slotte maakte hij een wandeling, bekoord door 
alle mooie plekken die bezocht werden, hetgeen devreugdewektederklui- 
zenaars en kluizenaressen, die met bewondering toekeken.* 

Ri huwus irSnglgngong majar i sang sutapan muliha | 

ri wijil iralaris helahelS lumihat kawfikas | 

tapitapi sing rarSnwam ahajdng pa<ja kSryy angarang | 

Smara manurun mabaficana sireki hi^Cpnya n-akQng || 3 || 

D. i. «Nadat hij zich vermeid had, gaf hij aan de goede kluizenaars te 
kennen dat hij huiswaarts wilde keeren. Toen hij buitenkwam om zijn tocht 
voort te zetten, zagen de achterblijvenden opgetogen toe; de verschillende 
jonge en schoone kluizenaarsmeisjes bleven smachtend achter: verliefd, 
hielden zij hem voor den Minnegod die nederdaalde om hen te verleiden.* 


ZANG 34. 

(Ibidem.) 

DezeZang, in de maat WasantatilakS, begint aldus: 

Ryy antuk narendra kari stlksfika 1 ng Sgramoruk | 
pringnyakugSngeh abalut ri matJlupS ken | 
anggdng tangis sCrfih ikSyam alas nikSjrit | 
angluh s tus ing tal angalfih syung ikSnpasSmbat || 1 || 

D. i. «Bij de terugreis des Vorsten bleef de kluizenarij bedroefd achter, 
in rouw. De bamboes treurden, * gezwollen aan de oogen, met afgevallen 
bedekking; de betel weende 4 al door; de boschhoenders schreeuwden; op 
tranen leek het uitvloeiende sap der wijnpalmen; droevig klonk er het ge- 
weeklaag der b e o * s.» 

In deze schildering van verschijnselen aan planten en dieren zien wij een 
voorbeeld te meer van de neiging der Oudjavaansche dichters om verband 

i De gedrukte tekat heeft a ti k 9 k a. Elders vindfc men geepeld 9 u k ? k a; vgL ’t KBW. 

* De tekst heeft tegen de maat a 1 u h. 

* Het woord a n ge h heb ik on vortaald gelaton, daar de beteekenia er van m 3 onbekend is. 

4 Op welk eigenaardig versohijnael aan de betel dit doolt, ontgaat mij. 


te leggen tusschen’t wel of wee des menschen met de omringende natuur, 
die door uiterlijke teekenen als het ware deelneming toontaan’s menschen 
aandoeningen. Een klassiek voorbeeld van die dichtermanier geeft de uit- 
voerige natuurbeschrijving in BhSratayuddha I, 10—16. 

In de tweede strofe zet de dichter zijn verhaal aldus voort: 

Asrfct lari nrfipati n-aglis apan tumSmpa J 
kweh ning yagarfija kamargga telas kalalwan | 

Clghrandatang sira ring Aryya sarStry anganti | 
efijing manguttara bhawi§ya ^atang ri Gfinding || 2 || 

D. i. «De voortgang van den tocht des Konings werd (voor een tijd) gc- 
stuit, omdat hij dien (te) snel vond. Tal van prachtige bouwwerken werdcn 
bezocht; na die voorbijgekomen te zijn, kwam hij weldra te Arya, waar 
hij een nacht bleef. Den volgenden morgen trok hij noordwaarts en kwam 
daarna aan te Gfinding.* 

De ligging van Arya is mij onbekend. Daar Gfincjing oostelijk van Pasu- 
ruhan 1 ligt, kan niet Arya Blitar in Kediri 8 bedoeld zijn. 

Sang mantry amaficanagarl karuhun sang aryya | 
SinghadhikSra 3 nguniweh para Qaiwa-Boddha j 
kapwShatur ttadah anindita sopacSra | 
m3s wastra n5ma pamalfcs nrpati n-suke twas || 3 || 

D. i. «De Mantri’s van de buitendistricten, voorafgegaan door den Arya 
SinghadhikSra, alsmede de £iwaietische en Buddhistische geestelijken, 
boden onberispelijke spijzen aan met verschuldigde plichtplegingen. De 
Vorst vergold die met goud en kleedingstoflen, blij van zin.» 

ArddhSlawas nj-pati tansah anganti misa | 

solah nireng sakuwukuww atika ng linolyan | 

ryy angkat niranhawan i Loh-gaway ing Sumanqling | 

Borang Bang6r Bartmi tat hfinu bany angulwan |j 4 || 

D. i. «Vrij lang vertoefde de Vorst, een maand aan e£n stuk. Zijne ge- 
dragmgen in alle kampementen waren z66 dat men er mee ingenomen(?) 
was. Na opgebroken te zijn, nam hij den weg over Loh-gaway, Sumanding, 
Borang, Bangfir, Baremi, Jangs een — 4 weg Westwaarts.* 

1 Door ©en echry float atond hior: Panaraga. (Noot nan 1917). 

* Zie Verbeek, Oudheden van Java, blx. 267. 

* De gedrukte tekat heeft a inga* tegen de maafc.Mijneoonjectuoris onaekerjmogelijk 
iabedoeld: singng 5*, <Li. «do ambten&ren*. 

♦Btlni is onvertaald gelaten, daar de beteekenis van «geheim», die van Jav. buni 
wordt opgegeven, kwalyk past. 
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Zang 34—35 

Van geen der hier genoemde plaatsen heb ik met de mij ten dienste 
staande bronnen de ligging kunnen opsporen. Men zal ze moeten zoeken 
tusschen Gfinding en Pasuruhan. 


ZANG 35. 

(Ibidem.) 

De maat hiervan is een specie van Akrti. De eerste strofe geeft het vol- 
gende te lezen: 

Tuhun i datfing nire Pasuruhan manimpang angidul ri KSpanangan | 
anuluy atnt damSrgga 1 madulurtikangratha<jatengringAndoh-wawang | 
muwah i Kfidung-pSluk * Iawan i Hambal antya nikang pradegenitung | 
jhatiti ri Singhas5ri-pura rajadharmma dinunung narendrSmfigil || 1 || 

D. i. «Maar te Pasuruhan gekomen, sloeg hij een zijweg in naar Kapa- 
fiangan; vervolgens den hoofdweg volgende met de karossen, kwam hij te 
Andoh-wawang, voorts te KCdung-pfiluk en Hambal, ’t einde van de op- 
genomen plaatsen. Onmiddellijk begaf de Vorst zich naar de residentie 
SinghasSri-stad, waar hij zijn verblijf betrok.* 

Tot afwisseling vertelt de dichter in de volgende verzen iets van zijn eigen 
verrichtingen. 

Kunang ika sang Prapafica kari kulwan ing Pasuruhan pijCr Ialana | 
kuti mangaran rin Darbaru ri bhQh prade^a nikanang prade^e Hujung | 
yata pinaran tinakwanakCn ang?a punpunan ikS ri sang sthapaka | 
likita tinonakfin rasika supragSsti winacamangun waspada || 2 || 

D.i.«Doch Prapancableef achter ten Zuiden van Pasuruhan, niets doende 
dan wandelen. Hij begaf zich naar een klooster, genaamd Darbaru, op den 
dorpsgrond van de desa Hujung, waar hij aan den opzichter inlichting vroeg 
aangaande de door 't klooster bezeten grondstukken. Bedoelde persoon 
gaf hem inzage van schrifturen, schoone charters, wier lezing licht ver- 
schaften.* 

Ikang i lgpit 3 yathSswa salebak wukirnya wisayangga sang hyang kuti j 
satfcngah iMarkkaman sawah i Balunghura sawah muwah ring Hujung J 
rasa nikang pra^Ssti magawe hyun ing kawi madoha sangkeng pura | 

1 Da, de oorspronkelijke vorm van ra, behouden na de t, evenal* na neusklanken. 

* DegedxuktetekatheeftKiJu pluk. 

* Conjentuur voor h $ p i t. 
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ri taya nikang purakrta 1 t£h6r daridra musira ng kutln Darbaru || 3 || 

D.i. «Het in de gevouwen bladen (vervatte), was (een opgave van) 't ge- 
bied behoorende aan ’t hdilige klooster, met de hooge en lage gronden 
ervan, afzonderlijk, gedeeltelijk te Markaman, de sawahs te Balunghura, 
voorts de sawah’s te Hujung. De inhoud der charters wekte den lust op van 
den dichter om van de stad verwijderd te blijven; daar hij in de stad niets 
te maken had, gevoelde hij behoefte om het klooster van Darbaru op te 
zoeken.» 

Karana ning a^ru mangkat huwus nira Mpu masfigeh bhawl?y5laris * | 
maluy i kasewakan ^atfing i SinghasSri matutur manangkil marfck | 
nrpati huwus mamuspa ri dalfim sudharmma sakatusta ning twas ginSng j 
hanan i Ke<jung-biru ri kasurSngganSn mwang iBurCng lang6nyenitung)|4(| 

D. i. «Daar ik reden had ora spoedig (we&r) te vertrekken, zette ik, nadat * 
de Hoogeerwaarde mij onthaald had, de reis voort, en keerde tot mijn 
dienstplicht terug. Te Singhas5ri gekomen, maakte ik, indachtig (aan mijn 
plicht), mijne eerbiedige opwachting. De Vorst, na lof gebracht te hebben 
in den graftempel *, gaf zich over aan al de geneugten zijns harten, of te 
K&Jung-biru in’t Hemelnimfenhof 4 ; en te Burfing werden de bekoorlijk- 
heden der plaats beschouwd(?).> 

De genoegens welke de jeugdige heerscher smaakte, waren, naar men 
veronderstellen mag, meestal van erotischen aard. 

ZANG 36. 

(Ibidem.) 

Deze Zang, in de maat Afwalalita, verhaalt van *t bezoek des Konings 
aan den graftempel te Kagfcnengan, waar, gelijk men weet, de stichter der 
dynastie van Tumapftl, Rajasa, na zijn dood in £Ska 1169 werd bijgezet en 
aan zijne nagedachtenis goddelijke eer bewezen. Het tijdstip waarop dat be¬ 
zoek plaats had, wordt niet bijzonderlijk vermeldf maar wij mogen de ge- 
beurtenis stellen kort na de terugkomst van den jeugdigen heerscher in de 
hoofdstad na zijne rondreis. 

Krama gubhakala sah nira ri Singhas&ri mangidul mare Kagfinftngan | 

1 De l&nge a dient all een om de letfcergreop proaodisoh lang te maken. Evengoed ware 
parakrta. 

*Degedrukte tekst heeft ‘yanglaris. 

* Hiermoda achijnt bedoeld te weeen dat de Kooing in’t heiligdom eerbiedig dankbrengt 
voor ztjn bebouden terugkomst. 

4 Dit H emel ni mfenh of doet dankea aan't cParc auz ccr£s> van Lodewijk XV. 
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humaturakftn kabhaktin i Bhatara dharmma sawatekwatfik nira tumQt | 
dhana paribhoga bhojana dulur ni puspa nira sopacSra mahalep | 
saha wasanawawan watang apangruhun pada magaijjita ' ng wwang umu- 

* lat || 11| 

D. i. «Vervolgens op een gunstig tijdstip vertrok hij uit Singhasari Zuid- 
wa&rts naar KagCnCngan. Hij bracht met de talrijke scharen die hem volg- 
den hulde aan den BhatSra (vergoddelijkten heerscher) van den graftempel. 
Geld, voonverpen ten gebruike, spijzen volgden zijn staatsiekoets a met 
prachtige insignien, met doeken uitgespreid opstaken en voorloopersf?); 
alle toeschouwers juichten. > 

Ri huwus irSnpangarccana mijil ri heng pinupul ing bal5krama marfik | 
para wiku Qaiwa-Sogata sang Sryya naligik 3 iniring nireki tan adoh | 
awicaritan sfidfing ni pana<^ah narendra tumgkani se$ta ri hati | 
bala haji sing sasambhawa wineh suwastra magawe r&sfip ningumulat || 2 j| 

D. i. *Nadat hij zijne vereering gebracht had, trad hij naar buiten, waar hij 
omstuwd werd door onderdanen die in volgordehunopwachtingmaakten: 
£iwaietische en Buddhistische geestelijken, die op korten afstand Ar>'a — 
vergezelden. Onnoodig te zeggen, dat ten tijde van ’tmaal deVorstvoldeed 
aan wat zijn hart begeerde. De koninklijke troepen, voor zoover tegen- 
woordig, werden begiftigd met mooie kleederen, hetgeen de toeschouwers 
aangenaam aandeed.* 


ZANG 37. 

(BijcJrQgen, DJ. 65, 1911.) 

Uit het in den vorigen Zang medegedeelde blijkt dat KaggnSngan ten 
Zuiden van SinghasSri gelegen is, en wel niet zeerver. In st. 7 van den thans 
te bespreken Zang, zooals wij zien zullen, leestmen datdekoningnaKagC- 
nfingan den graftempel te Kidal bezocht, en daarna dien te Jajaghu (Candi 
Jago). Het is duidelijk dat KagfinCngan niet te vereenzelvigen is met Candi 
[Kali] Cilik, en datBrandes het juiste bevroed heeft, toen hij deveronderstel- 
linguitsprak 4 «dathier van een ander Kagfcnfcngan 5 sprakeis, dat men op het 

•Zoo lexe men voor hagarjjita. 

* Puspft kan hier kw&lgk ieta anders wezsn dan oen wanvorm, ontstaan uit een ver- 
keerd gelezen Skr.jusy a-ratha, Pali phussa-ratlia. Trouwenaook in8kr. teksten 
is pu$paka voor pugyaka zeer gewoon. 

* Corrupt; &n korte lettergreep te reel. 

4 Pararaton (1896), biz. 57. 

* Eigenlijk wordt alleen Geneagan met Ca^iji [KaliJ Cilik [in Blitar] gelijkgeateld. 
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terrein van Tumapfil zelf, in het Pasuruhansche, zou hebben te zoeken>. 
Nu men weet waar ongeveer’t heiligdom van Kagfinfcngan te zoeken is, zal 
men er misschien in slagen eenige overblijfselen er van te vinden. 

De versmaat van Zang 37 is een specie van Krti; de bijzondere naam er- 
van onbekend. 

Wanjpan pratingkah ikanangsudharmma racananya tanpasiringan | 
dwSratigobhita samekale 1 yawa ruhur nikSparimita | 
ri jro natar nika tinumpatumpa tinatang yagSrjja ri tepi | 
s6k sarwwapuspa bakulSrjja nahi(?)-kusumSdy awarnna siluman || 1 || 

D. i. «Wij zullen beschrijven den toestand van den graftempel (sudhar- 
m a), welks bouw weergaloos is: een prachtige voorpoort, waarvan de hoogte 
onmetelijk * is, met een gordel van buiten; binnen de vlakke ruimte (natar) 
staat het fraaie gebouw in verdiepingen opgetrokken; aan den zoom een ( 
raenigte van allerlei bloemen: schoone Mimusops Elengi, — bloemen *, i 
enz., die er tooverachtig uitzien.» 

De dicbter gaat aldus voort: 

PrSsada munggw i tCngah asmu kadbhuta halep nikahyang aruhur | 

Iwir Meruparwwata £iwaprati?ta £iwawimba munggu ri dalCm | 

sotan bhatSra GirinSthaputra pinakesti dewa sakala | 

anggfih nirSntuhatuhanarendra kinabhaktyan ing sabhuwana || 2 || 

D.i. «ln’t midden vertoont zich een toren, verwonderlijk schoonr, statig 
en hoog, gelijk de berg Meru, ’t verblijf van £iwa \ waar binnenin een £iwa- 
beeld zich bevindt, want de zoon van GirinStha 5 wordt beschouwd als een - 
god in geopenbaarden vorm, in verwantschapsbetrekking staande tot den 
Vorst (Hayam Wuruk) als voorzaat en vereerd in de gansche wereld.» 

Nu de3 de strofe : .. * 

Wwantftn keteka kidul ing sudharmma ri dalgm pratista katilar | 
nang bapra gopura patfaruhur kkasugatan batang nika dangQ | 
ri jronya (Jangka turunan baturnya kari pQrwwa kulwan anan5 ) 
ngbing pOrnnasanggarika len pamQjan atitah batibang aruhur |j 3 |j 

D.i. ‘Er is dan ten Zuiden van den graftempel (sudharma) een plaats 
die van binnen verlaten is; men ziethooge ringmuren(ofwallen)en poorten.’t ' 
em placement van een vroegerBuddhistisch heiligdom; binnenin is een crypt 

1 Conjeotuur voor Hensaha me, corrupt rooals reeds de maat uitwijst. I 

* 1)0 Buddhiatisohe diohter hoadt van hyparbolische nitdrnkkingen. 

• Nahi in den tekst is nieU; mogelijk heeft men fee lesen n4ga-ku*ama, o. a. een be- 
naming voor Miehelia Champ aka. 

* Niot gehed juist; Qiwa's verbl^f ia de Kailaaa. 

‘Men weet dat GirinUhaeendor namenia vanBhapira Garden datRijasa^nzoonheet. 1 
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1 waarin men afdaalt, waarvan de opgehoogde vloer (of: stoep, batur)aan 
j den Oost- en Westkant* verwoest is; slechts de bidkapel (sanggar) en de 
plaats waar men vereering brengt (pamOjan)* zijn nog volledig, en de 
; hooge roode baksteenmuur in orde.> 

De beschrijving wordt voortgezet in strofe 4: 

, v 

Nang lor batur ni turunanya gesa ni Ifimahnya sSmpun arata [ 
jrah nSgapuspa tanfimanya len tangi natarnya * masmy asalaga J 
heng ning gupuntfin ikSnang pabhaktan aruhur lCmahnya katilar | 
aUvS natarnya dukutgn hfinQnya sukutSn hib2k lumulumut || 4 || 

D.i. « Aan de Noordzijde is de b a t u r(verhoogde rand) van de crypt; het ove- 
rige van den grond is al vlak geworden; een menigte van N 2 gapu§pa’s 4 enLa- 
; gerstroemia's vormt het plantsoen; de bodem is (bedekt) met uitspruitsels en 
. bloemknoppen.Buitendepoort(gopura)isdehooge pabhaktan 1 ,degrond 
w verlaten; ruim is de n a tar met gras begroeid; het pad eveneens en vol mos. > 
f Men ziet dat een gedeelte van’t heiligdom reeds in verval was. Nog dui- 
delijker komt dit uit in de strofe 5: 

Lwir stry agring angranuhi rSgi molfim ikanang cawintgn awSngs | 

J • morSwra cSmara nika kusut mapusCk oli lot kapawanan | 

nyO danta lagi lulurgn tapas nika pucangnya tan kram asamun | 
moghalume sah i tapihnya tang ?ara gading tanaryy akusikan || 5 || 

D. i. «Gelijk kwijnende, hevig aan minnepijn lijdende vrouwen zijn dege- 
beeldhouwde figuren flets en verbleekt. De casuarinen voortdurend door den 
wind bewogen, in beroering, bedrukt, laten verward(hunloover ;als’t ware 
hun haren)uitfladderen. Van de ivoorkokosnoten is’t vezelachtigbekleedsel 
steeds smerig; de betelnoten zijn glansloos en dof. Ook de Pring gating, 
waarvan ’ t bekleedsel is afgevallen, is kwijnende, zonder ophouden in onrust.» 

lade volgende strofe leest men: 

Angras twas ing mihati reh nikSn taya mako§a dhSnya kawgnang® | 
nghing Qri Hayam Wuruk inanti hetwa ni tuwuhnya jiwana muwah | 
Span sirSmupusi kottaman tama ring uttamSnukani r5t | 
mSsih ring atpada lanSwglas ing manfcmu duhka dewa sakala || 6 || 

1 Door eon aohrijffont atond hier cZuidoostkanti. {Koot van 1917). 

*Het onderacheid van sanggar cn pain&j an is in’t hedendaagscb Javaanach uitge- 
■wiacht, ten minate volgens de woordenboeken. 

5 Nya overgealagen in den tekat. 

* Kan Rottleria tinctoria, of Meaua Roxburghii of Champaka wezen. 

» De betoekenia van dit \roord ia raij onbekend; etymologiach kan bet «plaatswaarrijBt 
bewaard vrordt* beteokenen, dua *. v. a. In m b u n g. 

•In den tekat tegen de maat kawnaago. 
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D. i. « Aangedaan wordt het hart wanneer men ziethoe(hier)geen graan 
kan gegaard worden: slechts op Z. Maj. Hayam Wuruk wordt gewacht om -*N 
te maken dat er opnieuw leven gewekt wordt. Want Hij is volkomen in voor- i y 
treffelijkheid; in de hoogste mate bekwaam om de wereld gelukkig te ma- j) 
ken; liefdevol jegens de onderdanen, steeds meewarig voor degenen die j 
leed ondervinden; een god in levenden lijve. > , . 

In deze strofe spreekt de dichter, als ik zijne bedoeling wel begrijp, de 
verwachting uit dat Hayam Wuruk maatregen zal nemen om verder verval 
van ’t heiligdom te voorkomen en in den toestand van de bevolking der bij 
den graftempel behoorende desa verbetering te brengen. Het is wel merk- 
, waardig uit gezaghebbende bron de wetenschap op te doen dat een zoo 
voornaam heiligdom in ’t betrekkelijk korte tijdperk sedert den dood van 
Koning Rajasa, 1227 A.D. volgens den Nagarakrt2gama, 1247 A. D. vol- 
gens de Pararaton, en 1365, den datum van ons gedicht, zoo door den tand 
des tijds geleden had. 

De slotstrofe van den Zang luidt aldus: 

‘ Warnnan muwah lari naregwarefijing umareng sudharmma ri Kidal | 
s3mpun manamya ri Bhatara lingsir anuluy dating ri Jajaghu | 
sSmpun muwah marfik i sang hyang arcca Jinawimba sontfin amfigil j 
efljing maluy musir i SinghasSri tan aleh mararyyan i Burfing |j 7 || 

' . ■ 1 

D. i. «Laten wij wederom den tocht des Vorsten beschrijven. In den mor¬ 
gen begafhij-zich naar den graftempel (sudharma) te Kidal. Na zijne eer< 
biedige hulde gebraclit te hebben aan den Bhatara (d. i. den Vergoddelijkte); 
zette hij ’smiddags de reis voort naar Jajaghu. Na voorts zijne opwachting 
gemaakt te hebben aan’t heilige Jina-beeld, betrok hij ’savonds het nacht- 
kwarder.Den volgenden morgen zocht hij Singhasari op; zonder vermoeid te: 
zijn, toefde hij toch te Bur6ng.> 

Te Kidal was de graftempel van AnQsapati, waar hij als (,hwa was voor- 
gesteld. 1 In't heiligdom te Jajaghu was Wisiiuwardhana opgesteld als een ’ 
Jina 8 , terwijl hij te Waleri vereeuwigd was onder’t beeld van £iwa. ^ 




1 Pararaton, blx. 18; Nagar. 41,1. Vgl. Vcrbeek, Oudheden van Java (1891), N» 616. 

* Pararaton, bit. 18; Nagar. 41,4. VgL Brandea’ Monographie over Cap'di Jag® (1904). 
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CORRIGENDA. 

p. 6, r. 1 v.o.: voor man, tee* men. 
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p. 190, r. 16 v. o.: voor Wi^nvarddhanah, tee* Vi$*. 
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